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Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZACASNEM UVOZU (MKZU)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o zacasnem uvozu, sprejeta v Carigradu 26. junija 1990.

2. ¢len
Konvencija se v izvirniku v angleskem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

CONVENTION
ON TEMPORARY ADMISSION

PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES to this Convention, es-
tablished under the auspices of the Customs Co-operation
Council,

NOTING that the present situation regarding the prolif-
eration and dispersed nature of international Customs Con-
ventions on temporary admission is unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could worsen in the
future when new categories of temporary admission need to
be regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade representa-
tives and other interested parties, to the effect that the
accomplishment of temporary admission formalities be facil-
itated,

CONSIDERING that the simplification and harmoniza-
tion of Customs procedures and, in particular, the adoption
of a single international instrument combining all existing
Conventions on temporary admission can facilitate access
to international provisions governing temporary admission
and effectively contribute to the development of internation-
al trade and of other international exchanges,

CONVINCED that an international instrument propos-
ing uniform provisions in respect of temporary admission

KONVENCIJA
O ZACASNEM UVOZU

uvoD

POGODBENICE te konvencije, nastale pod pokrovi-
teljstvom Sveta za carinsko sodelovanje, so

OB UGOTOQVITVI, da je sedanje stanje glede na razsir-
jenost in razprSenost mednarodnih carinskih konvencij o
zacasnem uvozu nezadovoljivo,

GLEDE NA TO, da se lahko polozaj v prihodnosti, ko
bo treba mednarodno urediti nove vrste zacasnega uvoza,
Se poslabsa,

OB UPOSTEVANJU Zelja predstavnikov trgovine in dru-
gih zainteresiranih strank po lazjem opravljanju formalnosti
zac¢asnega uvoza,

GLEDE NA TO, da lahko poenostavitev in uskladitev
carinskih postopkov, zlasti pa sprejem enotnega mednaro-
dnega akta, ki bi povezoval vse obstojeCe konvencije o
zacasnem uvozu, olajsajo dostop do mednarodnih dolocb,
ki urejajo za¢asni uvoz, in ucinkovito prispevajo k razvoju
mednarodne trgovine in drugih mednarodnih menjav,

PREPRICANE, da lahko mednarodni akt, ki predlaga
enotne dolo¢be za zacasni uvoz, bistveno koristi mednaro-
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can bring substantial benefits for international exchanges
and ensure a high degree of simplification and harmoniza-
tion of Customs procedures, which is one of the essential
aims of the Customs Co-operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission by simpli-
fying and harmonizing procedures, in pursuit of economic,
humanitarian, cultural, social or touring objectives,

CONSIDERING that the adoption of standardized mod-
el temporary admission papers as international Custom doc-
uments with international security contributes to facilitating
the temporary admission procedure where a Customs docu-
ment and security are required,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER |
General provisions

Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention, the term:

(a) “temporary admission* means:

the Customs procedure under which certain goods
(including means of transport) can be brought into a Cus-
toms territory conditionally relieved from payment of import
duties and taxes and without application of import prohibi-
tions or restrictions of economic character; such goods
(including means of transport) must be imported for a specif-
ic purpose and must be intended for re-exportation within a
specified period and without having undergone any change
except normal depreciation due to the use made of them;

(b) “import duties and taxes" means:

Customs duties and all other duties, taxes, fees or
other charges which are collected on or in connection with
the importation of goods (including means of transport), but
not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

(c) “security” means:

that which ensures to the satisfaction of the Customs
that an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is
described as “general“ when it ensures that the obligations
arising from several operations will be fulfilled;

(d) “temporary admission papers” means:

the international Customs document accepted as a
Customs declaration which makes it possible to identify
goods (including means of transport) and which incorpo-
rates an internationally valid guarantee to cover import du-
ties and taxes;

(e) “Customs or Economic Union* means:

a Union constituted by, and composed of Members, as
referred to in Article 24, paragraph 1, of this Convention,
which has competence to adopt its own legislation that is
binding on its Members, in respect of matters governed by
this Convention, and has competence to decide, in accord-
ance with its internal procedures, to sign, ratify or accede to
this Convention;

(f) “person” means:

both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires;

(g) “the Council”“ means:

the Organization set up by the Convention establishing
a Customs Co-operation Council, Brussels, 15 December
1950;

(h) “ratification” means:

ratification, acceptance or approval.

dni menjavi in zagotovi visoko stopnjo poenostavitve in uskla-
jenosti carinskih postopkov, kar je eden osnovnih ciljev
Sveta za carinsko sodelovanje,

ODLOCENE, da olajsajo zacasni uvoz s poenostavitvi-
jo in uskladitvijo postopkov pri uresnic¢evanju gospodarskih,
¢lovekoljubnih, kulturnih, druzbenih ali turisti¢nih ciljev,

GLEDE NA TO, da sprejem standardiziranega modela
dokumentov za zacasni uvoz, kot so mednarodne carinske
listine, z mednarodnim jamstvom prispeva k olajSanju po-
stopka za¢asnega uvoza, kadar se zahtevata carinska listina

in jamstvo,
SKLENILE:
|. POGLAVJE
Splosne dolocbe
Opredelitev pojmov
1. élen

V tej konvenciji izrazi pomenijo:

(a) “zacasni uvoz“je carinski postopek, po katerem se
lahko dolo¢eno blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi) vnasa
v carinsko obmocje ob pogojni oprostitvi placila uvoznih
dajatev in brez ukrepov trgovinske politike prepovedi ali
omejitev uvoza; tako blago (vklju¢no s prevoznimi sredstvi)
se mora uvazati za dolo¢en namen in biti namenjeno za
ponovni izvoz v doloéenem roku, ne da bi bilo kakor koli
spremenjeno, razen obi¢ajnega zmanj$anja vrednosti zaradi
uporabe.

(b) “uvozne dajatve” so carinske dajatve in vse druge
dajatve, davscCine, pristojbine in druge takse, ki se placujejo
pri uvozu ali v zvezi z uvozom blaga (vkljuéno s prevoznimi
sredstvi), vendar ne vklju¢ujejo pristojbin in taks, katerih
znesek je omejen na priblizne stroske opravljenih storitev;

(c) “jamstvo“ je tisto, kar carinskim organom zadovolji-
vo zagotavlja, da bo obveznost do njih izpolnjena. Jamstvo
je oznaceno kot “splosno®, ¢e zagotavlja izpolnitev obvezno-
sti, ki izhajajo iz ve¢ postopkov;

(d) “dokumenti za za¢asni uvoz”“ so mednarodna ca-
rinska listina, ki velja kot carinska deklaracija in omogoca
ugotavljanje istovetnosti blaga (vkljuéno s prevoznimi sred-
stvi) ter vklju¢uje mednarodno veljavno garancijo za pokritje
uvoznih dajatev;

(e) “carinska ali gospodarska unija“ je unija, ki so jo
ustanovile in jo sestavljajo ¢lanice, navedene v prvem od-
stavku 24. ¢lena te konvencije, s pristojnostjo sprejemanja
lastne zakonodaje, ki je obvezujo¢a za njene ¢lanice glede
zadev, ki jih ureja ta konvencija, in s pristojnostjo odlo¢anja
o podpisu, ratifikaciji ali pristopu k tej konvenciji v skladu z
mednarodnimi postopki;

(f) “oseba‘ je fizitna in pravna oseba, razen ¢e sobe-
sedilo ne zahteva drugace;

(g) “svet” je organizacija, ustanovljena s konvencijo o
ustanovitvi Sveta za carinsko sodelovanje, sprejeto v Bruslju
15. decembra 1950;

(h) “ratifikacija“ je ratifikacija, sprejetje in odobritev.
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CHAPTER I
Scope of the Convention

Article 2

1. Each Contracting Party undertakes to grant tempo-
rary admission, in accordance with the provisions of this
Convention, to the goods (including means of transport)
specified in the Annexes to this Convention.

2. Without prejudice to the provisions of Annex E,
temporary admission shall be granted with total conditional
relief from import duties and taxes and without application of
import restrictions or prohibitions of economic character.

Structure of the Annexes

Article 3
Each Annex to this Convention consists, in principle,
of:
(a) definitions of the main Customs terms used in the
Annex;
(b) special provisions applicable to the goods (includ-
ing means of transport) which form the subject of the Annex.

CHAPTER Il
Special provisions

Document and security

Article 4

1. Unless otherwise provided for in an Annex, each
Contracting Party shall have the right to make the temporary
admission of goods (including means of transport) subject
to the production of a Customs document and provision of
security.

2. Where (under paragraph 1 above) security is re-
quired, persons who regularly use the temporary admission
procedure may be authorized to provide general security.

3. Unless otherwise provided for in an Annex, the
amount of security shall not exceed the amount of the im-
port duties and taxes from which the goods (including means
of transport) are conditionally relieved.

4. For goods (including means of transport) subject to
import prohibitions or restrictions under national legislation,
an additional security may be required under the provisions
laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary admission operations
under the provisions of Annex E, each Contracting Party
shall accept, in lieu of its national Customs documents and
as due security for the sums referred to in Article 8 of Annex
A, temporary admission papers valid for its territory and
issued and used in accordance with the conditions laid
down in that Annex for goods (including means of transport)
temporarily imported under the other Annexes to this Con-
vention which it has accepted.

Identification

Article 6
Each Contracting Party may make the temporary ad-
mission of goods (including means of transport) subject to
the condition that they be identifiable when temporary ad-
mission is terminated.

Il. POGLAVJE
Podrocje uporabe konvencije

2. ¢len

1. Pogodbenica se obvezuje, da bo v skladu z dolo¢-
bami te konvencije odobrila za¢asni uvoz blaga (vkljuéno s
prevoznimi sredstvi), ki je natanc¢no opredeljeno v prilogah k
tej konvenciji.

2. Ne glede na dolo¢be Priloge E se zagasni uvoz
odobri s popolno pogojno oprostitvijo placila uvoznih daja-
tev in brez ukrepov trgovinske politike, uvoznih omejitev ali
prepovedi.

Sestava prilog

3. ¢len
Vsaka priloga k tej konvenciji je naceloma sestavljena
iz
(a) opredelitev osnovnih carinskih izrazov, ki se upo-
rabljajo v prilogi;
(b) posebnih doloc¢b, ki se nanasajo na blago (vklju¢-
no s prevoznimi sredstvi), ki ga obravnava priloga.

IIl. POGLAVJE
Posebne dolo¢be

Listina in jamstvo

4. ¢len
1. Ce ni v prilogah drugace doloeno, ima pogodbeni-
ca pravico, da za zacasni uvoz blaga (vklju¢no s prevoznimi
sredstvi) zahteva predlozitev carinske listine in jamstva.

2. Ce se vskladu s prvim odstavkom zahteva predlozitev
jamstva, je mogoce osebam, ki redno uporabljajo postopek
zaCasnega uvoza, dovoliti predlozitev splosnega jamstva.

3. Ce ni v prilogi drugace dolo¢eno, visina jamstva ne
sme presegati zneska uvoznih dajatev, katerih placila je
blago (vklju¢no s prevoznimi sredstvi) pogojno oprosceno.

4. Za blago (vklju¢no s prevoznimi sredstvi), za katero
po notranji zakonodaji veljajo uvozne prepovedi ali omejitve,
je mogoce zahtevati dodatno jamstvo po dolo¢bah notranje
zakonodaje.

Dokumenti za za¢asni uvoz

5. ¢len

Ne glede na postopke zaCasnega uvoza v skladu z
dolo¢bami Priloge E vsaka pogodbenica namesto svojih
notranjih carinskih listin in kot obvezno jamstvo za zneske,
navedene v 8. ¢lenu Priloge A, sprejme dokumente za zaca-
sni uvoz kot veljavne na svojem obmodju ter izdane in upo-
rabljene v skladu s pogoji, navedenimi v tej prilogi, za blago
(vklju€no s prevoznimi sredstvi), ki se za¢asno uvaza v skla-
du z drugimi prilogami k tej konvenciji, ki jo je sprejela.

Ugotavljanje istovetnosti

6. Clen
Pogodbenica lahko za za¢asni uvoz blaga (vkljuéno s
prevoznimi sredstvi) uveljavlja pogoj, da je mogoc¢e ugotav-
ljati istovetnost blaga po kon¢anem zacasnem uvozu.
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Period for re-exportation

Article 7

1. Goods (including means of transport) granted tem-
porary admission shall be re-exported within a given period
considered sufficient to achieve the object of temporary
admission. Such a period is laid down separately in each
Annex.

2. The Customs authorities may either grant a longer
period than that provided for in each Annex, or extend the
initial period.

3. When the goods (including means of transport) grant-
ed temporary admission cannot be re-exported as a result of
a seizure other than a seizure made at the suit of private
persons, the requirement of re-exportation shall be sus-
pended for the duration of the seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request, authorize the
transfer of the benefit of the temporary admission procedure
to any other person, provided that such other person:

(a) satisfies the conditions laid down in this Conven-
tion; and

(b) accepts the obligations of the first beneficiary of the
temporary admission procedure.

Termination of temporary admission

Article 9
Temporary admission is normally terminated by re-ex-
portation of the goods (including means of transport) grant-
ed temporary admission.

Article 10
Temporarily admitted goods (including means of trans-
port) may be re-exported in one or more consignments.

Article 11
Temporarily admitted goods (including means of trans-
port) may be re-exported through a Customs office other
than that through which they were imported.

Other possible cases of termination

Article 12
Temporary admission may be terminated with the
agreement of the competent authorities, by placing the
goods (including means of transport) in a free port or free
zone, in a Customs warehouse or under a Customs transit
procedure with a view to their subsequent exportation or
other authorized disposal.

Article 13
Temporary admission may be terminated by clearance
for home use, when circumstances justify and national legis-
lation so permits, subject to compliance with the conditions
and formalities applicable in such case.

Article 14
1. Temporary admission may be terminated where
goods (including means of transport) have been seriously
damaged by accident or force majeure and are, as the
Customs authorities may decide:

Rok za ponovni izvoz

7. ¢len
1. Blago, za katero je bil dovoljen za¢asni uvoz (vkljuc-
no s prevoznimi sredstvi), mora biti ponovno izvozeno v
dolo¢enem roku, ki naj bi bil zadosten za izpolnitev namena
zaCasnega uvoza. Ta rok je posebej dolo¢en v vsaki prilogi.

2. Carinski organi lahko odobrijo daljsi rok, kot je dolo-
¢en v vsaki prilogi, ali pa podalj$ajo prvotni rok.

3. Dokler blaga, za katero je bil dovoljen zacasni uvoz
(vkljuéno s prevoznimi sredstvi), ni mogoce ponovno izvoziti
zaradi zasega, razen zasega na podlagi toZzbe zasebnikov,
se zahteva za ponovni izvoz odlozi za ¢as trajanja zasega.

Prenos zadasnega uvoza

8. ¢len

Pogodbenica lahko na zahtevo dovoli prenos ugodno-
sti postopka zacasnega uvoza na drugo osebo, Ce ta oseba:

(a) izpolnjuje pogoje, dolocene v tej konvenciji, in

(b) sprejme obveznosti prvega imetnika postopka za-
¢asnega uvoza.

Koné&anje zaCasnega uvoza

9. ¢len
Zacasni uvoz se obi¢ajno konc¢a s ponovnim izvozom
blaga, za katero je bil dovoljen zacasni uvoz (vkljuéno s
prevoznimi sredstvi).

10. ¢len
Zacasno uvozeno blago (vkljuéno s prevoznimi sred-
stvi) sme biti ponovno izvozeno v eni ali ve¢ posilikah.

11. ¢len
Zacasno uvozeno blago (vkljuéno s prevoznimi sred-
stvi) sme biti ponovno izvozeno pri drugi carinarnici, kot je
bilo blago uvozeno.

Druge moznosti kon&anja

12. ¢len
Zacasni uvoz se sme s soglasjem pristojnih organov
koncati z vnosom blaga (vkljuéno s prevoznimi sredstvi) v
prosto pristanisc¢e ali prosto carinsko cono, v carinsko skla-
dis¢e ali v carinski tranzitni postopek zaradi kasnejSega
izvoza ali drugega dovoljenega razpolaganja z blagom.

13. ¢len
Kadar to upravi¢ujejo okolis¢ine in dovoljuje notranja
zakonodaja, se sme zacasni uvoz koncati s sprostitvijo v
prosti promet v skladu s pogoji in formalnostmi, ki veljajo za
tovrstne primere.

14. ¢len
1. Zacasni uvoz se lahko konc¢a, kadar je bilo blago
(vklju¢no s prevoznimi sredstvi) hudo poskodovano v nesre-
¢i ali zaradi viSje sile in se v skladu z odlogitvijo carinskih
organov postopek konc¢a:



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

st. 22/ 15.9. 2000 / stran 1085

(a) subjected to the import duties and taxes to which
they are liable at the time when they are presented to the
Customs in their damaged condition for the purpose of
terminating temporary admission;

(b) abandoned, free of all expense, to the competent
authorities of the territory of temporary admission, in which
case the person benefiting from temporary admission shall
be free of payment of import duties and taxes; or

(c) destroyed, under official supervision, at the ex-
pense of the parties concerned any parts or materials sal-
vaged being subjected, if cleared for home use, to the
import duties and taxes to which they are liable at the time
when, and in the condition in which they are presented to
the Customs after accident or force majeure.

2. Temporary admission may also be terminated where,
at the request of the person concerned, the goods (includ-
ing means of transport) are disposed of in one of the ways
provided for in paragraph 1(b) or (c) above, as the Customs
authorities may decide.

3. Temporary admission may also be terminated at the
request of the person concerned where that person satis-
fies the Customs authorities of the destruction or total loss
of the goods (including means of transport) by accident or
force majeure. In that case, the person benefiting from
temporary admission shall be free of payment of import
duties and taxes.

CHAPTER IV
Miscellaneous provisions

Reduction of formalities

Article 15
Each Contracting Party shall reduce to a minimum the
Customs formalities required in connection with the facilities
provided for in this Convention. All regulations concerning
such formalities shall be promptly published.

Prior authorization

Article 16
1. When temporary admission is subject to prior au-
thorization, this shall be granted by the competent Customs
office as soon as possible.
2. When, in exceptional cases, non-Customs authori-
zation is required, this shall be granted as soon as possible.

Minimum facilities

Article 17
The provisions of this Convention set out the minimum
facilities to be accorded. They do not prevent the applica-
tion of greater facilities which Contracting Parties grant or
may grant in future by unilateral provisions or by virtue of
bilateral or multilateral agreements.

Customs or Economic Unions

Article 18
1. For the purpose of this Convention, the territories of
Contracting Parties which form a Customs or Economic
Union may be taken to be a single territory.
2. Nothing in this Convention shall prevent Contracting
Parties which form a Customs or Economic Union from enact-
ing special provisions applicable to temporary admission oper-

(a) s plac¢ilom uvoznih dajatev, ki jih je treba placati v
trenutku predlozitve blaga carinskim organom v poskodova-
nem stanju zaradi kon¢anja zacasnega uvoza;

(b) s prepustitvijo pristojnim organom na obmocju za-
Casnega uvoza brez vseh stroskov, pri Cemer je imetnik, ki
ima dovoljenje za zacasni uvoz, oproséen placila uvoznih
dajatev, ali

(c) z uni¢enjem pod uradnim nadzorom na stroske
prizadetih oseb, pri Eemer je treba za vse reSene dele ali
materiale, ¢e se dajejo v prosti promet, pla¢ati uvozne daja-
tve, placljive v trenutku njihove predlozitve carinskim orga-
nom in glede na njihovo stanje po nesreci ali u¢inkovanju
visje sile.

2. Zacasni uvoz se lahko na zahtevo prizadete osebe
konca tudi z odstranitvijo blaga (vklju¢no s prevoznimi sred-
stvi) na enega izmed nacinov, navedenih v to¢kah (b) ali (c)
prejSnjega odstavka, glede na odlozitev carinskih organov.

3. Zacasni uvoz se lahko na zahtevo prizadete osebe
konca tudi, ¢e lahko ta oseba carinskim organom dokaze,
da je blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi) uni¢eno ali po-
polnoma izgubljeno zaradi nesrece ali viSje sile. V tem pri-
meru je imetnik dovoljenja za zacasni uvoz oproscen placila
uvoznih dajatev.

IV. POGLAVJE
Druge dolo¢be

Zmanjsanje formalnosti

15. ¢len
V zvezi z olajSavami, predvidenimi v tej konvenciji, po-
godbenica ¢im bolj zmanjsa carinske formalnosti. Vsi pred-
pisi o teh formalnostih se takoj objavijo.

Predhodno dovoljenje

16. ¢len

1. Kadar je za zac¢asni uvoz zahtevano predhodno do-
voljenje, ga pristojna carinarnica ¢im prej izda.

2. Kadar je iziemoma potrebno necarinsko dovoljenje,
mora biti izdano ¢im prej.

Minimalne olajSave

17. ¢len
Doloc¢be te konvencije dolo¢ajo minimalne olajSave, ki
jih je treba odobriti. Ne preprecujejo pa uporabe vedjih
olajsav, ki jih pogodbenice v prihodnje odobrijo ali lahko
odobrijo z enostranskimi dolo¢bami ali na podlagi dvostran-
skih ali ve¢stranskih sporazumov.

Carinske ali gospodarske unije

18. ¢len
1. Za namen te konvencije se ozemlja pogodbenic, ki
sestavljajo carinsko ali gospodarsko unijo, obravnavajo kot
enotno ozemlje.
2. Konvencija pogodbenicam, ki sestavljajo carinsko
ali gospodarsko unijo, v nicemer ne preprecCuje uvedbe
posebnih predpisov, ki se nanasajo na postopke zacasnega
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ations in the territory of that Union, provided those provisions
do not reduce the facilities provided for by this Convention.

Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude
the application of prohibitions or restrictions imposed under
national laws and regulations on the basis of non-economic
considerations such as considerations of public morality or
order, public security and public hygiene or health, veteri-
nary or phytosanitary considerations, considerations relat-
ing to the protection of endangered species of wild fauna
and flora, or considerations relating to the protection of
copyright and industrial property.

Offences

Article 20

1. Any breach of the provisions of this Convention shall
render the offender liable in the territory of the Contracting
Party where the offence was committed to the penalties
prescribed by the legislation of that Contracting Party.

2. When it is not possible to establish in which territory an
irregularity occurred, it shall be deemed to have been commit-
ted in the territory of the Contracting Party where it is detected.

Exchange of information

Article 21
The Contracting Parties shall communicate to one an-
other, on request and to the extent allowed by national
legislation, information necessary for implementing the pro-
visions of this Convention.

CHAPTER V
Final provisions

Administrative Committee

Article 22

1. There shall be established an Administrative Com-
mittee to consider the implementation of this Convention,
any measures to secure uniformity in the interpretation and
application thereof, and any amendments proposed there-
to. The Administrative Committee shall decide upon the
incorporation of new Annexes to this Convention.

2. The Contracting Parties shall be members of the
Administrative Committee. The Committee may decide that
the competent administration of any Member, State or Cus-
toms territory referred to in Article 24 of this Convention
which are not Contracting Parties, or representatives of
international organizations may, for questions which interest
them, attend the sessions of the Committee as observers.

3. The Council shall provide the Committee with Sec-
retariat services.

4. The Committee shall, on the occasion of every ses-
sion, elect a Chairman and a Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting
Parties shall communicate to the Council proposals for
amendments to this Convention and the reasons therefore,
together with any requests for the inclusion of items on the
Agenda of the sessions of the Committee. The Council shall
bring them to the attention of the competent administrations
of the Contracting Parties and of the Members, States or
Customs territories referred to in Article 24 of this Conven-
tion which are not Contracting Parties.

uvoza na ozemlju te unije, ¢e ti predpisi ne zmanjsujejo
olajsav, dolocenih s to konvencijo.

Prepovedi in omejitve

19. ¢len

Doloc¢be te konvencije ne izkljucujejo uporabe prepo-
vedi ali omejitev, ki jih dolo¢ajo notranji zakoni in predpisi iz
negospodarskih razlogov, kot so skrb za javno moralo ali
red, javno varnost in javno higieno ali zdravje, veterinarski ali
fitosanitarni razlogi, razlogi za zas¢ito ogrozenih vrst prosto
ziveCega Zivalstva in rastlinstva ali razlogi za varstvo avtorske
pravice in industrijske lastnine.

KrSitve

20. ¢len

1. Za vsako krsitev dolo¢b te konvencije je krsitelj
odgovoren na ozemlju pogodbenice, na katerem je bila
krsitev storjena, v skladu s kaznimi, ki jin predpisuje zakono-
daja te pogodbenice.

2. Kadar ni mogoce ugotoviti, na katerem ozemlju je
prislo do nepravilnosti, velja, kot da je bila krsitev storjena na
ozemlju tiste pogodbenice, na katerem je bila odkrita.

Izmenjava informacij

21. ¢len
Pogodbenice si na zahtevo in v obsegu, ki ga dovoljuje
notranja zakonodaja, medsebojno izmenjujejo informacije,
potrebne za izvajanje dolo¢b te konvencije.

V. POGLAVJE
Konéne dolocbe

Upravni odbor

22. ¢len
1. Ustanovi se upravni odbor, ki bo prouceval izvajanje
te konvencije, vse ukrepe za zagotovitev enotnosti njene
razlage in uporabe ter vse predlagane spremembe. Upravni
odbor odloc¢a o vkljucitvi novih prilog k tej konvenciji.

2. Pogodbenice so ¢lanice upravnega odbora. Upravni
odbor lahko odloc¢i, da se lahko pristojne uprave &lanice,
drzave ali carinskega obmogdja iz 24. ¢lena te konvencije, ki
niso pogodbenice, ali predstavniki mednarodnih organizacij
pri obravnavanju vprasanj, ki jih zanimajo, udelezijo sej od-
bora kot opazovalci.

3. Svet opravlja storitve sekretariata za odbor.

4. Odbor na vsaki seji izvoli predsednika in podpredse-
dnika.

5. Pristojne uprave pogodbenic svetu predlagajo spre-
membe te konvencije in razloge zanje skupaj z zahtevami za
uvrstitev to¢k na dnevni red sej odbora. Svet z njimi sezna-
nja pristojne uprave pogodbenic in &lanic, drzav ali carinskih
obmodij iz 24. ¢lena te konvencije, ki niso pogodbenice.
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6. The Council shall convene the Committee at a time
fixed by the Committee and also at the request of the com-
petent administrations of at least two Contracting Parties. It
shall circulate the draft Agenda to the competent administra-
tions of the Contracting Parties and of the Members, States
or Customs territories referred to in Article 24 of this Con-
vention which are not Contracting Parties, at least six weeks
before the Committee meets.

7. On the decision of the Committee, taken by virtue of
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Council
shall invite the competent administrations of the Members,
States or Customs territories referred to in Article 24 of this
Convention which are not Contracting Parties and the inter-
national organizations concerned to be represented by ob-
servers at the sessions of the Committee.

8. Proposals shall be put to the vote. Each Contracting
Party represented at the meeting shall have one vote. Pro-
posals other than proposals for amendments to this Con-
vention shall be adopted by the Committee by a majority of
Members present and voting. Proposals for amendments to
this Convention shall be adopted by a two-thirds majority of
Members present and voting.

9. Where Article 24, paragraph 7 of this Convention
applies, the Customs or Economic Unions Parties to this
Convention shall have, in case of voting, only a number of
votes equal to the total votes allotted to their Members
which are Contracting Parties to this Convention.

10. Before the closure of its session, the Committee
shall adopt a report.

11. Inthe absence of relevant provisions in this Article,
the Rules of Procedure of the Council shall be applicable
unless the Committee decides otherwise.

Settlement of disputes

Article 23

1. Any dispute between two or more Contracting Par-
ties concerning the interpretation or application of this Con-
vention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall
be referred by the Contracting Parties in dispute to the
Administrative Committee which shall thereupon consider
the dispute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in
advance to accept the recommendations of the Administra-
tive Committee as binding.

Signature, ratification and accession

Article 24

1. Any Member of the Council and any Member of the
United Nations or its specialized agencies may become a
Contracting Party to this Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after sign-
ing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. This Convention shall be open for signature by the
Members referred to in paragraph 1 of this Article, either at
the Council Sessions at which it is adopted, or, thereafter at
the Headquarters of the Council in Brussels until 30 June
1991. After that date, it shall be open for accession by such
Members.

3. Any State, or Government of any separate Customs
territory which is proposed by a Contracting Party having
responsibility for the formal conduct of its diplomatic rela-

6. Svet sklice odbor, kadar to dolo¢i odbor, in tudi na
zahtevo pristojnih uprav vsaj dveh pogodbenic. Osnutek
dnevnega reda razposlje pristojnim upravam pogodbenic ter
upravam c¢lanic, drzav ali carinskih obmodij iz 24. ¢lena te
konvencije, ki niso pogodbenice, najkasneje Sest tednov
pred sejo odbora.

7. Po odlocitvi odbora, sprejeti na podlagi dolo¢b dru-
gega odstavka tega ¢lena, svet povabi pristojne uprave ¢la-
nic, drzav ali carinskih obmocdij iz 24. ¢lena te konvencije, ki
niso pogodbenice, ter prizadete mednarodne organizacije,
da kot opazovalke sodelujejo na sejah odbora.

8. Predlogi se dajo na glasovanje. Vsaka na seji zasto-
pana pogodbenica ima en glas. Predloge, razen predlogov
za spremembe te konvencije, sprejme odbor z vecino gla-
sov ¢lanic, ki so prisotne in glasujejo. Predlogi za spremem-
bo te konvencije se sprejemajo z dvetretjinsko vecino glasov
Clanic, ki so prisotne in glasujejo.

9. Kadar se uporablia sedmi odstavek 24. ¢lena te
konvencije, imajo pogodbenice carinskih ali gospodarskih
unij pri glasovanju samo Stevilo glasov, ki je enako skupne-
mu Stevilu glasov njihovih ¢lanic, ki so pogodbenice te kon-
vencije.

10. Pred koncem seje odbor sprejme porocilo.

11. Ce vtem ¢&lenu ni ustreznih dolocb, velja poslovnik
sveta, razen ¢e odbor odlo¢i drugace.

ReSevanje sporov

23. ¢len
1. Spor med dvema ali ve¢ pogodbenicami o razlagi ali
uporabi te konvencije se, ¢e je le mogoce, resuje z medse-
bojnim dogovarjanjem.

2. O sporu, ki se ne resi z dogovorom, pogodbenice v
sporu obvestijo upravni odbor, ki nato prouci spor in da
priporocila za njegovo resitev.

3. Pogodbenice v sporu se lahko vnaprej sporazume-
jo, da bodo priporocilo upravnega odbora sprejele kot obve-
zujoce.

Podpis, ratifikacija in pristop

24. ¢len

1. Clanica sveta in ¢lanica Zdruzenih narodov ali njiho-
vih specializiranih agencij lahko postane pogodbenica te
konvencije:

(a) s podpisom konvencije brez pridrzka ratifikacije;

(b) z deponiranjem listine o ratifikaciji po podpisu, ¢e
mora biti ratificirana, ali

(c) s pristopom h konvenciji.

2. Konvencija je na voljo za podpis ¢lanicam, navede-
nim v prvem odstavku tega ¢lena, na seji sveta, na kateri je
sprejeta, ali kasneje na sedezu sveta v Bruslju do 30. junija
1991. Po tem datumu je tem ¢lanicam na voljo za pristop.

3. Drzava ali vlada posameznega carinskega obmogdja,
ki jo predlaga pogodbenica, formalno odgovorna za njene
diplomatske odnose, samostojno pa vodi svoje poslovne
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tions but which is autonomous in the conduct of its commer-
cial relations, not being a Member of the Organizations
referred to in paragraph 1 of this Article, to which an invita-
tion to that effect has been addressed by the depositary at
the request of the Administrative Committee, may become a
Contracting Party to this Convention by acceding thereto
after its entry into force.

4. Any Member, State or Customs territory referred to
in paragraph 1 or 3 of this Article shall at the time of signing
without reservation of ratification, ratifying or acceding to
this Convention specify the Annexes it accepts, it being
necessary to accept Annex A and at least one other Annex.
It may subsequently notify the depositary that it accepts one
or more further Annexes.

5. Contracting Parties accepting any new Annex which
the Administrative Committee decides to incorporate in this
Convention shall notify the depositary in accordance with
paragraph 4 of this Article.

6. Contracting Parties shall communicate to the de-
positary the conditions of application of or the information
required under Article 8 and Article 24, paragraph 7 of this
Convention; Annex A, Article 2, paragraphs 2 and 3; Annex
E, Article 4. They shall also communicate any changes in
the application of those provisions.

7. Any Customs or Economic Union may become, in
accordance with paragraphs 1, 2 and 4 of this Article, a
Contracting Party to this Convention. Such Customs or Eco-
nomic Union shall inform the depositary of its competence
with respect to the matters governed by this Convention.
The Customs or Economic Union which is a Contracting
Party to this Convention shall, for the matters within its
competence, exercise in its own name the rights, and fulfill
the responsibilities, which this Convention confers on its
Members which are Contracting Parties to this Convention.
In such case, these Members shall not be entitled to individ-
ually exercise these rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

1. This Convention, all signatures with or without reser-
vation of ratification and all instruments of ratification or
accession shall be deposited with the Secretary General of
the Council.

2. The depositary shall:

(a) receive and keep custody of the original texts of this
Convention;

(b) prepare certified copies of the original texts of this
Convention and transmit them to the Members and the
Customs or Economic Unions referred to in Article 24,
paragraphs 1 and 7, of this Convention;

(c) receive any signature with or without reservation of
ratification, ratification or accession to this Convention and
receive and keep custody of any instruments, notifications
and communications relating to it;

(d) examine whether the signature or any instrument,
notification or communication relating to this Convention is
in due and proper form and, if need be, bring the matter to
the attention of the Contracting Party in question;

(e) notify the Contracting Parties to this Convention,
the other signatories, those Members of the Council that are
not Contracting Parties to this Convention, and the Secre-
tary General of the United Nations of:

- signatures, ratifications, accessions and acceptanc-
es of Annexes under Article 24 of this Convention;

- new Annexes which the Administrative Committee
decides to incorporate in this Convention;

zadeve, vendar ni ¢lanica organizacij, navedenih v prvem
odstavku tega ¢lena, ki jim je depozitar na zahtevo upravne-
ga odbora poslal vabilo, lahko postane pogodbenica te kon-
vencije s pristopom k njej, potem ko zacne veljati.

4. Clanica, drzava ali carinsko obmogje iz prvega ali
tretjega odstavka tega ¢lena ob podpisu brez pridrzka ratifi-
kacije, ob ratifikaciji ali pristopu k tej konvenciji posebej
navede priloge, ki jih sprejema, pri ¢emer je treba nujno
sprejeti prilogo A in najmanj Se eno drugo prilogo. Kasneje
lahko obvesti depozitarja, da sprejema eno ali ve¢ nadaljnjih
prilog.

5. Pogodbenice ob sprejetju novih prilog, ki jih je uprav-
ni odbor vkljuéil v to konvencijo, o tem obvestijo depozitarja
v skladu s ¢etrtim odstavkom tega ¢lena.

6. Pogodbenice depozitarju sporocijo pogoje uporabe
ali podatke, ki so zahtevani po 8. ¢lenu in sedmem odstavku
24. Clena te konvencije, drugem in tretiem odstavku 2.
¢lena Priloge A ter 4. &lenu Priloge E. Prav tako sporocijo
vse spremembe pri uporabi teh doloc¢b.

7. Carinska ali gospodarska unija lahko v skladu s
prvim, drugim in ¢etrtim odstavkom tega ¢lena postane po-
godbenica te konvencije. Taka carinska ali gospodarska
unija depozitarja obvesti o svoji pristojnosti glede zadev, ki
jiin ureja ta konvencija. Carinska ali gospodarska unija, ki je
pogodbenica te konvencije, v zadevah, ki spadajo v njeno
pristojnost, v lastnem imenu uresnicuje pravice in izpolnjuje
obveznosti, ki jih ta konvencija nalaga svojim ¢lanicam, ki so
pogodbenice te konvencije. V takem primeru te ¢lanice niso
upravicene posamezno uresnicevati teh pravic, vklju¢no s
pravico glasovanja.

Depozitar

25. ¢len
1. Konvencija, vsi podpisi s pridrzkom ratifikacije ali
brez njega ter vse listine o ratifikaciji ali pristopu se deponi-
rajo pri generalnem sekretarju sveta.

2. Depozitar:
(a) sprejme in hrani izvirna besedila te konvencije;

(b) pripravi overjene kopije izvirnih besedil konvencije
in jih poslje ¢lanicam in carinskim ali gospodarskim unijam iz
prvega in sedmega odstavka 24. ¢lena konvencije;

(c) sprejme podpis s pridrzkom ratifikacije ali brez nje-
ga, ratifikacijo ali pristop k konvenciji in sprejme ter hrani vse
listine, obvestila in sporocila, ki so z njo povezana,;

(d) preveri primernost in pravilnost oblike podpisa ali
druge listine, obvestila ali sporocila, povezanega s to kon-
vencijo, ter po potrebi na to opozori ustrezno pogodbenico;

(e) uradno obvesti pogodbenice te konvencije, druge
podpisnice, ¢lanice sveta, ki niso pogodbenice te konvenci-
je, ter generalnega sekretarja Zdruzenih narodov o:

- podpisih, ratifikacijah, pristopih in sprejetjih prilog iz
24. ¢lena te konvencije;

- novih prilogah, ki jih upravni odbor sklene vkljuciti v
to konvencijo;
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- the date of entry into force of this Convention and of
each of the Annexes in accordance with Article 26 of this
Convention;

- notifications received in accordance with Articles 24,
29, 30 and 32 of this Convention;

- denunciations under Article 31 of this Convention;

- any amendment deemed to have been accepted in
accordance with Article 32 of this Convention and the date
of its entry into force.

3. In the event of any difference appearing between a
Contracting Party and the depositary as to the performance
of the latter's functions, the depositary or that Contracting
Party shall bring the question to the attention of the other
Contracting Parties and the signatories or, where appropri-
ate, to the Council.

Entry into force

Article 26

1. This Convention shall enter into force three months
after five of the Members or Customs or Economic Unions
referred to in Article 24, paragraphs 1 and 7, of this Con-
vention have signed this Convention without reservation of
ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession.

2. For any Contracting Party signing without reserva-
tion of ratification, ratifying or acceding to this Convention
after five Members or Customs or Economic Unions have
signed it without reservation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or accession, this Conven-
tion shall enter into force three months after the said Con-
tracting Party has signed without reservation of ratification or
deposited its instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter into force
three months after five Members or Customs or Economic
Unions have accepted that Annex.

4. For any Contracting Party which accepts an Annex
after five Members or Customs or Economic Unions have
accepted it, that Annex shall enter into force three months
after the said Contracting Party has notified its acceptance.
No Annex shall, however, enter into force for a Contracting
Party before this Convention has entered into force for that
Contracting Party.

Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an Annex to this Conven-
tion containing a rescinding provision, that Annex shall ter-
minate and replace the Conventions or the provisions of the
Conventions which are the subject of the rescinding provi-
sion, in relations between the Contracting Parties which
have accepted that Annex and are Contracting Parties to
such Conventions.

Convention and Annexes

Article 28

1. For the purposes of this Convention, any Annexes
to which a Contracting Party is bound shall be construed to
be an integral part of this Convention, and in relation to that
Contracting Party any reference to this Convention shall be
deemed to include a reference to such Annexes.

2. For the purposes of voting in the Administrative
Committee, each Annex shall be taken to be a separate
Convention.

- datumu zacetka veljavnosti te konvencije in vsake
njene priloge v skladu s 26. ¢lenom te konvencije;

- uradnih obvestilih, prejetih v skladu s 24., 29., 30.
in 32. ¢lenom te konvencije;

- odpovedih po 31. ¢lenu te konvencije;

- spremembi, za katero se Steje, da je bila sprejeta v
skladu z 32. ¢lenom te konvencije, ter o datumu zacetka
njene veljavnosti.

3. Ce pride med pogodbenico in depozitarjem do ne-
soglasja glede opravljanja njegovih nalog, depozitar ali ta
pogodbenica na zadevo opozori druge pogodbenice in pod-
pisnice ali svet, ¢e je to primerno.

Zacetek veljavnosti

26. ¢len
1. Ta konvencija za¢ne veljati tri mesece po tem, ko jo
je pet Clanic ali carinskih ali gospodarskih unij iz prvega in
sedmega odstavka 24. ¢lena te konvencije podpisalo brez
pridrzka ratifikacije ali deponiralo listine o ratifikaciji ali pri-
stopu.

2. Za pogodbenico, ki konvencijo podpiSe brez pridrz-
ka ratifikacije, jo ratificira ali k njej pristopi po tem, ko jo je
pet ¢lanic ali carinskih ali gospodarskih unij podpisalo brez
pridrzka ratifikacije ali deponiralo listine o ratifikaciji ali pri-
stopu, zacne veljati tri mesece po tem, ko jo je ta pogodbe-
nica podpisala brez pridrzka ratifikacije ali deponirala listino
o ratifikaciji ali pristopu.

3. Posamezna priloga k tej konvenciji za¢ne veljati tri
mesece po tem, ko jo je sprejelo pet ¢lanic ali carinskih ali
gospodarskih unij.

4. Za pogodbenico, ki sprejme prilogo po tem, ko jo je
sprejelo pet ¢lanic ali carinskih ali gospodarskih unij, zaéne
ta priloga veljati tri mesece po uradnem obvestilu te pogod-
benice o sprejetju. Nobena priloga pa za pogodbenico ne
more zaceti veljati prej, kot za¢ne zanjo veljati konvencija.

Razveljavitvena dolocba

27. ¢len
Ko zacne veljati priloga k tej konvenciji, ki vsebuje
razveljavitveno dolo¢bo, prenehajo veljati in se nadomestijo
konvencije ali dolo¢be konvencij, ki se po tej doloc¢bi razve-
ljavijo, med pogodbenicami, ki so sprejele to prilogo, in
pogodbenicami takih konvencij.

Konvencija in priloge

28. ¢len
1. Za namene te konvencije se Steje vsaka priloga, ki
obvezuje pogodbenico, kot sestavni del te konvencije in v
odnosu do te pogodbenice se vsako navajanje te konvenci-
je obravnava, kot da vkljucuje navedbo take priloge.

2. Za glasovanje v upravnem odboru se vsaka priloga
obravnava kot samostojna konvencija.
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Reservations

Article 29

1. Any Contracting Party which accepts an Annex shall
be deemed to accept all the provisions therein, unless at the
time of accepting the Annex or any time thereafter it notifies
the depositary of the provisions in respect of which it enters
reservations, insofar as this possibility is provided for in the
Annex concerned, stating the differences existing between
the provisions of its national legislation and the provisions
concerned.

2. Each Contracting Party shall at least once every five
years review the provisions in respect of which it has en-
tered reservations, compare them with the provisions of its
national legislation and notify the depositary of the results of
that review.

3. Any Contracting Party which has entered reserva-
tions may withdraw them, in whole or in part, at any time, by
notification to the depositary specifying the date on which
such withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time of signing this
Convention without reservation of ratification or of deposit-
ing its instrument of ratification or accession, or at any time
thereafter, declare by notification given to the depositary
that this Convention shall extend to all or any of the territo-
ries for whose international relations it is responsible. Such
notification shall take effect three months after the date of
the receipt thereof by the depositary. However, this Con-
vention shall not apply to the territories named in the notifi-
cation before this Convention has entered into force for the
Contracting Party concerned.

2. Any Contracting Party which has made a notification
under paragraph 1 of this Article extending this Convention
to any territory for whose international relations it is respon-
sible may notify the depositary, under the procedure of
Article 31 of this Convention, that the territory in question
will no longer apply this Convention.

Denunciation

Article 31

1. This Convention is of unlimited duration but any
Contracting Party may denounce it at any time after the date
of its entry into force under Article 26 of this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instrument
in writing, deposited with the depositary.

3. The denunciation shall take effect six months after
the receipt of the instrument of denunciation by the deposi-
tary.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article
shall also apply in respect of the Annexes to this Conven-
tion, any Contracting Party being entitled, at any time after
the date of their entry into force under Article 26 of this
Convention, to withdraw its acceptance of one or more
Annexes. Any Contracting Party which withdraws its accept-
ance of all the Annexes shall be deemed to have denounced
this Convention. Furthermore, a Contracting Party which
withdraws its acceptance of Annex A, even though it contin-
ues to accept other Annexes, shall be deemed to have
denounced this Convention.

Pridrzki

29. ¢len
1. Steje se, da je pogodbenica, ki sprejme prilogo,
sprejela vse njene dolo¢be, razen ¢e ob sprejetju priloge ali
kadar koli kasneje depozitarja uradno obvesti o dolo¢bah,
glede katerih izrazi pridrzke, ¢e ta moznost pri obravnavani
prilogi obstaja, ter navede razlike, ki obstajajo med dolo¢ba-
mi njene notranje zakonodaje in temi dolo¢bami.

2. Pogodbenica vsaj enkrat v petih letih pregleda do-
lo¢be, glede katerih je izrazila pridrzke, jih primerja z dolo¢-
bami svoje notranje zakonodaje ter uradno obvesti depozi-
tarja o izidih takega pregleda.

3. Pogodbenica, ki je izrazila pridrzke, jih lahko kadar
koli v celoti ali delno umakne z uradnim obvestilom depozi-
tarju, v katerem navede datum, ko za¢ne veljati umik takega
pridrzka.

Ozemeljska razSiritev

30. ¢&len

1. Pogodbenica lahko ob podpisu te konvencije brez
pridrzka ratifikacije ali ob deponiranju svoje listine o ratifika-
ciji ali pristopu ali kadar koli kasneje z uradnim obvestilom
depozitarju izjavi, da bo ta konvencija zajela vsa in vsako
ozemlje, za mednarodne odnose katerih je pristojna. Tako
uradno obvestilo za¢ne veljati tri mesece po tem, ko ga je
depozitar sprejel. Konvencija pa ne bo veljala za ozemlja,
navedena v uradnem obvestilu pred zacetkom veljavnosti te
konvencije za omenjeno pogodbenico.

2. Pogodbenica, ki je izdala uradno obvestilo v skladu
s prvim odstavkom tega c¢lena o veljavnosti konvencije za
vsako ozemlje, za katerega mednarodne odnose je pristoj-
na, lahko v skladu s postopkom iz 31. ¢lena te konvencije
obvesti depozitarja, da se za navedeno ozemlje konvencija
ne bo ve¢ uporabljala.

Odpoved

31. ¢&len

1. Ta konvencija velja nedolo¢en ¢as, vendar jo lahko
vsaka pogodbenica odpove kadar koli po datumu zacetka
veljavnosti v skladu s 26. ¢lenom te konvencije.

2. Odpoved se sporo¢i z uradnim pisnim obvestilom, ki
se hrani pri depozitarju.

3. Odpoved zac¢ne veljati Sest mesecev po tem, ko
depozitar sprejme obvestilo o odpovedi.

4. Dolo¢be drugega in tretjega odstavka tega ¢lena
veljajo tudi za priloge k tej konvenciji, kar pomeni, da ima
vsaka pogodbenica kadar koli po datumu zacetka veljavno-
sti v skladu s 26. ¢lenom te konvencije pravico, da umakne
sprejetie ene ali ve¢ prilog. Za pogodbenico, ki umakne
sprejetje vseh prilog, se Steje, da je odpovedala konvencijo.
Poleg tega se steje, da je pogodbenica, ki umakne sprejetje
Priloge A odpovedala konvencijo, pa ¢eprav Se naprej spre-
jema druge priloge.
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Amendment procedure

Article 32

1. The Administrative Committee, meeting in accord-
ance with Article 22 of this Convention, may recommend
amendments to this Convention and its Annexes.

2. The text of any amendment so recommended shall
be communicated by the depositary to all Contracting Par-
ties to this Convention, to the other signatories and to those
Members of the Council that are not Contracting Parties to
this Convention.

3. Any recommended amendment communicated in
accordance with the preceding paragraph shall enter into
force in respect of all Contracting Parties six months after
the expiry of a period of twelve months following the date of
communication of the recommended amendment if no ob-
jection to the recommended amendment has been notified
during that period to the depositary by a Contracting Party.

4. If an objection to the recommended amendment
has been notified to the depositary by a Contracting Party
before the expiry of the period of twelve months specified in
paragraph 3 of this Article, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall have no effect whatso-
ever.

5. For the purposes of notifying an objection, each
Annex shall be taken to be a separate Convention.

Acceptance of amendments

Article 33

1. Any Contracting Party which ratifies this Convention
or accedes thereto shall be deemed to have accepted any
amendments thereto which have entered into force at the
date of deposit of its instrument of ratification or accession.

2. Any Contracting Party which accepts an Annex shall
be deemed, unless it enters reservations under Article 29 of
this Convention, to have accepted any amendments to that
Annex which have entered into force at the date on which it
notifies its acceptance to the depositary.

Registration and authentic texts

Article 34
In accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations, at the request of the
depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Istanbul this twenty-sixth day of June nine-
teen hundred and ninety, in a single original, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.
The depositary is requested to prepare and circulate author-
itative translations of this Convention in the Arabic, Chinese,
Russian and Spanish languages.

Postopek za spremembo

32. ¢&len

1. Upravni odbor, ki se sestaja v skladu z 22. ¢lenom
te konvencije, lahko priporo¢i spremembe te konvencije in
njenih prilog.

2. Besedilo tako priporocene spremembe depozitar
sporoci vsem pogodbenicam te konvencije, drugim podpi-
snicam in tistim ¢lanicam sveta, ki niso pogodbenice te
konvencije.

3. Vsaka priporo¢ena sprememba, sporo¢ena v skladu
s prejsnjim odstavkom, zacne za vse pogodbenice veljati
Sest mesecev po poteku dvanajstih mesecev od datuma
sporocene spremembe, ¢e depozitarju v tem roku ni bil
uradno sporo¢en noben ugovor kaksne pogodbenice na
priporo¢eno spremembo.

4. Ce katera pogodbenica depozitarju pred potekom
roka dvanajstin mesecev, dolo¢enim v tretjem odstavku tega
¢lena, poslje ugovor na priporo¢eno spremembo, se Steje,
da sprememba ni bila sprejeta in nima nobenega ucinka.

5. Za uradno obvestilo o ugovoru se vsaka priloga
obravnava kot samostojna konvencija.

Sprejetje sprememb

33. ¢len
1. Za pogodbenico, ki ratificira to konvencijo ali k njej
pristopi, se steje, da je sprejela vse spremembe, ki veljajo
na dan deponiranja njene listine o ratifikaciji ali pristopu.

2. Za pogodbenico, ki sprejme kaksno prilogo, se
Steje, da je sprejela vse spremembe k tej prilogi, ki veljajo na
dan njenega uradnega obvestila depozitarju o sprejetju te
priloge, razen Ce izrazi pridrzke v skladu z 29. ¢lenom te
konvencije.

Registracija in verodostojna besedila

34. ¢len
V skladu s 102. ¢lenom Ustanovne listine Zdruzenih
narodov se ta konvencija na prosnjo depozitarja registrira pri
sekretariatu Zdruzenih narodov.

Da bi to potrdili, so podpisniki, ki so za to pravilno
pooblasc¢eni, podpisali to konvencijo.

Sestavljeno v Carigradu Sestindvajsetega junija tiso¢
devetsto devetdeset v enem izvirniku v angleskem in franco-
skem jeziku, pri ¢emer sta obe besedili enako verodostojni.
Depozitar naj pripravi in poslje veljavne prevode te konvenci-
je v arabskem, kitajskem, ruskem in Spanskem jeziku.



stran 1092 / &. 22 / 15. 9. 2000

Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

ANNEX A

ANNEX CONCERNING
TEMPORARY ADMISSION PAPERS
(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)

CHAPTERI|
Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term:

(a) “temporary admission papers” means:

the international Customs document accepted as a
Customs declaration which makes it possible to identify
goods (including means of transport) and which incorpo-
rates an internationally valid guarantee to cover import du-
ties and taxes;

(b) “ATA carnet“ means:

the temporary admission papers used for the tempo-
rary admission of goods, excluding means of transport;

(c) “CPD carnet” means:

the temporary admission papers used for the tempo-
rary admission of means of transport;

(d) “guaranteeing chain“ means:

a guaranteeing scheme administered by an internation-
al organization to which guaranteeing associations are affili-
ated;

(e) “international organization* means:

an organization to which national associations author-
ized to guarantee and issue temporary admission papers
are affiliated;

(f) “guaranteeing association“ means:

an association approved by the Customs authorities of
a Contracting Party to guarantee the sums referred to in
Article 8 of this Annex, in the territory of that Contracting
Party, and affiliated to a guaranteeing chain;

(g) “issuing association“ means:

an association approved by the Customs authorities to
issue temporary admission papers and affiliated directly or
indirectly to a guaranteeing chain;

(h) “corresponding issuing association” means:

an issuing association established in another Contract-
ing Party and affiliated to the same guaranteeing chain;

(i) “Customs transit” means:

the Customs procedure under which goods are trans-
ported under Customs control from one Customs office to
another.

CHAPTER I
Scope

Article 2

1. In accordance with Article 5 of this Convention,
each Contracting Party shall accept in lieu of its national
Customs documents, and as due security for the sums
referred to in Article 8 of this Annex, temporary admission
papers valid for its territory and issued and used in accord-
ance with the conditions laid down in this Annex for goods
(including means of transport), temporarily imported under
the other Annexes to this Convention which it has accepted.

PRILOGA A

PRILOGA O DOKUMENTIH
ZA ZACASNI UVOZ
(ZVEZKI ATA IN ZVEZKI CPD)

|. POGLAVJE
Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “dokumenti za za¢asni uvoz”“ so mednarodna ca-
rinska listina, ki velja kot carinska deklaracija in omogoca
ugotavljanje istovetnosti blaga (vkljuéno s prevoznimi sred-
stvi), ter vkljucuje mednarodno veljavno garancijo za pokritje
uvoznih dajatev;

(b) “zvezek ATA" so dokumenti za zacasni uvoz, ki se
uporabljajo za zacasni uvoz blaga brez prevoznih sredstev;

(c) “zvezek CPD" so dokumenti za za¢asni uvoz, ki se
uporabljajo za zacasni uvoz prevoznih sredstev;

(d) “garancijska veriga“ je garancijski sistem, ki ga
upravlja mednarodna organizacija, v katero so vklju¢ena
garancijska zdruzenja;

(e) “mednarodna organizacija“ je organizacija, v kate-
ro so vklju¢ena nacionalna zdruzenja, ki so pooblaséena za
dajanje garancij in izdajo dokumentov za za¢asni uvoz;

(f) “garancijsko zdruzenje® je zdruzenje, ki mu carin-
ski organi pogodbenice odobrijo zavarovati zneske iz 8.
¢lena te priloge na ozemlju te pogodbenice in je vklju¢eno v
garancijsko verigo;

(g) “izdajateljsko zdruzenje* je zdruzenje, ki mu carin-
ski organi odobrijo izdajati dokumente za zacasni uvoz in je
neposredno ali posredno vklju¢eno v garancijsko verigo;

(h) “korespondencno izdajateljsko zdruzenje" je izda-
jateljsko zdruzenje, ustanovljeno na obmocju druge pogod-
benice, in je vkljuéeno v isto garancijsko verigo;

(i) “tranzitni postopek” je carinski postopek, po kate-
rem se blago prevaza pod carinskim nadzorom od ene cari-
narnice do druge.

Il. POGLAVJE

Podrocéje uporabe

2. ¢len

1.V skladu s 5. ¢lenom te konvencije bo vsaka pogod-
benica namesto svojih notranjih carinskih listin in kot ustrez-
no jamstvo za zneske, navedene v 8. Clenu te priloge,
sprejela dokumente za zacasni uvoz, veljavne na njenem
ozemlju ter izdane in uporabljene v skladu s pogoji, navede-
nimi v tej prilogi za blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi), ki
se zacasno uvaza v skladu z drugimi prilogami k tej konven-
ciji, ki jo je sprejela.
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2. Each Contracting Party may also accept temporary
admission papers, issued and used under the same condi-
tions, for temporary admission operations under its national
laws and regulations.

3. Each Contracting Party may accept temporary ad-
mission papers, issued and used under the same condi-
tions, for Customs transit.

4. Goods (including means of transport), intended to
be processed or repaired shall not be imported under cover
of temporary admission papers.

Article 3
1. Temporary admission papers shall correspond to
the models set out in the Appendices to this Annex: Appen-
dix | for ATA carnets, Appendix Il for CPD carnets.
2. The Appendices to this Annex shall be construed to
be an integral part of the Annex.

CHAPTER IlI

Guarantee and issue of temporary admission papers

Article 4

1. Subject to such conditions and guarantees as it
shall determine, each Contracting Party may authorize guar-
anteeing associations to act as guarantors and to issue
temporary admission papers, either directly or through issu-
ing associations.

2. A guaranteeing association shall not be approved by
any Contracting Party unless its guarantee covers the liabili-
ties incurred in that Contracting Party in connection with
operations under cover of temporary admission papers is-
sued by corresponding issuing associations.

Article 5

1. Issuing associations shall not issue temporary ad-
mission papers with a period of validity exceeding one year
from the date of issue.

2. Any particulars inserted on temporary admission
papers by the issuing associations may be altered only with
the approval of the issuing or guaranteeing association. No
alteration to those papers may be made after they have been
accepted by the Customs authorities of the territory of tem-
porary admission, except with the consent of those authori-
ties.

3. Once an ATA carnet has been issued, no extra item
shall be added to the list of goods enumerated on the
reverse of the front cover of the carnet, or on any continua-
tion sheets appended thereto (General list).

Article 6

The following particulars shall appear on the temporary
admission papers:

- the name of the issuing association;

- the name of the international guaranteeing chain;

- the countries or Customs territories in which the
temporary admission papers are valid; and

- the names of the guaranteeing associations of the
countries or Customs territories in question.

Article 7
The period fixed for the re-exportation of goods (in-
cluding means of transport) imported under cover of tempo-
rary admission papers shall not in any case exceeded the
period of validity of those papers.

2. Pogodbenica lahko tudi sprejme dokumente za za-
¢asni uvoz, izdane in uporabljene pod istimi pogoji, za po-
stopke zac¢asnega uvoza na podlagi svojih notranjih zakonov
in predpisov.

3. Pogodbenica lahko za tranzitni postopek sprejme
dokumente za zac¢asni uvoz, izdane in uporabljene pod isti-
mi pogoji.

4. Blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi), namenjeno
za predelavo ali popravilo, se ne sme uvazati z dokumenti za
zacasni uvoz.

3. ¢len
1. Dokumenti za za¢asni uvoz ustrezajo vzorcem, na-
vedenim v dodatkih k tej prilogi: Dodatek | za zvezke ATA,
Dodatek Il za zvezke CPD.
2. Dodatki k tej prilogi so sestavni del te priloge.

ll. POGLAVJE

Garancije in izdaja dokumentov za zaCasni uvoz

4. ¢len
1. Pogodbenica lahko ob upostevanju pogojev in ga-
rancij, ki jih doloci, pooblasti garancijska zdruzenja, da na-
stopajo kot garanti in izdajajo dokumente za zaCasni uvoz
neposredno ali prek izdajateljskih zdruzen;.

2. Nobena pogodbenica ne sme potrditi garancijskega
zdruzenja, katerega garancija ne zadostuje za pokritje ob-
veznosti, nastalih v tej pogodbenici v zvezi s postopki na
podlagi dokumentov za zaCasni uvoz, ki so jih izdala kore-
spondencna izdajateljska zdruzenja.

5. ¢len

1. lzdajateljska zdruzenja ne smejo izdajati dokumen-
tov za zacasni uvoz z rokom veljavnosti ve¢ kot eno leto od
datuma izdaje.

2. Podatke, ki jih vdokumente za za¢asni uvoz vnasajo
izdajateljska zdruzenja, je dovoljeno spreminjati le z odobri-
tvijo izdajateljskega ali garancijskega zdruzenja. Dokumen-
tov, ki so jih sprejeli carinski organi na obmocju zac¢asnega
uvoza, ni dovoljeno ve¢ spreminjati, razen s soglasjem teh
organov.

3. Po izdaji zvezka ATA seznamu blaga, ki je ostevilce-
no na hrbtni strani sprednje platnice zvezka ali na katerem
koli prilozenem dopolnilnem listu (splosni seznam), ni dovo-
lieno dodati nobene nove postavke.

6. ¢len
Na dokumentih za za¢asni uvoz so navedeni ti podatki:

- ime izdajateljskega zdruzenja;

- ime mednarodne garancijske verige;

- drzave ali carinska obmocja, v katerih veljajo doku-
menti za zacasni uvoz, in

- imena garancijskih zdruzenj obravnavanih drzav ali
carinskih obmogdij.

7. ¢len
Rok, ki je dolo¢en za ponovni izvoz blaga (vklju¢no s
prevoznimi sredstvi), ki se uvaza na podlagi dokumentov za
zacasni uvoz, v nobenem primeru ne sme biti daljsi od roka
veljavnosti teh dokumentov.
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CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1. Each guaranteeing association shall undertake to pay
to the Customs authorities of the Contracting Party in the
territory of which it is established the amount of the import
duties and taxes and any other sums, excluding those re-
ferred to in Article 4, paragraph 4, of this Convention, payable
in the event of non-compliance with the conditions of tempo-
rary admission, or of Customs transit, in respect of goods
(including means of transport) introduced into that territory
under cover of temporary admission papers issued by a cor-
responding issuing association. It shall be liable jointly and
severally with the persons from whom the sums mentioned
above are due, for payment of such sums.

2. ATA carnet

The liability of the guaranteeing association shall not
exceed the amount of the import duties and taxes by more
than ten percent.

CPD carnet

The guaranteeing association shall not be required to
pay a sum greater than the total amount of the import duties
and taxes, together with interest if applicable.

3. When the Customs authorities of the territory of
temporary admission have unconditionally discharged tem-
porary admission papers in respect of certain goods (includ-
ing means of transport), they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of the sums referred to in
paragraph 1 of this Article in respect of these goods (includ-
ing means of transport). A claim may nevertheless still be
made against the guaranteeing association if it is subse-
quently discovered that the discharge of the papers was
obtained improperly or fraudulently or that there had been a
breach of the conditions of temporary admission or of Cus-
toms transit.

4. ATA carnet

Customs authorities shall not in any circumstances
require from the guaranteeing association payment of the
sums referred to in paragraph 1 of this Article if a claim has
not been made against the guaranteeing association within
a year of the date of expiry of the validity of the ATA carnet.

CPD carnet

Customs authorities shall not in any circumstances
require from the guaranteeing association payment of the
sums referred to in paragraph 1 of this Article if notification
of the non-discharge of the CPD carnet has not been given
to the guaranteeing association within a year of the date of
expiry of the validity of the carnet. Furthermore, the Cus-
toms authorities shall provide the guaranteeing association
with details of the calculation of import duties and taxes due
within one year from the notification of the non-discharge.
The guaranteeing association’s liability for these sums shall
cease if such information is not furnished within this one
year period.

CHAPTER V
Regularization of temporary admission papers

Article 9
1. ATA carnet
(a) The guaranteeing association shall have a period of
six months from the date of the claim made by the Customs
authorities for the sums referred to in Article 8, paragraph 1

IV. POGLAVJE
Garancija

8. ¢len

1. Garancijsko zdruzenje se obveze, da bo carinskim
organom pogodbenice, na katere ozemlju je ustanovljeno,
pla¢alo znesek uvoznih dajatev ter vse druge zneske, razen
tistih, ki so navedeni v ¢etrtem odstavku 4. ¢lena te konven-
cije in so pladljivi, ¢e niso izpolnjeni pogoji za zacasni uvoz
ali za tranzitni postopek, za blago (vkljuéno s prevoznimi
sredstvi), ki je bilo vneseno na to obmocje na podlagi doku-
mentov za zacasni uvoz, ki jih je izdalo korespondenéno
izdajateljsko zdruzenje. Skupaj z osebami, ki dolgujejo zgo-
raj navedene zneske, solidarno jamci za placilo teh zneskov.

2. Zvezek ATA
Jamstvo garancijskega zdruzenja ne sme presegati vi-
Sine uvoznih dajatev za ve¢ kot deset odstotkov.

Zvezek CPD

Garancijsko zdruzenje ni dolzno placati visSjega zneska,
kot znasa skupni znesek uvoznih dajatev skupaj z morebitni-
mi obrestmi.

3. Ce so carinski organi na obmogju zacasnega uvoza
brezpogojno razbremenili dokumente za zacasni uvoz za
dolo¢eno blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi), od garan-
cijskega zdruzenja za to blago (vkljuéno s prevoznimi sred-
stvi) ne morejo veé¢ zahtevati placila zneskov, navedenih v
prvem odstavku tega ¢lena. Terjatev do garancijskega zdru-
zenja pa je vendarle mogoca, ¢e se naknadno ugotovi, da je
bila razbremenitev dokumentov pridobljena nepravilno ali s
prevaro ali pa je prislo do krsitve pogojev za za¢asni uvoz ali
tranzitni postopek.

4. Zvezek ATA

Carinski organi ne smejo v nobenih okolis¢inah od
garancijskega zdruzenja zahtevati placila zneskov, navede-
nih v prvem odstavku tega ¢lena, ¢e zahtevek proti garancij-
skemu zdruzenju ni bil dan v enem letu od datuma poteka
veljavnosti zvezka ATA.

Zvezek CPD

Carinski organi ne smejo v nobenih okolis¢inah od
garancijskega zdruzenja zahtevati placila zneskov, navede-
nih v prvem odstavku tega ¢lena, ¢e v enem letu od datuma
poteka veljavnosti zvezka CPD garancijskega zdruzenja niso
uradno obvestili o nerazbremenitvi zvezka CPD. Poleg tega
morajo carinski organi garancijskemu zdruzenju v enem letu
od uradnega obvestila o nerazbremenitvi priskrbeti podro-
bnosti izracuna dolgovanih uvoznih dajatev. Jamstvo garan-
cijskega zdruzenja za te zneske preneha, ¢e teh informacij
ne dobi v omenjenem roku enega leta.

V. POGLAVJE

Zakonska ureditev dokumentov za za¢asni uvoz

9. ¢len
1. Zvezek ATA
(a) Garancijsko zdruzenje ima na voljo Sestmesecéni
rok od datuma zahteve carinskih organov za placilo zne-
skov, navedenih v prvem odstavku 8. Clena te priloge, v
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of this Annex in which to furnish proof of re-exportation
under the conditions laid down in this Annex or of any other
proper discharge of the ATA carnet.

(b) If such proof is not furnished within the time allowed
the guaranteeing association shall forthwith deposit, or pay
provisionally, such sums. This deposit or payment shall be-
come final after a period of three months from the date of
the deposit or payment. During the latter period, the guaran-
teeing association may still furnish the proof referred to in
subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of
the sums deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations
do not provide for the deposit or provisional payment of
import duties and taxes, payments made in conformity with
the provisions of subparagraph (b) of this paragraph shall be
regarded as final, but the sums paid shall be refunded if the
proof referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph is
furnished within three months of the date of the payment.

2. CPD carnet

(a) the guaranteeing association shall have a period of
one year from the date of natification of the non-discharge
of CPD carnets in which to furnish proof of re-exportation
under the conditions laid down in this Annex or of any other
proper discharge of the CPD carnet. Nevertheless, this
period can come into force only as of the date of expiry of
the CPD carnet. If the Customs authorities contest the valid-
ity of the proof provided they must so inform the guarantee-
ing association with a period not exceeding one year.

(b) If such proof is not furnished within the time allowed
the guaranteeing association shall deposit, or pay provision-
ally, within a maximum period of three months the import
duties and taxes payable. This deposit or payment shall
become final after a period of one year from the date of the
deposit or payment. During the latter period, the guarantee-
ing association may still furnish the proof referred to in
subparagraph (a) of this paragraph with a view to recovery of
the sums deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws and regulations
do not provide for the deposit or provisional payment of
import duties and taxes, payments made in conformity with
the provisions of subparagraph (b) of this paragraph shall be
regarded as final, but the sums paid shall be refunded if the
proof referred to in subparagraph (a) of this paragraph is
furnished within a year of the date of the payment.

Article 10

1. Evidence of re-exportation of goods (including
means of transport) imported under cover of temporary ad-
mission papers shall be provided by the re-exportation coun-
terfoil completed and stamped by the Customs authorities of
the territory of temporary admission.

2. If the re-exportation has not been certified in ac-
cordance with paragraph 1 of this Article, the Customs
authorities of the territory of temporary admission may, even
if the period of validity of the papers has already expired,
accept as evidence of re-exportation:

(a) the particulars entered by the Customs authorities
of another Contracting Party in the temporary admission
papers on importation or reimportation or a certificate is-
sued by those authorities based on the particulars entered
on a voucher which has been detached from the papers on
importation or on reimportation into their territory, provided
that the particulars relate to an importation or reimportation
which can be proved to have taken place after the re-
exportation which it is intended to establish;

(b) any other documentary proof that the goods (includ-
ing means of transport) are outside that territory.

katerem mora predlozZiti dokaz o ponovnem izvozu po pogo-
jiih, dolo¢enih v tej prilogi, ali o kateri drugi ustrezni razbre-
menitvi zvezka ATA.

(b) Ce garancijsko zdruzenje v danem roku ne predlo-
zi dokazov, mora takoj deponirati ali zacasno placati te zne-
ske. Depozit ali placilo postane dokon&no po preteku treh
mesecev od datuma depozita ali placila. V tem drugem roku
lahko garancijsko zdruzenje Se vedno predlozi dokaz, nave-
den v tocki (a) tega odstavka, da dobi povrnjene deponirane
ali placane zneske.

(c) Zapogodbenice, katerih zakoni in predpisi ne pred-
videvajo moznosti depozita ali zacasnega placila uvoznih
dajatev, se placila v skladu s to¢ko (b) tega odstavka stejejo
kot dokoncna, plac¢ani zneski pa se povrnejo, ¢e se dokazi,
navedeni v tocki (a) tega odstavka, predlozijo v treh mesecih
od datuma placila.

2. Zvezek CPD

(a) Garancijsko zdruzenje ima na voljo enoletni rok od
datuma uradnega obvestila o nerazbremenitvi zvezkov CPD,
v katerem mora predloziti dokaz o ponovnem izvozu po
pogojih, dolo¢enih v tej prilogi, ali o kateri drugi ustrezni
razbremenitvi zvezka CPD. Vendar pa lahko ta rok zacne
teci Sele po preteku veljavnosti zvezka CPD. Ce carinski
organi spodbijajo veljavnost predlozenega dokaza, morajo o
tem obvestiti garancijsko zdruzenje v najve¢ enem letu.

(b) Ce garancijsko zdruzenje v danem roku ne predlo-
zi dokazov, mora najkasneje v treh mesecih deponirati ali
zacasno placati uvozne dajatve. Depozit ali placilo postane
dokonéno po preteku enega leta od datuma depozita ali
placila. V tem drugem roku lahko garancijsko zdruzenje Se
vedno predlozi dokaz, naveden v tocki (a) tega odstavka, da
dobi povrnjene deponirane ali placane zneske.

(c) Zapogodbenice, katerih zakoni in predpisi ne pred-
videvajo moznosti depozita ali zacasnega placila uvoznih
dajatev, se placila v skladu s to¢ko (b) tega odstavka stejejo
kot dokon¢na, placani zneski pa se povrnejo, ¢e se dokazi,
navedeni v tocki (a) tega odstavka, predlozijo venem letu od
datuma pladila.

10. ¢len
1. Dokazilo o ponovnem izvozu blaga (vklju¢no s pre-
voznimi sredstvi), ki je bilo uvozeno na podlagi dokumentov
za zaCasnhi uvoz, je talon ponovnega izvoza, ki so ga izpolnili
in zigosali carinski organi na obmoc¢ju za¢asnega uvoza.

2. Ce ponovni izvoz ni potrien v skladu s prvim odstav-
kom tega ¢lena, lahko carinski organi na obmodju za¢asne-
ga uvoza kot dokazilo o ponovnem izvozu, tudi ¢e je rok
veljavnosti dokumentov ze potekel, sprejmejo:

(a) podatke, ki so jih carinski organi druge pogodbeni-
ce vnesli v dokumente za zacasni uvoz ob uvozu ali ponov-
nem uvozu ali potrdilo, ki so ga ti organi izdali na podlagi
podatkov, vpisanih na kuponu, ki je bil odvzet iz dokumen-
tov za uvoz ali ponovni uvoz na njihovo obmocdje, ¢e se ti
podatki nanasajo na uvoz ali ponovni uvoz, za katerega je
mogoce dokazati, da je bil izveden po ponovnem izvozu, ki
naj bi ga potrjeval;

(b) kateri koli drug dokumentirani dokazi, da je blago
(vkljucno s prevoznimi sredstvi) zunaj tega obmocgja.
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3. In any case in which the Customs authorities of a
Contracting Party waive the requirement of re-exportation of
certain goods (including means of transport) admitted into
their territory under cover of temporary admission papers,
the guaranteeing association shall be discharged from its
obligations only when those authorities have certified in the
papers that the position regarding those goods (including
means of transport) has been regularized.

Article 11
In the cases referred to in Article 10, paragraph 2 of
this Annex, the Customs authorities shall have the right to
charge a regularization fee.

CHAPTER VI
Miscellaneous provisions

Article 12
Customs endorsements on temporary admission pa-
pers used under the conditions laid down in this Annex shall
not be subject to the payment of charges for Customs
attendance at Customs offices during the normal hours of
business.

Article 13

In the case of the destruction, loss or theft of tempo-
rary admission papers while the goods (including means of
transport) to which they refer are in the territory of one of the
Contracting Parties, the Customs authorities of that Con-
tracting Party shall, at the request of the issuing association
and subject to such conditions as those authorities may
prescribe, accept replacement papers, the validity of which
expires on the same date as that of the papers which they
replace.

Article 14

1. Where it is expected that the temporary admission
operation will exceed the period of validity of the temporary
admission papers because of the inability of the holder to re-
export the goods (including means of transport) within that
period, the association which issued the papers may issue
replacement papers. Such papers shall be submitted to the
Customs authorities of the Contracting Parties concerned
for control. When accepting the replacement papers, the
Customs authorities concerned shall discharge the papers
replaced.

2. The validity of CPD carnets can only be extended
once for not more than one year. After this period, a new
carnet must be issued in replacement of the former carnet
and accepted by the Customs authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this Convention ap-
plies, the Customs authorities shall, as far as possible, notify
the guaranteeing association of seizures made by them or
on their behalf of goods (including means of transport) ad-
mitted under cover of temporary admission papers guaran-
teed by that association and shall advise it of the measures
they intend to take.

Article 16
In the event of fraud, contravention or abuse, the
Contracting Parties shall, notwithstanding the provisions of
this Annex, be free to take proceedings against persons

3. V vsakem primeru, ko se carinski organi neke po-
godbenice odrecejo zahtevi po ponovnem izvozu dolo¢ene-
ga blaga (vklju¢no s prevoznimi sredstvi), ki je bilo na njihovo
obmocdje za¢asno uvozeno na podlagi dokumentov za zaca-
sni uvoz, je garancijsko zdruzenje razbremenjeno svojih ob-
veznosti le, ¢e so ti organi v dokumentih potrdili, da je
polozaj tega blaga (vklju¢no s prevoznimi sredstvi) zakonsko
urejen.

11. ¢len
V primerih, navedenih v drugem odstavku 10. ¢lena, te
priloge imajo carinski organi pravico zaracunati pristojbino
za zakonsko ureditev.

VI. POGLAVJE

Druge dolo¢be

12. ¢len
Za carinske zaznamke na dokumentih za za¢asni uvoz,
ki se uporabljajo po pogojih, dolo¢enih v tej prilogi, ni treba
placati stroSkov za carinske storitve v carinarnicah v rednem
delovnem &asu.

13. ¢len

Ce so dokumenti za za¢asni uvoz uniceni, izgubljeni ali
ukradeni v ¢asu, ko je blago (vkljuéno s prevoznimi sredstvi),
na katero se nanasajo, na ozemlju ene od pogodbenic,
carinski organi te pogodbenice na prosnjo izdajateljskega
zdruzenja in pod pogoji, ki jih dolocijo ti organi, sprejmejo
nadomestne dokumente, katerih veljavnost potece isti dan
kot veljavnost dokumentov, ki jih nadomescajo.

14. ¢len

1. Ce je mogode pri¢akovati, da bo postopek zacasne-
ga uvoza trajal dlje, kot veljajo dokumenti za za¢asni uvoz,
ker imetnik dovoljenja ne bo mogel izvoziti blaga (vklju¢no s
prevoznimi sredstvi) vtem roku, lahko zdruzenje, ki je doku-
mente izdalo, izda nadomestne dokumente. Take dokumen-
te je treba zaradi kontrole predloziti carinskim organom pri-
zadetih pogodbenic. Ob sprejemu nadomestnih dokumen-
tov omenjeni carinski organi razbremenijo dokumente, ki jih
ti nadomestijo.

2. Veljavnost zvezkov CPD je mogoce podaljsati le
enkrat za najve¢ eno leto. Po tem roku je treba izdati nov
zvezek, ki nadomesti prejSnjega, in ga sprejmejo carinski
organi.

15. ¢len

Kadar se uporablja tretji odstavek 7. ¢lena te konvenci-
je, carinski organi, ¢e je le mogoce, uradno obvestijo garan-
cijsko zdruzenje o tem, da so zasegli ali da je bilo v njihovem
imenu zasezeno blago (vklju¢no s prevoznimi sredstvi), ki je
bilo uvozeno na podlagi dokumentov za zacasni uvoz, za
katere jamci to zdruzenje, ter ga obvestijo o ukrepih, ki jih
nameravajo sprejeti.

16. ¢len
Ce pride do prevare, krsitve ali zlorabe, lahko pogod-
benice ne glede na dolocbe te priloge za¢nejo postopke za
placilo uvoznih dajatev ter drugih zneskov proti osebam, ki
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using temporary admission papers, for the recovery of the
import duties and taxes and other sums payable and also for
the imposition of any penalties to which such persons have
rendered themselves liable. In such cases the associations
shall lend their assistance to the Customs authorities.

Article 17

Temporary admission papers or parts thereof which
have been issued or are intended to be issued in the territo-
ry into which they are imported and which are sent to an
issuing association by a guaranteeing association, by an
international organization or by the Customs authorities of a
Contracting Party, shall be admitted free of import duties
and taxes and free of any import prohibitions or restrictions.
Corresponding facilities shall be granted at exportation.

Article 18
1. Each Contracting Party shall have the right to enter a
reservation, in accordance with Article 29 of this Conven-
tion, in respect of the acceptance of ATA carnets for postal
traffic.
2. No other reservation to this Annex shall be permit-
ted.

Article 19

1. Upon its entry into force this Annex shall, in accord-
ance with Article 27 of this Convention, terminate and re-
place the Customs Convention on the ATA carnet for the
temporary admission of goods, Brussels 6 December 1961,
(ATA Convention) in relations between the Contracting Par-
ties which have accepted this Annex and are Contracting
Parties to that Convention.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
this Article, ATA carnets which have been issued under the
terms of the ATA Convention prior to the entry into force of
this Annex, shall be accepted until completion of the opera-
tions for which they were issued.

Appendix | to Annex A

MODEL OF ATA CARNET

The ATA carnet shall be printed in English or French and
may also be printed in a second language.

The size of the ATA carnet shall be 396 x 210 mm and that
of the vouchers 297 x 210 mm.

uporabljajo dokumente za zacasni uvoz, pa tudi zaradi ustrez-
nega kaznovanja odgovornih oseb. V takih primerih morajo
zdruzenja pomagati carinskim organom.

17. ¢len

Dokumenti za za¢asni uvoz ali njihovi deli, ki so bili
izdani ali se nameravajo izdati na obmocju, na katero se
uvazajo in ki jih izdajateljskemu zdruzenju posilja garancijsko
zdruzenje, mednarodna organizacija ali carinski organi po-
godbenice, so oprosceni pladila uvoznih dajatev ter uvoznih
prepovedi ali omejitev. Ustrezne olajSave se odobrijo ob
izvozu.

18. ¢len
1. Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konven-
cije pravico izraziti pridrzek glede sprejetja zvezkov ATA v
postnem prometu.

2. Drugi pridrzki k tej prilogi niso dovoljeni.

19. ¢len
1. Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27.
¢lenom te konvencije preneha veljati in se nadomesti Carin-
ska konvencija o zvezku ATA za zac¢asni uvoz blaga, Bruselj,
6. december 1961 (Konvencija ATA), v odnosih med po-
godbenicami, ki so sprejele to prilogo in so pogodbenice
omenjene konvencije.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena se
bodo zvezki ATA, ki so bili izdani v skladu s Konvencijo ATA

pred zacetkom veljavnosti te priloge, sprejemali do dokon-
¢anja postopkov, za katere so bili izdani.

Dodatek | k Prilogi A

VZOREC ZVEZKA ATA

Zvezek ATA je natisnjen v angles¢ini ali francoscini, lahko
pa se natisne tudi v dodatnem jeziku.

Velikost zvezka ATA je 396 x 210 mm
in velikost kuponov 297 x 210 mm
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Tosuing ASBOC atIoN ... ittt it i i i i i ettt et e Issuing Association
Association émettrice Association émettrice
INTERMATIONAL GUARANTEE CHAIN ...........ocoe  tiieieiansenenns INTERMATIOMAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

CARNET ATA CARNET
FOR TEHPORARY AOMISSION Of GOOOS
POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

Convention on Temporary Admission
Convention relative 3 1'Adwission Temporaire

(Before completing the Carnet, please read Notes on cover page 3)
(Avant de remplir e carnet, lire Ya notice en page 3 de Va couverture)

T

A. HOLDER AND ADORESS/TITULAIRE ET ADRESSE | FOR 1SSUING ASSOCIATION USE/RESERVE A L'ASSOCIATION
| EMETTRICE
| FROMT COVER/COUVERTURE
}._._‘
(a) ATA CARNET No./CARNET ATA N°

1 1

B. REPRESENTED BY*/Représenté par* (b) ISSUED BY/D&livré par

C. INTENDED USE OF GOOOS/
Utilisation prévue des marchandises

(c) VALID UNTIL/valable jusqu'au

Year Month Day (inclusive)
Année Mois Jour (inclus)

|
|
}
1
!
!
!
t
i
I
|
[
1

This Carnet may be used in the following countries/Customs territories under the guarantee of the following
associations :/Ce carnet est valable dans les pays/territoires douaniers ci-aprés, sous la garantie des
associations suivantes

The holder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and
regulations of the country/Customs territory of departure and the countries/Customs territories of
temporary sdmission./A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et réglements
du pays/territoire douanier de départ et des pays/territoires douaniers d'admission temporaire.

T
CERTIFICATE 8Y CUSTOMS AUTHORITIES/ | Signature of authorised official and stasp of
Attestation des autorilés douaniéres | the Issuing Association/Signature du déléyué et

| timbrre de 1'association émettrice
a) Identification marks have been affixed as indicated |
in colum 7 against the following item No(s) of the |
Genera) List/Apposé les marques d'identification |
mentionnées dans la colonne 7 en regard du(des) |
numéro(s) d'ordre suivant(s) de 1a liste générale |
|
|

b) Goods examined®/vérifié les marchandises* N [eveeiaon Jeveoanan
Place and Date of Issus (yesar/wonth/day)/

Yes/0ui No/Non Lieu et date d'émission (année/mois/jour)

l
[
}
c) Registered under Reference No.*/.... |
Enregistré sous le numéro* |

|

B) eriieireeiiieeeaaes eas Joeideee .. evreeaaans [T SOOI X
Customs Office Place Date(Y/M/D)/ Sign. + Stamp/ | Signature of Holder/Signature du titulaire
Bureau de Douane Lieu Date(A/M/J) Sign. + Timbre |
1

* 17 applicable/* S'{i1 y a lieu
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[zdajateljSKO ZATUZEIIE ......c.oveiiiri et et ettt Izdajateljsko zdruZenje

MEDNARODNA GARANCIISKA VERIGA...........ccooiiiiiiii s MEDNARODNA GARANCIISKA VERIGA

ZVEZEK ATA
ZVEZEK ZA ZACASNI UVOZ BLAGA

KONVENCIJA O ZACASNEM UVOZ BLAGA

(Pred izpolnjevanjem zvezka preberite pojasnilo na 3. strani platnic)

A. IMETNIK IN NASLOV ZA UPORABO IZDAJATELISKEGA ZDRUZENJA

SPREDNJA PLATNICA

(a) ZVEZEK ATA it.
B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)* (b) KI GA JE IZDAL
C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA {¢) VELJA DO

...... Loovoeeiiid .

Leto/mesec/dan (vklju¢no)

Ta zvezek se lahko uporablja v naslednjih drzavah/carinskih obmogjih z garancijo naslednjih zdruZenj:

Imetnik tega zvezka in njegov pooblas¥enec sta se dolZna ravnati po zakonih in drugih predpisih drzave/carinskega obmotja odhoda in
drZav/carinskih obmogij zatasnega uvoza.

POTRDILO CARINSKIH ORGANOV Podpis in Zig pooblaienega usluZzbenca izdajateljskega
zdruZenja

(a) Carinske oznacbe so name3dene, kot je oznadeno v stolpcu 7, po
naslednjih zaporednih §tevilkah glavnega seznama:

(b) Blago pregledano* Kraj in datum izdaje P S
Da Ne
(c) Vpisano pod §t.*
() s oo Jocvoernnes vt
Carinski organ Kraj Datum (L/M/D) Podpis in Zig

Podpis imetnika

* e je potrebno.
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Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following Items No(s) of the .
Genaral List :/Apposé les marques d'identification mentionnées dans la colonne 7, en regard du(des)
nunéro(s) d'ordre suivant(s) de la tiste générale :

Customs Office | Place | Date (year/month/day)
Bureau de douane | Lieu | Date (année/mois/jour)

i
|
|
Signature and Stasp |
Signature et Tinbre |
|
|
I
I

Identification marks have been affixed as indicated in colum 7 against the following items No(s) of the
Ceneral List :/Apposé les marques d‘identification mentionnées dans la colonne 7, en regard du(des)
numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale :

| Customs Office | Place Date (ynr/mmh/dny) Signature and Stamp

I
| Bureau de douane | Lieu | Date (année/mois/jour) Signature et Timbre
L 1

T !
I |
[ oerrneneneninens | oeeenenn. [ eeenn Joverenn fooennn I e {
I |
I |
1 J

GENERAL LIST/LISTE GEMERALE

T

Trade description of goods |

| Item Mo./ and marks and numbers, 1f | Number of weight or *% Country
[No. d'ordre | any/Désignation commerciale | Pleces/ Volume/ Value/* | of origin/ | For Customs use/
| des marchandises et, le cas | Nombre de Poids ou valeur Pays Réservé a la
échéant, marques et numéros | Pidces volume d'origine douane
I
1 2 3 4 5 6 7

T
I
I
I
I
[
!
t
|
t
I
!
!
|
|
|
I
!
!
|
!
I
I
|
!
!
f
I
[
|
|
f
|
!
[
f
I3

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER

e e e e e e —_——— 4

T T
I I
I !
! !
! !
| I
I I
f t
I I
t t
{ f
I |
I !
! I
t |
{ [
I I
{ I
I I
[ !
[ I
I !
[ {
I !
! !
[ |
[ !
! |
I !
! |
| I
| |
f !
! !
f |
[ !
t {
! !
1 1

e o e e e e e e e e . — e — s e e — e e o ]

!

I

I

!
! !
J I
f t {
| | !
f ~+ t
I I I
| I !
f I |
I | I
I | I
| | !
i | !
! | I
| ! I
I | I
I | I
f | |
! I f
! | |
I ! I
f | I
I f I
I [ |
| I |
I | |
I I |
! i |
I ! I
! ! !
I ! I
I | !
f ; t
! ! !
L 1 1

* Comercial value in country/Customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./

* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnale, sauf indication
contraire.

s% Show country of origin 1f different from country/Customs territory of issus of the Carnet, using IS0
country codes/**Indiquer le pays d'origine s'i1 est différent du pays/territoire douanier d'd#mission du
carnet, en utilisant le code international IS0.
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Carinske oznagbe so namei¢ene, kot je oznateno v stolpcu 7, po naslednjih zaporednih $tevilkah glavnega seznama:

......................................................................................................... ovvvvoid v
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig

Carinske ozna¢be so name§&ene, kot je oznaZeno v stolpcu 7, po naslednjih zaporednih $tevilkah glavnega seznama:

Carinski organ Kraj Datum(leto/mesec/dan) Podpis in Zig

GLAVNI SEZNAM

Zap. 3t. Trgovski naziv blaga ter po potrebi Stev. Tezaali | Vrednost* Drzava porekla** Za uporabo
oznacbe in §tevilke kosov koli¢ina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ¢e ni drugace dolo&eno.
** Vpisite drzavo porekla, &e se razlikuje od drzave/carinskega obmo¢ja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak 1SO.
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|
*» Cauntry |

L4 )
| Trade description of goods - | | ‘
Item Mo./ | and warks and mumbers, 1f | tmber of | Veight er

No. d'ordre | sny/Ofsignation cosmerciale | Pleces/ | Volume/ | Valus/s | of origin/ | For Customs uss/

| des marchandises et, Ve cas | Nombre de | Poids ou valeur Pays | Riservi ) la
| échlant, marques et numéros | Pldces | Volume d’origine | douane
| | .
i i
L) T R

1 | 2 | ] 4 s ] ?
2 |

TOTAL CARRIED OVER/REPORT _,
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|
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|
i
|
i
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i
|
|
|
|
|
I
|
|
|
|
|
J
J
|
1

pe e e — e = — — . s e - o —— o — — - —— ol S o —

TOTAL er CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER |
1

o Commercia) valus in country/Customs territery of 1ssus and in its currency, unless stated differently./

* Valeur conmerciale dans e pays/territoire douanier d'dmission et dans sa monnate, sauf indication
contraire. .

a¢ Show country of erigin 1f different from country/Customs territory of issus of the Carnet, using 150
country 'cmslnlndlquer 1e pays d'origine s'1) est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnet, en utilisant le code international 1S0.
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GLAVNI SEZNAM

Zap. §t. Trgovsko ime blaga ter po potrebi Stev. Teza ali Vrednost* | Drzava Za uporabo
oznacbe in Stevilke kosov koli¢ina porekla** carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAIJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ¢e ni drugale dologeno.

** Vpidite drzavo porekla, ¢e se razlikuje od drzave/carinskega obmogja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak [SO.
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YOUCHER No. CONTINUATION SHEET No. ATA CARNET No.
No. FEUNLLE SUPPLEMENTARE No CARNET ATA Mo
L) ¥ )
| | Trade description of goods * | ) l

| Item No./ | and merks and nusbers, If | Mumber of | Veight or *8 Country |

{No. d'ordre | any/Désignation conmerclale | Pleces/ | Volume/ | Value/* | of arigin/ | For Customs use/
| | des marchandises et, e cas | Nombre de | Poids ou valeur Pays | Réservé 3 1a
| | échéant, marques et nunfros | Pidces | Volume d'origine | douane
| | | |
[ I— L i
J L]
1 [ 2 | 3 4 5 6 7
1

N T

|
|'[ TOTAL CARRIED OVER/REPORT
I .

fr e e e e e e e o o o - - - - - o M e T e = a—

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER

(o e e e e e G . = o . G —— — — —— — — — — — — = o o - o hr — e ———— —— s o
— whe e S —— — — — ———— —— —— — . o ——— — — — — — —— b — - — o —— — p—
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|
|
|
!
|
I
|
|
|
I
|
|
|
|
|
|
|
|
|
]
i
!
i
|
|
|
L
}
|
i

-_J____.________________________.__._T_

|

! i

| |

| | |
| i 1
| | |
| | |
! | !
| | |
| ! !
! ! !
! ! !
! ! |
| ! !
| | |
| | |
| | |
| | |
| | |
| | |
| ! |
! | !
| ! |
! ! !
| | ]
| | |
I ! |
: : :
| | !
i L i

L

® Commercial valus n contry/Customs territery of issus and fn {ts currency, unless stated differently./

* Valeur conmerciale dans le pays/territoire douanler d'mission et dans sa monnaie, sauf indication
contraire.

oe Show coauntry of origin {f different from country/Customs territory of issus of the Carnet, using 1350
country 'codulnlndlqucr 1e pays d'origine s'iV est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnet, en utilisant le code international [S0.
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................. KUPON &t.......cccceevvvee... NASLEDNJA STRAN, &t.oovoeivieieecnvencee. ZVEZEK ATA §tecis
Zap. §t. Trgovsko ime blaga ter po potrebi Stev. Tezaali | Vrednost* | Drzava Za uporabo
oznadbe in Stevilke kosov koli¢ina porekla** carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, &e ni drugace doloteno.

** Vpisite drzavo porekla, &e se razlikuje od drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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EXPORTATION COUNTERFOIL Ne. ATA CANET No.

SOUCHE D'EXPORTATION M0 «.ocvvvvnenceness eeees CARMNET ATA o,
r v
| 1. The goods dascribed i1n the General List under Jtams Me.(s) ............... ]
{  Les marchandises dmadrées & 1a tiste gindrale sous Je(s) No.(s) ]
] FETT TP PIOUOIN teaseesniresnane cerrreeane Beeesaesetieetteteatareanctatraeesnarenrane have besn eperted. |
! ont &té exportdes. |
' i
| 2. Fiml dote for duty-froe re-iupertations/Date Vimite pour yoar fapnth/day |
] 1s rétmportistion en franchise annéemats/jour ...... Dooeenns Joaeenns |
} i
t T 1
1 3. Sther remarke®/Autres mentiens® | 7. |
F t
| & $. .. |
I ererevnrenenns veeeee o everneen . O T veeeen |
| Custams #ffice Bste (yssr/uenih/day) | Sigwture and Stamp |
| Suresu de dousne Date (année/mois/jour) | Signature et Tisbre ]
[ 1 J

oIf applicable/*S 1) y a e

T Y
| ANOLBER AMD ADDRESS/T1tulaire et sdresse | FOR ISSUING ASSOCIATION USE/REservd A 1'Association émetlrice

| 6. EXPORTATION VOUOKER Ne. ........ reseecreneaane resareseene |
! Volet d'exportation No.

8) ATA CANKET Ne.
Carnat ATA No.

D.REPRESENTED BY*/Reprisentd pars

») ISSUED BY/041ivrd par

B O = P> "B OUEm

e, — e —————

—

C.INTEMDES USE OF €00DS/
Utitisstion prévue des marchandises

€) VALIO WNTIL/Valable jusqu'su

year  month day (Inclusive)
snnée  mois Jour (inclus)

.0EAMS OF TRANSPORT®/
Hoyens de transpori®

FOR CUSTONS USE OMLY/Riservi 3 1a Douans
M. CLEARANCE ON EXPORTATION/Oédouanement 3 1'axportation
8) The goeds referred e in the above declarstien have been |

S DU [P D D

E.PACKAGING DETAILS (Mmber, Kind,
Narks, ote.)e/0dtalts d embsl)iage
{nowbre, nature, marques, otc.)*

experted/ies marchandises faisant 1'objet de la décla- |
ration ci-contre ont &té exportées |
B) Finsl date for duty-free reo-tmpertstion: /0ate 1imite pour|
1a réimporiation en franchise;

yoar  month sy

1
!
t
L
|
|
!
|
|
t
|
|
!
!
|
|
|
I
[
|
|
1
|
|
|
I
|
1
|
|
|
I
I
|
|
!
I
i
|
|
!
|
|
|
|
|
|
[

F.TOPORMRY EXPORTATION DECLMATION/
Odclarstion d'expertation tewporsire
1, &)y sutherised: /Je soussignd,
diment sutorisé:

o) declare that I am tamperarily

operting the gosds srumersied

in the 115t sverieafl and dascrib-
od in the Caneral List wnder 1tm
Neo.(s)/diclares exportier temporai-
remant les marchandises érumbrées
B 1s tiste figurent su versoe at
reprisas & 1s liste ginirale das
mirchandises sous le(s) ¥o.(s)

wertsks Lo re-iapert the geeds
vithin the peried stipulated by -
the Custems Office or regularize

their status in accordance vith the
Tows and reguiations of the camtry/

Custems torritery of $mperary od-
wissiom. /m'engage 1 réimporier ces

wsrchandises dans o déled fixd par
18 buresy de deusne su § rigulariser

teur situalion selon les lois ot

riglements du pays/territeirs dova-

nler d'adnission temperaire

€) confirm thet the infermtion given 15
trun and caplate, /certifie sincires
ot complites Yas iIndications portées

sur le prisent velet,

année  wols Jour
€) This veucher sust be forvarded te the Custems Bffice
8% 3/Le prisent volet devra $ire transmis au bureau de
douane de* :

Customs Office/Bureau de dousne

. Joveve heeriiieenienenas crescanes

Y
Oate (yssr/menth/day) Signature and Stamp

F
|
I
t
|
{
}
|
i
|
|
|
{
1
|
|
|
t
|
i
| IYTTPRIY RPN ! oeenans
i
{
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
I
|
|
|
1
|
1 Qate (annde/mois/jour) Signature et Timbre

[

Oate (yearpumth/day) ... /... / ...
Oale (annde/mois/jour)

SIPULUIS X soceosceinnesnrcncosssnanssnnss K
Signature

Sif applicable/s V) y & ey
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IZVOZNI TALON St

ZVEZEK ATA 3t

1. Blago, navedeno v glavnem seznamu pod Stevilko.

je bilo izvoZeno

2. Kon&ni datum za ponovni brezcarinski uvoz*

Leto/ mesec/ dan

Podpis in Zig

/

Carinski organ

Datum(leto/ mesec/ dan)

* Ce je potrebno.

A. IMETNIK IN NASLOV

NO <N~

ZA UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA

G. IZVOZNI KUPON st.

§.22 /15.9.2000 / stran 1107

a) ZVEZEK ATA 8.

B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)*

b) KI GA JE IZDAL

C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA c) VELJADO
/
leto mesec dan (vkljutno)
D. PREVOZNO SREDSTVO* SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINJENJE OB 1ZVOZU
a) Blago, navedeno v izjavi, je izvoZeno
b) Konéni datum za brezcarinski ponovni uvoz

/ /
mesec

leto dan (vkljuéno)
¢) Ta kupon je treba oddati carinskemu organu v:*
d) Druge pripombe:*

V.

Carinski organ

E. PODATKI O EMBALAZI {3tevilo, vrsta, oznadbe itd.)*

F.1ZJAVA O ZACASNEM 1ZV0OZU
Podpisani, pravilno pooblascen
a) lzjavljam, da zacasno izvazam blago, ki je navedeno v

seznamu na hrbtni strani in vpisano v glavnem seznamu pod
Stevilko

b) se obvezujem, da bom blago panovno uvozil v roku, ki ga
dologi carinski organ ali uredil njegov status v skladu z zakoni
in predpisi drzave carinskega obmocja zacasnega uvoza

¢) potrjujem, da so navedeni podatki resnicni in popolni.

Datum (leto/ mesec/ dan) Podpis in Zig
Kraj...............0atum (leto/ mesec/ dan)....... oo
Ime.

Podpis.

Ce je potrebno.
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GEMERAL LISTALISTE GENCRALE

L 1

Trads description of goods | |

| Jtem No./ | ond marks snd mmbers, it | Mmber of | Weight or s Cantry |
INo. d'ordre | any/Oésignation commerciale | Plisces/ | Volume/ | Valus/s | of eripin/ | For Custems use/
| des marchandises et, e cas | Nowbre da | Poids ou Valeur Pays | Riservid la
fchéant, marques et numbros | Pldces | Volume d'origine | douane
1 2 3 4 s [ ] ?

o S S m S e S D e G —— — —— —— — - —— —— — G —— — he G o — e — o — o =]

[™ O IR s o A e TS i S ey — v T . o S — o= — — — — — — —— e — o ——
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= O G em M G S Gt o S e . . — v - — - - — . —— e e  —h ——— " —— ]
[ T Y e e e e e e e e e . e S . T - " T . - — - . —— e b . o — ———— e - — ]
e Mn ame e e . d— G- - S e G—— - o— St a— — p— — e e i sde G e = " —— w— -

|
i
;
¥
|
|
|
|
|
n
|
|
|
|
|
|
|
!
|
|
|
|
|
!
!
|
|
|
|
|
]
Y
|
1

|
|
|
|
}
[TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER
L

* Commercia) vslue In country/Customs territery of issus and 1n §ts currency, unless stated different)y./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'&mission et dans sa monnale, saul indication
contralre.
as shov ceuntry of erigin §f different fram country/Custons territory of issus of the Carnet, using 130
country codes/+sIndiquer le pays d'origine s°1) est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnat, en utilisant e code taternational {50,
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GLAVNI SEZNAM

N Trgovsko ime blaga ter po potrebi Stev. kosov Teza ali Vrednost* Drzava porekla™ Za uporabo
Zap. 8t oznaébe in Stevilke koligina carine
1 2 3 4 5 6 7
SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

*Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, &e ni drugace doloceno.

** Vpisite drzavo porekla, Ge se razlikuje od drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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INPORTATION COUNTERFOIL Ne. ATA CANET Ne.
SOUCHE D IMPORTATION MO ..ocesnescecansascoass CARMET ATA No.

i 1. The goods descrided 1n the Canaral List wnder Jtam Me.(8) .........coiviiiuiiinnnnnteniennenniaeienns |
| Les marchandises Enumbrées § 12 Viste géndrale sous le(s) No.(s) )
] ont &té isporties tesporairement. |
I
} 1
¥ .
| 2. Fina) date for re-wpoertations/production te Uhe Custems  yeur menth/day i
1 of goeds®/0ate Vimite pour 1a rlexportation/ls présenta-  snndefmois/jour ....oof ..uoen b oevionn ]
] tion 3 Vs douane, des marchandises |I
t T 1
i 3. Registered under refarence Ne.*/Cnregistrd sous e Mo.* | & 1
b i '
{ 4. Other ramarks®/Aulres meniions® . | |
t { !
KD s 1. ] |
| Custems #ffice Mace Sate (yesrfuenth/day) | Sigrature and Stmp ]
] Bureau de douane Lieu Oata (annde/mois/jour) | Signature st Timbre |
[N Y

L

»1f applicable/*s*1) y a Vau

r T

! ! | A-MILDER AD ADDRESS/Titulaire ot sdresse | FOR ISSUING ASSECIATION USE/Réservé § )'Assoctation mettrice

ol | 6. INPORTATION VOUOIEA %, ......

y gl | ] Volet d'imxporiation No.

MM }

vpap | | 8) ATA CAWET No.

1oto | {  Carnet ATA No.

Igigt 4

: T : T | B.REPRESENTED BV*/Représentd par® { b) ISSUED BY/0dVived par

14,A lL ! !

1 T ) T r T

V1T { C.INTEMDED VSE OF COODS/ | €) VALI® WATIL/Valable Jusqu'su ]

10to | Vtilisation privue des marchendises i ]

IN'N | ] PR A b oreraiiniannins ]

[} | ] t yoor m_—th day (Inclusive) ]

] 1 t | annés  mois Jour (inclus) ]

Lty } 4
| 0.MEANS OF TRANSPORTs/ ) FOR CUSTONS USE OMLY/Réservé 1 1o Dousne !
| Moyen: de transports | M. CLEARAMCE 0N INPORTATIOM/Dédousnement & 1*importation |
] | 4) The geeds referred 1o in the abeve declaration have bean [}
} 4 tenporarily imperted/Les marchandises faizant 1'objet de |
| E.PACKAGING DETAILS (Mader, Kind, } s dicharation ci-contre ont é1d tsportées tewporalrement )
| Werks, etc.)*/Détal) d'emballage | B) Finsl date for re-expertation/preduction Lo the Customs®: |
| (nombre, nature, marques, etc.)s 1 Date limite pour 1a réexportation/ia représentation 3 1a |
t | douane, des marchandisess: |
| F.TENPORARY IWPORTATION OECLARATION/ i |
| Déclarstion d'importation temporaire. | FETTTTIN EFTTOUN RO |
| 1 duly sutherised: /e soussignd, | yesr  menth day ]
| diment sutorisé: ] snnde  wols Jour ]
| 8) declare that | mm temperarily | €) ™is veucher mut be forvarded te Lhe Custems office ate/|
| Isperting in compliiance vith the ] Le prisent volel devrs dtre Lransais au buresu de dousne |
] conditions laid dom 1n the laws ] det |
] and regulstions of the ceuntry/ | ]
] Custems territory of fapertation, | @) Other remarks*:/Autres mentionse: ]
| the pesds emmersted in the st | ]
] overleaf and dascribed tn the } [
] Vist overlest and descrived in the | |
] Consral List under itew Ne.(s)/ | 1 L ]
] déclars isporter temporairement | Custems Offics/Oureau de dousne ]
] dans les conditions privues par ] |
§ Tos leis et rigiements du pays/ 1 i
| territoire douanier d'isportation, | LT T ereserasacenens |
] les marchandises fnumirdes § 1a { i
] Tiste figurant su verso ot reprises | Date (yesr/menth/day) Sipwture and Stang ]
] 11 Uiste gindrale sous le(s) Mo.(s)|  Date (annbe/mois/iour) Signature et Timbre |
| ) declare that the satd geeds are L |
] intended for usa at/déclare que |
1 les marchandises sont destinfes Placs Oate (yearfwenth/day) ... /... / ... |
| ¥ Mtre utitiskes ) .oooeoiaaals tley . Date (année/mois/jour) {
| ©) undertske to comply with thess Towe . om . §
] and rogulstions end te re-expert the i
i sald geods within the peried stipu- {
| Tated by the Custems #ffice or regu- SIPAtUre X ceononinvaneransarsnricrccasrsnsnsnen X |
] Tarize their status in accerdence Sipnature t
] with the Tav ond reguletions of the |
] contry/Custens territery of impert- |
] stion. /n'engage 1 observer ces lois |
[} ot riglements ot § réexporter ces }
} marchandises dans Yes dilais fixis |
] par le buresy de deusns ou b rigu- ]
] tariser Yeur situstion selen les lols ]
] ot riglements du pays/territetre 1
| dousnier  d'fupertatien, |
| ) confirs Uut the Information given 1s 1
] true and complete. /certifte sinchres ot |
] complites les indicalions partfes sur 1g |
| prisent velet. i
— 2

OIf spp)icable/s’ 11 y o View
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UVOZNI TALON 8t..occccremievivrrrinns ZVEZEK ATA &t

1. Blago, navedeno v glavnem seznamu pod $tevilko

je za€asno uvozZeno

2. Kongni datum za ponovni izvoz/predloZitev blaga carini* Leto/mesec/dan

3. Vpisano pod §t* 8.

4. Druge pripombe*

/ /.
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig

*Ce je potrebno.

A. IMETNIK IN NASLOV ZA UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA
u
v G.UVOZNI KUPON 3t.
[¢]
z
a) ZVEZEK ATA &t.
B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)* b) KI GA JE IZDAL
C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA ¢) VELJADO
/ /
leto mesec dan (vkijuéno)
D. PREVOZNO SREDSTVO* SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINJENJE OB UVOzZU
(a) Blago, navedeno v izjavi, je zacasno uvozeno.
(b) Konéni datum za ponovni izvoz/predlozitev carini*

/ /
leto mesec dan

(c)Ta kupon je treba oddati carinskemu organu v.*

(d) Druge pripombe:*

Carinski organ

E. PODATKI O EMBALAZI (Stevilo, vrsta, oznatbe itd.)*

F. IZJAVA O ZACASNEM UVOZU
Podpisani, praviino pooblascen:

(a) izjavijam, da za¢asno uvazam v skladu z dologenimi zakoni in
predpisi drzave/carinskega obmogja uvoza, blago, navedeno v
seznamu na hrbtni strani in opisano v glavnem seznamu pod
Stevilko

(b )izjavljam, da je blago namenjeno za

(c) se obvezujem ravnati po zakonih in predpisih ter to biago
ponovno izvoziti v roku, ki ga dologi carinski organ, ali urediti njegov
status skladno z zakoni in predpisi drzave/carinskega obmodja
uvoza

(d) potrjujem, da so navedeni padatki resnicni in popolni

Datum (:eto/mesg&a;ﬁ) Podpis in Zig
Kraj datum (leto/r /dan)
Ime.

Podpis

*Ce je potrebno.
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GEMERAL LIST/LISTE GENCRALE

] Trads description of goods

| Item Mo./ and marks and mmbers, 1f | Wamber of | Weight or as Cantry |
|No. d*ordre | sny/Oksignation commerciale Plsces) | v.!u-/ Valua/e | of origin/ | For Customs uss/
des marchandises et, e cas | Nowbre de | Polds ou Valeur Pays | Réservé 3 Va
&chéant, marques et numfros | Pllces | Volume d'origine | douans
1 2 3 4 s s ?

L
L
L
1
L]
b

P e Gt G e . — D —— T G . I LE G P e . G G Gve M . S e G — - - — o ]
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|
-
|
I
!
I
I
I
I
|
|
|
I
!
|
!
|
|
|
|
|
I
|
I
{
[
I
I
}
TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER I
/]

o o e e e e . e . e e s - —— — — — - —— o — e —— T — v b — e = - — —— - — ]
e e e G e e e e . e T —— . —— G- — — — — —" — — e —tm = ——— - — o ]

|
|
|
!
|
I
|
|
I
!
1
'
!
4

-

s Comercia) value In country/Customs territery of issus and In its currency, unless stated differently./

* Valeur coamerciale dans Ve pays/territoire dousnier d'imission et dans sa monnale, saul indication
contraire.

a8 Show cantry of erigin {f different from country/Customs territory of 1ssue of the Carmet, using 130
country codes/**Indiquer le pays d'origine s'i) est différent du pays/territoire douvanier d'émission du
carnet, on utilisant le code intarnational (%0,
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GLAVNI SEZNAM

Zap. St. Trgovsko ime biaga ter po potrebi oznacbe in | Stev. Teza ali Vrednost* Drzava porekla™ Za uporabo
Stevitke kosov koligina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, e ni drugace doloceno.

* \/pisite drzavo porekla, ée se razlikuje od drzave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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AE-EXPORTATION COUNTERFOL. Ne. ATA CARNET No.
SOUCHE DE REEXPORTATION No. .........ovnenrernassrennaes CARNET ATA No.

1. mmmhnwwmmmm
Les i liste sous le(s) No (s}

temporarily imported under cover of - her(s) No.(s)
imponides termporairement sous le couvert dujdes) vole(s} d'importstion No (s)

of thia Camet have been re-exported” / du prdeent camel. oni dié réexporides *

2. Action tsken In respect of goods produced but not poried*
Mesuwes prises & I'égerd des prd dos mais non réexp .
3. Action taken In respect of goods not produced and not intended for iater | 8.
re-anporiation’
mmtrwu non représenides of non destindes 4

4. Rogistered under relerence No.’ /Envegisrd sous b No.° .....0oooovceeeeee | ettty
8. s

Custome office Plece Dote tyserimentider) Signature snd Samp M
Buresu de douane Lisv Dm s’mnunmn
* W applioshie/ * Sty & kev. L]
A. HOLDER AND ADDRESS/ Tiulaire of adresse FOR ISSUING ASSOCIATION USE /Réesrvd 4 I'Association émetirics
G. RE-EXPORTATION VOUCHER No.
RlR Volst de réexportation No.
E|E a) ATA CARNET NoJ
El|E Camet ATA No.
: g B. REPRESENTED BY* /Représenté par”® b) ISSUED BY/Ddivré par
010
RiR
Ti|T
AlA
1', 7 C. INTENDED USE OF GOODS €) VALID UNTIL / Vaisbie jusqu'su
olo Urilgation prévue des marchendises
NIN / /
yoor ®enth  doy (ncheive)
onde mols Jour k)
D. MEANS OF TRANSPORT* / Moyen de transpont® FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé 4 ia Dousne
H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION/ Dédouanement & ls
nrdexportation
8) The goods relerved 1o In peragraph F. -)dhhdlhu
have been P ILes visdes
aw F.a)dels ion clcontre ont éié
E. PACKAGING DETARS (Numbes, Kind, Marks, etc.)" / ey ¢
Détadl &' {nombxe, nalre, marques, eic)* 16axporiees.
b) Action Waken in respect of goods produced but not
m-pemd muunmumanm
o mais non
F. RE-EXPORTATION DECLARATION! et ikt sorpond -0
Déclaration de réexportation R des s non repr éos of non 8 wne
1, duly suthorised:/Je soussigné, doment autoried : réexportation ukdrieurs. *
*8) declare that | am te-sxporting the goods w . )
the st a1 described In the J List under @) Regl undes No.*: / Envegierd sous ke No.®:
Hoem No.(s)/déciare réexp s 508 dnurndré:
N . . e
;;l::{rlmnuwumlhmm sous o This her must be d 10 the s
o Lo présent volst devra dire Wransmis su buresu de dousne de* :
wers of | e
importaton voucher(s) No.(s)}/qui ont ¢4 imporides Other remarks® :/ Autres mentions®
termporaicement 30us i couvert duides) volei(s) d'importation " #
No.(s):
of this Camet/cus présent camel AUA ; -
*b) declere that goods p d sgeinst the g Rem T .
No.(s) are not intended for re-exportstion :/ déclare que les K .
mwummm)wm H '
vy ) ne sant pas destiné K 3
..... [ ..
'e)adnmmdmmmuamm Daite (yesr/m Y s and Stamp
duced, sre not In “cu-w p i p 0
piiet N ssonides of Dale (snnda/mois/four) Signature ot Timbre
mb(s)Na(s)Ms)mwlpumxm -
ulténeurement :
Place ... Date (y ,,//
*) in support of this " Liou Date (annde, mois, jowr)
mlmarwamwwmu
Nom
#) confiem thet the informsiion given s rue and
compiele./ cortife sincives ot compiiies les indicesions - x x
portées swr le présent voietl. Slg
. Signeture

* W applicable/ ST y 8 bov. 2
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TALON PONOVNEGA IZVOZA &t. ... ZVEZEK ATA 8t
1. Biago, navedeno v glavnem seznamu pod 3tevilko
zatasno uvoZeno na podlagi uvoznega kupona §t.
tega zvezka, je ponovno izvozeno*.
2. Ukrepi za prediozeno blago, vendar ne penovno izvozeno*.
3. Ukrepi za blago, ki ni predloZeno in ni namenjeno za kasnejsi ponovni izvoz* 8.
4. Vpisano pod §t.*.
5. 6. 7
/ /
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig
+  Ceje potrebno.
P | A IMETNIKIN NASLOV ZA URADNO UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA
o]
N
0 G. KUPON PONOVNEGA IZVOZA &......
v
N
|
1
z
v
0
Z
a) ZVEZEK ATA &t
B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)* b) KI GA JE IZDAL
C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA ¢) VELJA DO
/ /
leto mesec dan (vkljutno)
D. PREVOZNO SREDSTVO" SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINJENJE OB PONOVNEM 1ZVOZU

{a) Blago iz te tocke (a) polja F izjave imetnika je ponovno
izvozeno*

(b) Ukrepi za blago, ki je bilo predioZena in ne  ponovno
izvozeno®

(c) Ukrepi za blago, ki ni bilo predioZeno in ni namenjeno
kasnej$emu ponovnemu izvozu*

(d) Vpisano pod 8t

(e) Ta kupon je treba oddati carinskemu organu v:*

() Druge pripombe:*

V.

Carinski organ

E. PODATKI O EMBALAZI (Stevilo, vrsta, oznatbe itd.)*

F.IZJAVA O PONOVNEM 1ZVOZU
Podpisani, pravilno poobladen:

(a) izjavljam, da ponovno izvazam blago, navedeno v seznamu na hrbtni
strani in opisano v glavnem seznamu pod Stevilko

ki je bilo zatasno uvozeno na podlagi uvoznega kupona §t.

tega zvezka

(b) izjavljam, da blago, predlozeno pod navedeno zaporedno Stevilko, ni
namenjeno za ponovni izvoz

(¢) izjavljam, da blago, ki pod navedeno zaporedno Stevilko ni
prediozeno, ni namenjeno za kasneji ponovni izvoz

) !
Datum (leto/mesecidan) Podpis in Zig

(d) v potrditev te izjave viagam naslednje dokumente za kasnejsi ponovni  Kraj Datum d: 1)
izvoz:

Ime.
(e) potrjujem, da so navedeni podatki resnigni in popolni Padpi

*Ce je potrebno.
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CEMERAL LISTALISTE GENCRALE

) v

Trade description of gesds | |

Item Ne./ ond marks snd mabers, {f | mmber of | Veight or s Country
Ne, d'ordre | sny/Disignation commerciale | Pleces/ | Velums/ | Valua/s | of erigin/ | For Custems use/

des marchandises et, e cas | Nombre de | Poids ou Valeur Pays Réservi i La

fchiant, marques et mumlros | Plices | Volume d'origine douane
|

1 2 ] 4 s ] 7
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|
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!
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|
!
!
!
!
t
!

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER |
1
& Comsrcis) valus In country/Customs territery of Issus and in 1ts currency, wnless stated differsntly./
» Valeur commerciale dans le pays/territoirs dousnier d'imission et dans sa monnaie, saul indlcation
contraire.
ae gShew country of érigin 1f different frem country/Custans territery of 1ssue of the Carmet, wsing 180
country cedes/**Indiquer le pays d'origine s*1) est différent du pays/territoire dovanier d'émission du
carnat, en utilisant le cede internationa) (50,
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GLAVNI SEZNAM

Zap. 8t. Trgovsko ime blaga ter po potrebi oznadbe in | Stev. Teza ali Vrednost* Drzava porekla™ Za uporabo
Stevilke kosov koligina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmogja, ki je zvezek izdala, ¢e ni drugace doloteno.

** Vpisite drzavo porekla, Ce se razlikuje od drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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TRANSIT COUNTERPOL. Ne. ATA CARNEY Me.
SOUCHE DR TRANBIT NB. ....ocoevsrersssssesorsssmorsssnsssess CAANET ATA No.
0 banalt
1. The goade dsearbad i the Gonesul Lint under Rem Moo}
dnmiries & to Saie ginivale sous infe) Nogy)
Suwe beon denpeinhad in Senelt % B Custome Offies ot ... e
ot G2f aplalion on Garel our o buwen db e 60 w
2. Pinat dute s e oot | 2mioimos -
Date Suite pow b siespestationts sprisentstion & b doverng, doe marchandises * .
8. Ragltersd wnder [ S oous b Na.* .
[y [Y [Y / / { ‘1
s il - \. s
Swresy o dname Loy Duty farndaimalofons) Signatre ot Timbre
Cortiioats of e by B Qe of ] & buresu dy destination
L'np-—-uhmunrmu-»mv 'Y
2. Our remarte® / Aubes .t I
Y « . { Y
../ N4
P, v el - SN 5
Bwesy dv dovens Lisw Oute fsnndeimoiafour) Signehwe of Nimive
* B opplebie/ ST y ¢ Sou. Fe

FET YD
N—@XT> D~

A. HOLDER AMD ADDREESS/ Thdaby of actasse

FOR IBSUNG ASSOCIATION USE/ Rdeervs & I'Asscciation émetirice
Q. TRANSIT YOUCHER Ne.
Vaolst de trens No.

8) ATA CARNET No.
Camet ATA No.

8. REPRESENTED BY* /Représenté par*

b) IBSUED BY/Odivwd par

€. HITENDED USE OF GOODS* /
nilontion prévue des marchandises ®

/

©) VALID UNTIL/ Valable kequ'sss
morth  doy Pnohuaive)

/

your
annde

0. MEANS OF TRANSPORT * /Moyers de iranaport®

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservd § la Dovane
H. CLEARANCE FOR TRANSIT ! Dédousnement powr ie ranell
8) The goode referred 10 in the sbove declarstion have been
cleared for transit 1o the Custome Ofice at:/Les marchandises
faisant l'objet de la décieration cl-conire ot dié dddouendes
powr s ranek sur le buresu de dovane de:

Diclerstion & expécition en bunek
&, by sutherieed :/Ju soussignd, diment suloried

ACKAGING DETALS (humber, Morts, o48)°/ &) Final dete for re-sup duction to the * 1Dty mig
l’u. [ _,._'h“ ‘?‘) pour la réexporiation/e représsriation & i dousne, des marchandises *
M~ / /
f ¢} Rogh under No.* | Enregleiréd sous is No.*
) Customs seals spplied® / S ap
P. DECLARATION OF DESPATCH IN TRANSIT/ o) This her must be d 1o the O Office at*:/Le

o) dostase that | am ching te:/déclere expidier 4 AA T
Custome Office/ Bursey de dousne H %
» complience condiions loid down i o ewe | - / ...... / ...... “ S
ond roquistions of the countty of Wrunel, the goods Dade (y i e
n the et d v ¢ In the Dele { Signeture ot

prédesnt volst devra &ire ranemis su bureeu de dovane de* :

of 9 by the Office at &
Cortfical de décherge du bureay de destinetion

) The goods referred 10 In the sbove declarstion have been
faisant I'abjet do ia

:i il

I
ir ;
|

%
i
i
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TRANZITNI TALON &t

ZVEZEK ATA §t

Carinski postopek tranzita

1. Blago, opisano v glavnem seznamu pod $tevilko

je bilo v tranzitu organu v.

2. Konéni datum za ponovni izvoz/predioZitev blaga carini*

Leto/mesec/dan

3. Vpisano pod §t* 7.
4 5. 6.
J 1
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig
Potrdilo namembnega carinskega organa o razdolZitvi
1. Blago, navedeno v prvem odstavku, je ponovno izvozeno/prediozeno*
2. Druge pripombe* 6.
3 4, 5
/. /1
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig

* Ce je potrebno.

A. IMETNIK IN NASLOV

-—NZ>»o-

ZA UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA

G. TRANZITNI KUPON &t

a) ZVEZEKATASt

B. Ki GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)*

b) KI GA JE IZDAL

C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA*

¢) VELJA DO

leto mesec dan (vkljuéno)

D. PREVOZNO SREDSTVO*

E. PODATKI O EMBALAZI (3tevilo, vrsta, oznadbe itd.}*

F.1ZJAVA O ODPREMI V TRANZITU
Podpisani, pravilno pooblascen:

(a) izjavijam, da posiljam:

seznamu pod 3tevilko

v skladu s pogoji, ki so doloGeni z zakoni in predpisi drzave tranzita,
blago, navedeno v seznamu na hrbtni strani in vpisano v glavnem

predlozitito blago Z neposkodovanimi zalivkami, e obstajajo,

ga dologi carina;

{c) potrjujem, da so navedeni podatki resni¢ni in popolni.

(b) se obvezujem ravnati po zakonih in predpisih drzave tranzita ter

skupaj s tem zvezkom namembnemu carinskemu organu v roku, ki

SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINSKI POSTOPEK TRANZITA

(a) Blago, navedeno v izjavi zgoraj, je ocarinjeno za tranzit
pri carinskem organu:

(b)Kongni datum za ponovni izvoz/predioZitev carini*
/ /

leto mesec dan

{c) Vpisano pod §t.*

(d) Name3cene carinske zalivke*

(&) Ta kupon je treba oddati carinskemu organu:*

v,

Carinski organ

/. /
Datum (leto/mesec/dan)

Podpis in Zig

Potrdilo namembnega carinskega organa o razdolZitvi

(f) Blago, navedeno v izjavi, je panovno
izvozeno/prediozeno*

(g) Druge pripombe:*
V.,

Carinski organ

. !

Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig
Kraj. Datum ( d: /.
Ime.

Podpi:

+ Ce je potrebno.
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Trade description of goods |

r

| T
l |

| Item Mo./ | and marks and rumbers, 1f | Mumber of )
]

TYVIR. Br LVONED DVENIUTAL ou A REFURVER )

L L

| I

| Weight or | % Country
[No. d'ordre | sny/Désignation commerciale | Pleces/ | Vvolume/ | Valus/* | of origin/ | For Customs use/
} | des marchandises et, le cas | Nombre de | Poids ou | Valeur | Pays | Réservé k12 |
| | &chéant, marques et numbros | Pllces | volume | | d'origine | douane ]
| ] ' | | | i ! I
¢ { : 3 { } } |
| 1 | ? | 3 | 4 | 5 | 6 | Y |
t } { { —t 1 t {
| | | | I | I I
! ! | I I | ! I
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[ ! | | ! I ! I
| | I I I ! I I
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i ! | | I | I I
| | | I I I I |
! | | | | | I I
| | I I | I I |
: : | : S ! !

) 1 )| 3 )

1 ! 1

1 J

s Camercis! value In contry/Customs territery of issus and in fts currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans e pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnafe, saul indication
contralre, .
a8 Shew country of erigin 1f differsnt from ceuntry/Customs territory of 1ssus of the Carnet, using 150
' country cedes/**Indiquer le pays d'origine s*i) est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnet, on utilisant le code international 150,
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GLAVNI SEZNAM

Zap. §t. Trgovsko ime blaga ter po potrebi oznacbe in | Stev. Teza ali Vrednost* Drzava porekla*™ Za uporabo
Stevilke kosov koli¢ina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, Ce ni drugace doloceno.

** VpiSite drzavo porekla, e se razlikuje od drzave/carinskega obmogja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak 1SO.
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TRANSIT COUNTERFOL. Ne. ATA CARNET Ne.
SOUCHE DE TRANSIT No. ........cooneevaurvioneas rrerenessesnines CARNET ATA No.
Ch powr lo wanelt
1. m”whnwu-mn-hm
Lummlhhﬂnﬁtmmm
heve heen deopetched in runell te the Custems OMice
ont $id enpichdes an beneil s le buresy de dousne de / I
Dule tmite powr is réenporistion/is représentshon § le dousne, des marchendisss Y.
2 wnder No.* IEnvegeré sous le No. I
* ol
Customs Offioe Place Dets {yearimonth/idey} Sligneture end Blemp R
Sureey de dovens U Dute (anndeinoiefour) Sipnetwre &t Timbrs
ot by the Gy Office of i de pe dv buresy ds deslinalion
1 m”th|mmmmwv 8.
viedes av 1 chdessus ond deh Nexporéeshepréserdden *
zmm-:mm '_.-"'- .
) « Y /] i H
o B et e - -
Sureay de dovens Lisu Dale (snnde/mois/iowr) Signature ot Nimbre
* W applicebleSd y & beu. [
A. HOLDER AND ADORESS / Tiudsire of adresse 'MMWMWIM‘IWM
Q. TRANSIT VOUCHER No.
Volel de ranek No.
8) ATA CARNEY No.
Camet ATA No.
; ; 8. REPRESENTED BY*/Reprdsentd par* b) ISSUED BY/Déiwd par
AlA
NN
$|S
(BRI
TiT
C. INTENDED USE OF QO0DS* / €) VALID UNTIL/ Valabie jusqu'su
Uniisstion prédvue des marchandisss * / /
your menth  doy fnshamive)
annde mols Jow finclue)
D. MEANS OF TRANSPORT * /Moyen. de transport” FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservd & la Dovane

H. CLEARANCE FOR TRANSIT/ Dédouanement pour le iransl

3) The goods referved 10 in the above decleration heve been
clesred for transit 10 the Customa Office ot:/Les marchandises
faisant {'objet de in décleralion ci-contre ont 64 dédouandes
POwr le transit s le buresy de dousne de:

I} ) Finel dete for re-expor P 0 the G 1Dase frivg
£, 'AG(:GI&IF.TMIMTN luh.otc.) pour e e o "
e/ g /
©) Regh d under No.*/ 0 20us le No.*
d) Cusioms sesls applied” / .
F. DECLARATION OF DESPATCH IN TRANSIT/ ) Thils voucher must be forwarded 10 the Custome Office #1°:/Le
Déclarstion d expédition en tranedl présent volsl devra dre ransmis au buresu de dousne de°:
1, duly suthoriesd : !/ Je soussignd, diment sulorisd :
#) deciare that | sm deep g 10:/ ddciare expédier b : AUA o
Custome Office/ Buresu de douene !
/ / ,/"
In with the conditione id down inthe lews ™ | o/ ceeee T i s e neen
and regulstions of the country of tranalt, the goods Dete {y iday)  Sigr and Stemp
in the Net 1tbed In the { ) __Signature of Timtre
Genersl List under Rem No.(s)/ dans les conditions prévues Cartificate of ge by the Oftice sl
Wmmﬂmm‘a?u&%lﬂﬁ-h Caovtificat de décharge du buresy de destinesk
marchandises énumécbes 4 la & ant au verso of The goods reterred 16 In the sbove declarsion heve been
roprises & lo liste géndrale sous ie(s) No.(s) " portedip ILes os taisant [otyel 00 o
. ont dié réexporiéesireprésenides
@ Other remarks® :/Autres *
o .
b} undertake to comply with the laws and reguistions of the AUA { 4
country of raneit and 1o produce thees goods with seals Customs Office / Buresu de douene . !
(4 any) Intact, and this Camat 10 the Cusioms Office of . .
MMM,‘::‘W&'&&?&.I / / freee
mengege & abssrver iee lois of pays do wrnet § oo v b s s,
1 & représenier a8 marchandises, le cas échéant sous Dete (yoat/montividey) GSigneture and Slamp
scellements intacts, en méme lemps que le présent carnet and Signelure ot Timbxe
su bureay de douane de destination dans le délel ixé per is
Date o~ " ... / ........

* U applienbie/ ST y 2 bou. e
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TRANZITN! TALON $t... ZVEZEK ATA §t.
Carinski postopek tranzita
1. Blago, opisano v glavnem seznamu pod stevilko
je bilo v tranzitu I ( organu v
2. Koncni datum za ponovni izvoz/predloZitev blaga carini Leto/mesec/dan
3. Vpisano pod 8t 7.
4 5 6
I i
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/ dan) Podpis in Zig
Potrdilo namembnega carinskega organa o razdolZitvi
1. Blago, navedeno v prvem odstavku, je ponovno izvozeno/predlozeno™
2. Druge pripombe*, 6.
3 4. 5
) /.
Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig
*Ce je potrebno.
A, IMETNIK IN NASLOV ZA UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA

G. TRANZITNI KUPON §t.

“—NzZ>»-

a) ZVEZEK ATA &t.
B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)* b) KI GA JE IZDAL
C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA* ¢) VELJADO
! /
leto mesec dan (vkljuéno)
D. PREVOZNO SREDSTVO* SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINSKI POSTOPEK TRANZITA

E. PODATKI O EMBALAZI (3tevilo, vrsta, oznacbe itd.)* (a) Blago, navedeno v izjavi zgoraj, je ocarinjeno za tranzit
pri carinskem organu:

F.I1ZJAVA O ODPREMI V TRANZITU* (b)Konéni datum za ponovni izvoz/predlozitev carini*

Podpisani, pravino pooblascen: / /
leto mesec dan

(a) izjavljam, da poSiljam v:
(c) Vpisano pod §t.*

v skladu s pogoji, ki so doloGeni z zakoni in predpisi drzave tranzita, { (d) Namescene carinske zalivke*
blago, navedeno v seznamu na hrbini strani in opisano v glavnem
seznamu pod Stevilko

(e) Ta kupon je treba oddati carinskemu organu v:*

Carinski organ

I .
Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig

(b) se obvezujem ravnati po zakonih in predpisih drZave tranzita ter Potrdilo namembnega carinskega organa o razdolzitvi
predloZiti to blago z neposkodovanimi zalivkami, &e obstajajo, skupaj
s tem zvezkom namembnemu carinskemu organu v roku, ki ga (f) Blage, navedeno v izjavi, je panovno
doloci carina izvoZeno/predioZzeno*

(g) Druge pripombe:*
(c) potrjujem, da so navedeni podatki resniéni in popolni.

V.
Carinski organ
) /.
Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig
Kraj. Datum [
Ime.
Podpi

Ce je potrebno.



stran 1124 / st. 22 / 15. 9. 2000 Uradhni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

GENERAL LIST/LISTE GENCRALE

L L ¥ . L4 Ll ¥ L
| Trads description of goods | { | | | |
| Ttom Mo./ and marks and mmbers, 1f | Yumber of | Welght or | | 8% Country | |
INo. d'ordre | sny/Désignation commerciale | Pleces/ | VYolums/ | Valus/¢ | of origin/ | For Customs use/ |

des marchandises et, le cas | Nombre de | Poids ou
échfant, marques et numéros Pldces { Volume

| : Valeur | Pays | Réservé d la
L

d'origine douane

I
|
1
L]
|
[l
L
|
|
|
|
|
!

L)
|
I
|
|
|
|
t
|
1
L]
|
|
|
I
|
|
|
I
I
I
I
!
|
I
|
I
!
|
|
|
|
I
I
I
|
|
L

|
I
1
|
1
|
}
I
|
|
|
|
|
|
|
I
I
I
I
I
|
!
I
I
I
|
I
|
|
I
I
|
I
}
TOTAL or CARRIEQ OVER/TOTAL ou A REPORTER I
|

|

| |
: : i
| | |
: : :
| | |
| l |
| | |
| | |
| | |
| | !
| | |
| ! |
I I [
I | |
| | |
l l !
! | |
| I |
| | |
| I I
l | l
| | |
| | [
| ! |
! | t
| | |
I I |
| | |
I I !
| | I
1 1 ]
! L ]
I I |
1 1 1

I
|
!
|
|
!
I
|
|
|
|
|
I
I
I
|
I
I
I
|
1
’
I
i |

* Comercisl value in country/Customs territery of Issus and in its currency, unless stated differently./

* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnafe, sauf indication
contratre.

At Show country of origin 1f different from country/Customs territory of fssus of the Carnet, using 130
country codes/**Indiquer le pays d'origine s'1) est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnet, en utilisant le code internations) [SO.
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GLAVNI SEZNAM

Zap. §t. Trgovski naziv blaga ter po potrebi oznatbe Stev. Teza ali Vrednost* Drzava porekla*™ Za uporabo
in Stevilke kosov koli¢ina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

*Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, Ce ni drugace doloceno.

** \/piite drzavo porekla, &e se razlikuje od drZave/carinskega obmodja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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1. The goods described in the General List under em No.(e)
Les dnumdrédes A in liste o sous le(s) No(a)

whish were lemporarily enported under sover of exportiation veucher(s) Ne.{e)....................... of this Carnet have been re-imperted.
oxpddides lemporairerneni sous ls couvert dudes) volels) d'axpédiion No.(s) du préeent camel ont i réimportdes.
2. Other 1Autree * [ 8
Y . [ .
....... [..1.. £
Custems OMies Ploce ] o and Semp ", s
Buresu dv dousne Liou Dale (snndemaisour) Signehse ot Timbre e

* 4 upplioable /51 y & Bou.

20 =~4>4ABO0OVE—-mD
ZO~=>»~30VX~-mI

A. HOLDER AND ADDRESS/ Thulake of adresse

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Aé
G. RESMPORTATION YOUCHER No.
Volst de réimporteion No.

¢ & 'Associ 4

8) ATA CARNET Mo.
Camet ATA No.

8. REPRESENTED BY* /Reprédserid per®

b) IBSUED BY/Ddivrd par

C. INTENOED USE OF QOO08*
Lalisation prévue dee marchandiess *

©) VALID UNTIL/Valabie usqu'sv

[—

worth  day Grohaive)
moly Jowr finchey

your
annde

0. MEANS OF TRANSPORT* /Moyen de bwnsport’

FOR CUSTOMS USE ONLY/Rdservd 4 la Doumne
H. CLEARANCE ON REMPORTATION/
Oddovanement & limportetion

a) The goods referred 1 In paragraph F. a) and b) of the
haider's declaration have been re-imported. / Lee

E PACKAGING DETARS (Number, Kind, Marks, eic.)* /
Déad ' oo | nalture, Q o)

viedes aux perag F.a)otb)cde s
déclaration ci-conire ont éié
b) This her must be o the Gy Ofios ot°:/

Le présent voiet dewra bre iranemis au burseu de dousne de°:

d) Other remarks* / Autres mentions® :

F. REMMPORTATION OECLARATION/
Odcleration de réimportation
1, duly suthorieed :/Je souseignd, doment autoried
#) declere that the goods d In the Nt
and described In the Genersl List under llem No.(e)/
" déclere que les marchandises dnurmdrdes 4 ia bste figurant
8 verso of reprisss 4 is lste géndraie sous l(s) No.(a)

‘were temporarily exporied under cover of exporistion
voucher(s) No.{s)/ont did expédides lemparairement sous le
couvert dudes) voley(s) d'eiportation No.{s}

T pporiation of the seid goods. /
de o ¥ on kranchise de ces
b) deciare thet the seld goods have NOT undargone ey
process sbroad, except for those described under
No.(s)* :/ déclare Que leediies marchandises n'ont subl
aucune ouvraison & I'étranger, saul celiss dnumdrées sous lxe)
Nofs)*:

AA

) declare that goods of the following Rem No.(s) have not
been re-mported® : / déclare ne pas réimporter les
reprives c sous M(s) No.(s)
suveni(e)*:

@ oonfm that the information given |s true and

complete./certile sinoires ot compldies Jes b portées

o lo prédeent vaist.

* i applicabin /87 y & Jox,
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TALON PONOVNEGA UVOZA 8. .........oovvvrvvvrnrninisisinienns
ZVEZEK ATA &.

1. Blago, navedeno v glavnem seznamu pod $tevilko

ki je bilo zatasno izvoZeno na podlagi izvoznega kupona $t. tega zvezka, je ponovno uvozeno

2. Druge pripombe* 6.

Carinski organ Kraj Datum (leto/mesec/dan)

* (e je potrebno.

P | A IMETNIKIN NASLOV ZA UPORABO IZDAJATELJSKEGA ZDRUZENJA
0
N
o G. KUPON PONOVNEGA UVOZA §t.
v
N
|
u
v
0
z
a) ZVEZEK ATA §t.
B. KI GA ZASTOPA (POOBLASCENEC)* b) Ki GA JE 1ZDAL
C. PREDVIDENA UPORABA BLAGA* ¢) VELJADO
/ /
leto mesec dan (vkljuéno)
D. PREVOZNO SREDSTVO* SAMO ZA UPORABO CARINE

H. CARINJENJE OB PONOVNEM UVOZU

a) Blago iz tock () in (b) polja F izjave imetnika je ponovno
uvozeno.*

b) Ta kupon je treba oddati carinskemu organu v:*

¢) Druge pripombe:*

\

Carinski organ

E. PODATKI O EMBALAZI (tevilo, vrsta, oznagbe itd.)*

F.1ZJAVA O PONOVNEM UVOZU

Podpisani, pravilno pooblascen:

(a) iziavljiam, da je bilo blago, navedeno v seznamu na hrbtni strani
in opisano v glavnem seznamu pod Stevilko

zatasno izvozeno na podlagi izvoznega kupona
&t

in zahtevam brezcarinski ponovni uvoz tega blaga

(b) izjavljam, da navedeno blago ni bilo predelano v tujini, razen
biago, opisano pod Stevilko *

Datum (leto/mesec/dan) Podpis in Zig

(c) izjavijam, da blago, navedeno pod zaporedno Stevilko, ni [ T— Datum (leto/ mesec/ dan)...
ponovno uvozeno®

(d) potriujem, da so navedeni podatki resnicni in popolni. Podpis.

* Ce je potrebno.
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CENERAL LIST/LISTE GENCRALE

L4 T ) | ) L] ¥ L]
| | Trade description of goods | ) | | |
| Ttem No./ | and marks and mmbers, 1f | Mmber of Weight or | | #% Country | |
INo. d'ordre | sny/Désignation commerciale | Pleces/ Volums/ | Valus/* | of origin/ | For Customs use/ |
| ' des marchandises et, le cas | Nombre de | Poids ou Valeur | Pays | Réservé & a
Echéant, marques et muméros | Pidces Volume d'origine | " dousne
1 2 3 4 3 6 7

|
|
|
}
|
t
I
|
I
I
I
I
I
!
|
|
|
|
!
|
I
I
|
I
|
|
I
!
I
|
|
I
1

|
|
!
|
2|
I
}
|
|
|
|
!
|
I
|
|
!
|
|
I
|
!
!
|
I
|
!
|
|
I
I
|
|
}
TOTAL or CARRIEQ OVER/TOTAL ou A REPORTER |
}

|
| I |
} t {
! | |
t 1 }
| ! !
! | !
! | !
! ! !
| ! |
| ! |
| ! ]
! | I
| I |
! ! !
I I |
| | |
| ! |
! ! !
! ! !
! ! !
! ! !
! ! !
! ! |
I ! I
| | !
| | I
! | |
| ! !
! ! !
| I I
: F |
! | !
1 | 1

 Comercial value in country/Customs territery of 1ssue and in its currency, tnless stated differently./

* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanter d'émission et dans sa monnafe, saul indication
contraire. :

4% Show country of origin If different from country/Customs territory of fssue of the Carnet, using 130
country codes/+*Indiquer le pays d'origine s'11 est différent du pays/territoire douanier d'émission du
carnet, en utilisant le code international [SO.
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GLAVNI SEZNAM

Zap. 8t. Trgovsko ime blaga ter po potrebi oznagbe in | Stev. Tezaali Vrednost* Drzava porekla** Za uporabo
Stevilke kosov koli¢ina carine
1 2 3 4 5 6 7

SKUPAJ PRENOS

SKUPAJ ali ZA PRENOS

* Trgovska vrednost v valuti drzave/carinskega obmocja, ki je zvezek izdala, ¢e ni drugace doloCeno.

** Vpisite drzavo porekla, e se razlikuje od drzave/carinskega obmogja, ki je zvezek izdala, ob uporabi mednarodnih oznak ISO.
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10.

11.

12.
13.

14.

NOTES ON THE USE OF THE ATA CARNET

All goods covered by the Carnet shall be entered in
columns 1 to 6 of the General List. If the space provid-
ed for the General List on the reverse of the front
covers is insufficient, continuation sheets conforming
to the official model shall be used.

In order to close the General List, the totals of columns
3 and 5 shall be entered at the end of the list in figures
and in writing. If the General List consists of several
pages, the number of continuation sheets used shall
be stated in figures and in writing at the foot of the list
on the reverse of the front cover.

The lists on the vouchers shall be treated in the same
way.

Each item shall be given an item number which shall be
entered in column 1.

Goods comprising several separate parts (including
spare parts and accessories) may be given a single
item number. If so, the nature, the value and, if neces-
sary, the weight of each separate part shall be entered
in column 2 and only the total weight and value should
appear in columns 4 and 5.

When making out the lists on the vouchers, the same
item numbers shall be used as on the General List.

To facilitate Customs control, it is recommended that
the goods (including separate parts thereof) be clearly
marked with the corresponding item number.

ltems answering to the same description may be
grouped provided that each item so grouped is given a
separate item number. If the items grouped are not of
the same value, or weight, their respective values, and,
if necessary, weights shall be specified in column 2.

If the goods are for exhibition, the importer is advised
in his own interest to enter in C. of the importation
voucher the name and address of the exhibition and of
its organiser.

The Carnet shall be completed legibly and indelibly.

All goods covered by the Carnet should be examined
and registered in the country/Custom territory of de-
parture and for this purpose should be presented, to-
gether with the Carnet, to the Customs authorities
there, except in cases where the Customs regulations
of that country/Customs territory do not provide for
such examination.

If the Carnet has been completed in a language other
than that of the country/Customs territory of importa-
tion, the Customs authorities may require a translation.

Expired Carnets and Carnets which the holder does
not intend to use again shall be returned by him to the
issuing association.

Arabic numerals shall be used throughout.

In accordance with ISO Standard 8601, dates must be
entered in the following order: year/month/day.

When blue Customs transit sheets are used, the holder
is required to present the Carnet to the Customs office
placing the goods in Customs transit and subsequent-
ly, within the time limit prescribed for Customs transit,
to the specified Customs “office of destination®. Cus-
toms must stamp and sign the Customs transit vouch-
ers and counterfoils appropriately at each stage.

10.

11.

12.
13.

14.

POJASNILO O UPORABI ZVEZKA ATA

Vse blago, vklju¢eno v zvezek, mora biti vneseno v
polie 1 do 6 glavnega seznama.Ce prostor na hrbtni
strani platnic ne zadostuje, lahko uporabite dodatne
liste z enakimi polji.

Da se dokonca glavni seznam, je treba na koncu s
Stevilkami in besedami vpisati vsoti stolpcev 3 in 5. Ce
glavni seznam vsebuje vec strani, mora biti Stevilo
dodatnih listov ozna¢eno s stevilkami in besedami na
koncu seznama na hrbtni strani sprednjega ovitka. Prav
tako je treba ravnati pri seznamih na kuponih.

Vsak polozaj blaga mora imeti svojo zaporedno stevilko,
ki se vpise v stolpec 1. Blago, ki je sestavljeno iz ve¢
lo¢enih delov (vklju¢no z dodatnimi deli in priborom), je
lahko oznaceno z isto zaporedno Stevilko. V tem
primeru je treba v stolpcu 2 natan¢no dologiti vrsto,
vrednost in po potrebi teZzo vsakega dela, skupno tezo
in vrednost pa je treba vnesti v stolpca 4 in 5.

Pri vpisovanju seznamov na kuponih je treba uporabiti
iste zaporedne Stevilke kot v glavhem seznamu.

Zaradi lazje carinske kontrole je priporodljivo, da na
blagu kot tudi na njegovih locenih delih ¢itljivo oznacite
zaporedno Stevilko.

Pri polozajih enakega imenovanja je dovolijeno
zdruZevanje v skupinski zapis pod pogojem, da se
vsakemu da zaporedna stevilka. Ce skupinsko blago ni
iste vrednosti ali teze, je treba njihove ustrezne vrednosti
in po potrebi teZe posebej oznaditi v stolpcu 2.

Ce je blago namenjeno za razstavo, uvozniku
priporo¢amo, naj v lastnem interesu vpiSe v polje C
uvoznega kupona ime in naslov razstave ter njenega
organizatorja.

Zvezek mora biti izpolnjen ¢itljivo in neizbrisno.

Vse blago, vklju¢eno v zvezek, mora biti pregledano in
evidentirano v drzavi/carinskem obmocju odhoda ter v
ta namen skupaj z zvezkom predlozeno tamkajSnjim
carinskim oblastem, razen kadar takSnega pregleda
carinski predpisi drzave/carinskega obmocja ne
predvidevajo.

Ce je zvezek izpolnjen v jeziku, ki ni jezik drzave/
carinskega obmocja uvoza, lahko carinske oblasti
zahtevajo prevod.

Zvezke, ki jim je potekel rok, ali jih imetnik ne namerava
ponovno uporabiti, mora vrniti izdajateljskemu
zdruzeniju.

Povsod je treba uporabljati arabske Stevilke.

V skladu s standardom ISO 8601 morajo biti datumi
zapisani v naslednjem zaporedju: leto /mesec/dan.

Kadar se za tranzitni postopek uporabljajo modri listi,
mora imetnik predloziti zvezek carinskemu organu, ki
zacne tranzitni postopek, in nato v roku, ki je predpisan
za tranzitni postopek, navedenemu namembnemu
carinskemu organu. Carina mora na vsaki stopnji
postopka ustrezno Zigosati in podpisati tranzitne
kupone in talone, kot se zahteva.
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Appendix Il to Annex A

MODEL OF CPD CARNET
The CPD carnet is printed in English and French.

The size of the CPD carnet shall be 21 x 29.7 cm.

The issuing association shall insert its name on each
voucher and shall include the initials of the international
guaranteeing chain to which it belongs.

Dodatek Il k Prilogi A

VZOREC ZVEZKA CPD
Zvezek CPD je natisnjen v anglescini in francosdini.

Velikost zvezka CPD je 21 x 29,7 cm

Izdajateljsko zdruzenje na vsak kupon vpiSe svoje ime in
navede zacetnice mednarodne garancijske verige, ki ji
pripada.
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r T
1 | HWolder and sddress/Titulaire et adresse | CPD 'I
f | ne I
I t —
2 | valid for not more than one yesr, that is until/ |
| | validité n'excédant pas un an, soit jusqu'au |
I | |
3| T R R inclusive/inclus |
I f -
| lssued by/0élivré par | |
4. | | The validity of this carnet is subject to compliance by the holder during this period |
| | with the Customs laws and regulations of the countries/Customs territories visited |
| | Ce carnet reste valable sous réserve que le titulaire ne cesse de remplir, pendant |
| | cette période, les conditions prévues par les lois et réglements douaniers du pays/ |
| | territoire douanier visité |
| — B
5 | | validity extended until/validité prolongée jusqu'au |
I s {
| INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
| CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE |
| |
6 | CARNET CPD CARNET |
I |
7 ] for means of transport/Pour moyens de transport ]
! I
I |
| CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION |
| CONVENTION RELATIVE A 1'ADMISSION TEMPORAIRE |
| !
B | This carnet is issued for the means of transport registered in/ Under No./ |
| Ce carnet est délivré pour le: moyens de transport TTMAtriCUl® BN veereiiiiiiii it Sous le n° ........ |
I I
| I
9 | hi in tri t itories lis the r _of thi |
| r of associati indicated. |
| ]
10 | It 1s issued on condition that the holder re-exports the means of transport within a specified period |
| and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary adwission of |
| mweans of transport in the countries/Customs territories visited under the guarantee, in each country/Customs territory i
| where the document is valid, of the approved association affilfated to the undersigned international guarantee chain |
| ON EXPIRY, THE CARNET MUST BE RETURNED TO THE ISSUING ASSOCIATION./ |
| |
| I
3 | Ce carnet peut tre utilisé dans les pays/territoires douaniers qui figurent au dos de la couverture de |
| ce document, sous la garantie des associations agréées indiquées |
I I
10 | A charge pour le titulaire de réexporter le moyen de transport dans un délai imparti et de se conformer i
| aux lois et réglements douaniers sur 1'admission temporaire des moyens de transport dans les pays/territoires douaniers |
| visités, sous 1a garantie, dans chaque pays/territoire douanier ol le document est valable, de 1'Association agréée, ]
| affiliée @ 1a chaine de garantie internationale soussignée. |
| A L'EXPIRATION, LE CARNET DOIT ETRE RESTITUE A L'ASSOCIATION EMETTRICE |
I I
11 | Issued 8L/DETIVIE @ ...oooiiiiiiiiiiiiiiiiiiieaienaee LY - J 19 cianiennns |
— T I —
12 | Signaturs of International guarantee chain/ | Signature of Issuing Association/ | Holder's signature/ |
| Signature de l1a chaine de garantie internationale | Signature de }'Association émettrice | Signature du titulaire |
! I I |
I I | |
I ! | I
[ t 1 1

13 (%) See reverse side/Voir verso
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1 Imetnik in naslov CPD
St.

2 Velja najvet eno leto, fo je do
............................................................................................... vkljuéno.

3

4 ki ga je izdal Ta zvezek je veljaven pod pogojem, da imetnik v tem ¢asu izpolnjuje carinske

zakone in predpise drzav/carinskih obmogij, ki jih je obiskal.

5 Veljavnost podalj$ana do

MEDNARODNA GARANCIJSKA VERIGA
6 ZVEZEK CPD

7 Zvezek za prevozno sredstvo®

KONVENCIJA O ZACASNEM UVOZU

8 Ta zvezek se izdaja za prevozno Sredstvo, registriran0 v ..o e pod 3. ..o

9 Ta zvezek se lahko uporablja za drzave/carinska obmocja, navedena na hrbtni strani listine, pod garancijo navedenih
odobrenih zdruzZen;.

10 | lzda se pod pogojem, da imetnik ponovno izvozi prevozno sredstvo v doloCenem roku in da upo3teva carinske zakone in
predpise v zvezi z zaCasnim uvozom prevoznega sredstva v drzavah/carinskih obmogjih, ki jih obis¢e pod to garancijo
odobrenega zdruZenja, ki je vkljuteno v podpisano mednarodno garancijsko verigo v vsaki drzavi/ carinskem obmogju, kjer
dokument velja.

Ko veljavnost tega zvezka poteCe, ga je treba vmiti zdruZenju, ki ga je izdalo.

12 | Podpis mednarodne garancijske verige Podpis izdajateljskega zdruZenja Podpis imetnika

3 (*) Glej hrbtno stran.
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

!
[
|
I
{
|
|
[
[
[
|
|
|
I
I
|
|
I
I
[
I
[
I
[
I
I
[
I
I
I
!
I
[
I
I
I
[
I
|
|
I

DESCRIPTION OF MEANS OF TRANSPORT/SIGNALEMENT DU MOYEN DE TRANSPORT

Registered in/Immatriculé en ....ooovuvvnrnnnnnnnnienninann... under Mo./sous le n° ....

r
Year of manufacture/Année de construction ................... | For official use/Réservé

Net weight (kg)/Poids net (KG) «eoevveeeeenennnnnnnnninnnnnn, |

VRTUB/VaTeUr ...ttt iiii e ie i e . |

MK /AT QUE .« ettt ittt ettt e et |
Engine Mo. /Moteur n° .....oiiiiiiiiiii i |
MAKE/MArQUE . oetet i e e |
No. of cylinders/Nombre de cylindres ............o..ovenenn.. |
HOPSEPOWET /ND. 08 CHEVAUX «evveveeennneneennnneneceeeenannnns |
Coachwork/Carrosserie |
Type (car, lorry .../voiture, Camion ...) ..eveeeencvnnennnn. |

€OTOUr /COUTRUT o\ttt et |

Mo. seats or carrying capacity/Nb. de places ou C.U. ........ |

Equipment /Equipement |

Radio (meke)/Appareil radio (marque) ..............oeeeenn... |
|
Spare tyres/Pneus de rechange .......eeeeeneneeeenenenenennns |
|
Other particulars/Divers .....o.oiniiieiiinniiiieninannnn. |

d 1'Administration

o — e e e e

Extension of validity/Prolongation de 1a validité
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10

1

12

14

15

16

17

18

19

20

2

22

23

OPIS PREVOZNEGA SREDSTVA
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ZVEZEK CPD TALON
1 CPD Velja do
2| UVOZ Verrormsosesonsssssisisosssssssssssssssssssssssosnss S e
3 Prevoznega sredstva, opisanega v tem zvezku lzvoziz
je bil opravijen dne
4 pri carinskem organu .
5 je bil opravlien dne %
6 pri carinskem organu....
.................................................................................... Podpis CamNiKa. ......cvovercvrie e
Zig
7 Podpis Carinika............ccconerenivinis e
ZVEZEK CPD IZVOZNI KUPON
1 Imetnik (ime, naslov) CPD Velja do
2 St. Vkljuéno
3 ki ga je izdal
4 OPIS PREVOZNEGA SREDSTVA
5 Reqistri
BYISHTANO V..ot
6 Leto izdelave...
7 Neto teza (kg)..
8
9 Datum izvoza Carinski organ izvoznega
10 carinjenja
1
12
13 | Stev. cilindrov.. .
14 | Mo€ motorja v kW.....ccc.occiceiniienccrcrnen e Talon, vpisan Pod &F. ...
15 | Karoserija 7ig
16 | Vrsta ( osebni avtomobil, tovorno
vozilo.).
17 | Barva...
18 | Oblazinjenje. POodpis CaNNIKa .......cvviverirerieccnrriesnesesesnessseesinenes
19 | Stevilo sedezev ali nosilnost
................................................................................................ Vmiti carinskemu organu uvoza v..
20 | Oprema
Avtoradio (znamka)........ccccoceeevviiinicrei s
21 | Rezervne gume....
2
23 | s
ZVEZEK CPD UVOZNI KUPON
1 Imetnik (ime, naslov) CPD Velja do
2 $t. vkljuéno
3 Ki ga je izdal
4 OPIS PREVOZNEGA SREDSTVA
5 REGISHITaN0 V.......vvvvovecerinciniiiesssii s PO 8L, oo
6 Leto izdelave....
7 Neto teza(kg)
8 Vrednost
9 §t. sasije
10§ ZNAMK. v Datum uvoza Carinski organ uvoza
11 | St. motorja
12 | Znamka....
13 | Stev. cifindrov
14 | Mo motorja v kW Talon, vpisan pod 8t. ...
15 | Karoserija Zg
16 | Vrsta (osebni avtomobil, tovorno vozilo...)
17 | Barva...
18 | Oblazinjenje.
19 | Stevilo sedezev ali nosilnost Podpis Carinika............ooo.covmnivencs e
20 | Oprema,
Avtoradio (znamka)..
21 | Rezervne gume Opomba: Carinik mora izpolniti prazne vrstice v izvoznem
22 | DIUgo......ooivercrcrinnns kuponu.
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This carnet may be used in the following countries/Customs
territories under the guarantees of the following associations:
Ta zvezek se lahko uporablja v naslednjih drZzavah/carinskih

obmodgjih pod garancijo naslednjih zdruzenj:

(LIST OF COUNTRIES/CUSTOMS TERRITORIES AND AP-
PROVED ASSOCIATIONS)
(SEZNAM DRZAV/CARINSKIH OBMOCIJ IN ODOBRENIH
ZDRUZENJ)

ANNEX B.1.

ANNEX CONCERNING
GOODS FOR DISPLAY OR USE
AT EXHIBITIONS, FAIRS,
MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS

CHAPTER 1

Definition
Article 1

For the purposes of this Annex, the term
“event” means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts
exhibition, fair, or similar show or
display;

2. an exhibition or meeting which is
primarily organized for a charitable
purpose;

3. an exhibition or meeting which is

primarily organized to promote any
branch of learning, art, craft, sport or
scientific, educational or cultural activity,
to promote religious knowledge or
worship, to promote tourism or to
promote friendship between peoples;

4. a meeting of representatives of any
international organization or internatio-
nal group of organizations; or

5. a representative meeting of an official or
commemorative character;

except exhibitions organized for private
purposes in shops or business premises with a
view to the sale of foreign goods.

CHAPTER 11

Scope
Article 2

1. The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) goods intended for display or demonstra-
tion at an event, including the materials
referred to in the Annexes to the
Agreement on the importation of edu-
cational, scientific and cultural mate-
rials, UNESCO, New York, 22 Novem-
ber 1950, and to the Protocol thereto,
Nairobi, 26 November 1976;

(b) goods intended for use in connection with
the display of foreign products at an
event, including:

(1) goods necessary for the purpose of
demonstrating foreign machinery or
apparatus to be displayed,

(i1) construction and decoration mate-
rial, including electrical fittings, for
the temporary stands of foreign
exhibitors,

(ii1) advertising and demonstration mate-
rial which is demonstrably publicity
material for the foreign goods dis-
played, for example, sound and
image recordings, films and lantern
slides, as well as apparatus for use
therewith;

(c) equipment including interpretation equip-
ment, sound and image recording appa-
ratus and films of an educational,
scientific or cultural character intended
for use at international meetings,
conferences or congresses.

2. For the facilities referred to in this Annex
to apply:

(a) the number or quantity of each article
must be reasonable having regard to the
purpose of importation;
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(b) the Customs authorities of the territory of
temporary admission must be satisfied
that the conditions of this Convention

shall be fulfilled.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions
Article 3

Unless the national legislation of the
territory of temporary admission so permits,
goods granted temporary admission shall not,
whilst they are the subject of the facilities
granted under this Convention:

(a) be loaned, or used in any way for hire or
reward; or

(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1. The period for the re-exportation of
goods imported for display or wuse at
exhibitions, fairs, meetings or similar events
shall be at least six months from the date of
temporary admission.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are
to be displayed or used at a subsequent event
to remain within the territory of temporary
admission, subject to compliance with such
conditions as may be required by the laws and
regulations of that territory and provided that
the goods are re-exported within one year of
the date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this
Convention, clearance for home use shall be
granted free of import duties and taxes and

without application of import prohibitions or
restrictions in respect of the following goods:

(a) small samples which are representative of
foreign goods displayed at an event,
including such samples of foods and
beverages, either imported in the form of
such samples or produced from imported
bulk materials at that event, provided
that:

(1) they are supplied free of charge from
abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, for
individual use or consumption by the
persons to whom they are distrib-
uted,

(ii) they are identifiable as advertising
samples and are individually of little
value,

(iii) they are unsuitable for commercial
purposes and are, where appropriate,

packed in quantities appreciably
smaller than the smallest retail
package,

(iv) samples of foods and beverages

which are not distributed in packs as
provided for in (iii) above are
consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of
the samples are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory
of temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it
and the extent of the exhibitor’s
participation therein;

(b) goods imported solely for demonstration
or for the purpose of demonstrating the
operation of a foreign machine or
apparatus displayed at an event and
consumed or destroyed in the course of
such demonstration, provided that the
aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs
authorities of the territory of temporary
admission, reasonable having regard to



stran 1140 / &. 22 / 15. 9. 2000

Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibi-
tor’s participation therein;

(c) products of low value used up in
constructing, furnishing, or decorating
the temporary stands of foreign exhibitors
at an event, such as paint, varnish and
wallpaper;

(d) printed matter, catalogues, trade notices,
price lists, advertising posters, calendars,
whether or not illustrated, and unframed
photographs, which are demonstrably
publicity material for the foreign goods
displayed at an event, provided that:

(i) they are supplied free of charge from
abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, and

(ii) the aggregate value and quantity of
such goods are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory of
temporary  admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and
the extent of the exhibitor’s participa-
tion therein;

(e) files, records, forms and other documents
which are imported for use as such at or
in connection with, international
meetings, conferences or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not be applicable to alcoholic
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on
the importation and re-exportation of goods
which are to be, or have been, displayed or
used at an event shall, whenever possible and
appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour,
wherever it deems it appropriate in view of the
importance and size of the event, to establish
a Customs office for a reasonable period on

the premises of an event held within its
territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the
event from temporarily imported goods, as a
result of the demonstration of displayed
machinery or apparatus, shall be subject to the
provisions of this Convention.

Article 8

- Each Contracting Party shall have the
rlght to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the

provisions of Article 5, paragraph 1 (a) of this
Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex
shall, in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
Customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.
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ANNEX B.2.

ANNEX CONCERNING
PROFESSIONAL EQUIPMENT

CHAPTER 1

Definition
Article 1

For the purposes of this Annex, the term
“professional equipment” means:

1. equipment for the press or for sound or
television broadcasting which is necessary for
representatives of the press or of broadcasting
or television organizations visiting the territory

of another country for purposes of reporting.

or in order to transmit or record material for
specified programmes. An illustrative list of
such equipment is set out at Appendix I to this
Annex;

2. cinematographic equipment necessary for
a person visiting the territory of another
country in order to make a specified film or
films. An illustrative list of such equipment is
set out at Appendix II to this Annex;

3. any other equipment necessary for the
exercise of the calling, trade or profession of
a person visiting the territory of another
country to perform a specified task. It does
not include equipment which is to be used for
the industrial manufacture or packaging of
goods or (except in the case of hand tools) for
the exploitation of natural resources, for the
construction, repair or maintenance of
buildings or for earth moving and like
projects. An illustrative list of such equipment
is set out at Appendix III to this Annex;

4. ancillary apparatus for the equipment
mentioned in Items 1, 2 and 3 of this Article,
and accessories therefor.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) professional equipment;

(b) component parts imported for repair of
professional equipment temporarily ad-
mitted under paragraph (a) above.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions
Article 3

1. For the facilities granted by this Annex to
apply, the professional equipment shall be:

(a) owned by a person established or resident
outside the territory of temporary admis-
sion;

(b) imported by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission;

(c) used solely by or under the personal
supervision of the person visiting the
territory of temporary admission.

2. Paragraph 1 (c) of this Article shall not
apply in the case of equipment imported for
the production of a film, television programme
or audiovisual works, under a co-production
contract to which a person established in the
territory of temporary admission is a party
and which is approved by the competent
authorities of that territory under an
inter-governmental agreement concerning co-
production.

3. The cinematographic equipment and
equipment for the press or for sound or
television broadcasting shall not be the subject
of a hire contract or similar arrangement to
which a person established in the territory of
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temporary admission is a party, provided that
this condition shall not apply in the case of
joint sound or television broadcasting
programmes.

Article 4

1. Temporary admission of radio and
television production and broadcasting equip-
ment and specially adapted radio or television
vans and their equipment, imported by public
or private bodies approved for that purpose by
the Customs authorities of the territory of
temporary admission, shall be granted without
a Customs document or security being requir-

ed.

2. The Customs authorities may require the
production of a list or detailed inventory of
the equipment referred to in paragraph 1 of
this Article together with a written under-
taking to re-export.

Article 5

The period for the re-exportation of
professional equipment shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.
The period for the re-exportation of vehicles
may, however, be determined with due regard
to the purpose and the intended length of the
stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to refuse or withdraw temporary
admission in respect of vehicles referred to in
Appendices I to III to this Annex, which, even
on an occasional basis, embark persons for
remuneration or load goods on its territory for
disembarkation or unloading at a place within
the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
Customs Convention on the temporary
importation of professional equipment,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.

APPENDIX I

Equipment for the press or for sound
or television broadcasting

Hlustrative list

A. Equipment for the press, such as:

— personal computers;
— telefax equipment;
— typewriters;

— cameras of all kinds (film and elec-
tronic cameras);

— sound or image transmitting, record-
ing or reproducing apparatus (tape
and video recorders and video
reproducers, microphones, mixing
consoles, loudspeakers);

— sound or image recording media,
blank or recorded;

— testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

— lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);

— operational  accessories  (cassettes,
exposure meters, lenses, tripods,
accumulators, battery belts, battery
chargers, monitors).
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B. Sound broadcasting equipment, such as:

telecommunication equipment such as
broadcast transmitter-receivers  or
transmitters; terminals connectable to
network or cable; satellite links;

audio frequency production equip-
ment (sound pick-up, recording or re-
producing apparatus);

testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags,
vectorscopes, video generators, etc.);

operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes, generat-
ing sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heat-
ing, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

blank or

sound recording media,
recorded.

C. Television broadcasting equipment, such

as:

television cameras;

telecinema;

testing and measuring instruments and
apparatus;

transmission and retransmission appa-
ratus;

communication apparatus;

sound or image recording or repro-
ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,
microphones, mixing consoles, loud-
speakers);

lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);
editing equipment;

operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, lenses, expo-
sure meters, tripods, battery chargers,
cassettes, generating sets, transfor-

mers, batteries and accumulators,
heating, air-conditioning and ventilat-
ing apparatus, etc.);

sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs, music inserts, etc.);

“film rushes”;

musical instruments, costumes, scenery
and other stage properties, pedestals,
make-up material, hairdryers.

D. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as:

television transmitting vehicles;
vehicles for television accessories;
video tape recording vehicles;

sound and
vehicles;

recording reproducing

slow motion vehicles;
light vehicles.

APPENDIX II

Cinematographic equipment

Hlustrative list

Equipment, such as:

cameras of all kinds and

electronic cameras);

(film

testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

camera “dollies” and booms;
lighting equipment (spotlights, conver-
ters, tripods);

editing equipment;

sound or image recording or repro-
ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,

microphones, mixing consoles, loud-
speakers);
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— sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs, music inserts, etc.);

— “film rushes”;

— operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
mixing  consoles, sound tapes,
generating sets, transformers, batteries
and accumulators, battery chargers,
heating, air-conditioning and venti-
lating apparatus, etc.);

— musical instruments, costumes,
scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hair-
dryers.

B. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above.

APPENDIX III
Other equipment

Hlustrative list

A. Equipment for erection, testing, commis-
sioning, checking, control, maintenance or
repair of machinery, plant means of
transport, etc., such as:

— tools;

— measuring, checking or testing equip-
ment and instruments (temperature,
pressure, distance, height, surface,
speed, etc.), including electrical
instruments (voltmeters, ammeters,
measuring cables, comparators, trans-
formers, recording instruments, etc.)
and jigs;

— apparatus and equipment for taking
photographs of machines and plant
during or after erection;

— apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen,
business efficiency consultants, productivity

experts, accountants and members of similar
professions, such as:

— personal computers;
— typewriters;

— sound or image transmitting, record-
ing or reproducing apparatus;

— calculating instruments and apparatus.

C. Equipment necessary for experts under-
taking topographical surveys or geophysical
prospecting work, such as:

— measuring instruments and apparatus;
— drilling equipment;

— transmission and communication

equipment.

D. Equipment necessary for experts combat-
ing pollution.

E. Instruments and apparatus necessary for
doctors, surgeons, veterinary  surgeons,
midwives and members of similar professions.

F. Equipment necessary for archeologists,
paleontologists, geographers, zoologists and
other scientists.

G. Equipment necessary for entertainers,
theatre companies and orchestras, including
all articles used for public or private
performances (musical instruments, costumes,
scenery, etc.).

H. Equipment necessary for lecturers to
illustrate their lectures.

I.  Equipment necessary for photography
trips (cameras of all kinds, cassettes, exposure
meters, lenses, tripods, accumulators, battery
belts, battery chargers, monitors, lighting
equipment, fashion goods and accessories for
models, etc.).

J. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as mobile
inspection units, travelling workshops and
travelling laboratories.
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ANNEX B.3.

ANNEX CONCERNING CONTAINERS,

PALLETS, PACKINGS, SAMPLES

AND OTHER GOODS IMPORTED

IN CONNECTION

WITH A COMMERCIAL OPERATION

CHAPTER 1

Definitions
Article 1

For the purposes of this Annex, the term :

“goods imported in connection with a
commercial operation” means:

containers, pallets, packings, samples,
advertising films and any other goods
imported in connection with a commer-
cial operation but whose importa-
tion does not in itself constitute a com-
mercial operation;

“packing” means:

all articles and materials used, or to be
used, in the state in which they are
imported, to pack, protect, stow or
separate  goods, excluding packing
materials such as straw, paper, glasswool,
shavings, etc., when imported in bulk.
Containers and pallets, as defined in
Items (c) and (d) of this Article
respectively, are also excluded;

“container” means:

an article of transport equipment (lift-
van, movable tank or other similar struc-
ture) :

(i) fully or partially enclosed to
constitute a compartment intended
for containing goods,

(i1) of a permanent character and
accordingly strong enough to be
suitable for repeated use,

(i) specially designed to facilitate the
carriage of goods, by one or more
modes of transport, without inter-
mediate reloading,

designed for ready  handling,
particularly when being transferred
from one mode of transport to
another,

designed to be easy to fill and to
empty, and

(vi) having an internal volume of one
cubic meter or more,

“container ” shall include the accessories

and equipment of the container,
appropriate for the type concerned,
provided that such accessories and

equipment are carried with the container.
The term “container” shall not include
vehicles, accessories or spare parts of
vehicles, or packaging or pallets.
“Demountable bodies” shall be regarded
as containers;

“pallet” means:

a device on the deck of which a quantity
of goods can be assembled to form a unit
load for the purpose of transporting it, or
of handling or stacking it with the
assistance of mechanical appliances. This
device is made up of two decks separated
by bearers, or of a single deck supported
by feet; its overall height is reduced to the
minimum compatible with handling by
fork lift trucks or pallet trucks; it may or
may not have a superstructure;

“samples” means:

articles which are representative of a
particular category of goods already
produced or are examples of goods the
production of which is contemplated, but
does not include identical articles brought
in by the same individual, or sent to a
single consignee, in such quantity that,
taken as a whole, they no longer
constitute  samples under  ordinary
commercial usage;
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f) “advertising films” means:
g

recorded visual media, with or without
sound track, consisting essentially of
images showing the nature or operation
of products or equipment put up for sale
or hire by a person established or resident
outside the territory of temporary ad-
mission, provided that the films are of a
kind suitable for exhibition to prospective
customers but not for general exhibition
to the public; and are imported in a
packet which contains not more than one
copy of each film and which does not
form part of a larger consignment of
films;

b

(g) “internal traffic” means:

the carriage of goods loaded in the
Customs territory of a Contracting Party
for unloading at a place within the
Customs  territory of the same
Contracting Party.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

The following goods imported in
connection with a commercial operation shall
be granted temporary admission in accordance
with Article 2 of this Convention:

(a) packings which are imported filled for
re-exportation empty or filled, or are
imported empty for re-exportation filled;

(b) containers, whether or not filled with
goods, and accessories and equipment for
temporarily admitted containers, which
are either imported with a container to be
re-exported separately or with another
container, or are imported separately to
be re-exported with a container;

(c) component parts intended for the repair
of containers granted temporary admis-
sion under Item (b) of this Article;

(d) pallets;

(e) samples;

(f) advertising films;
(

g) any other goods imported for any of the
purposes listed at Appendix I to this
Annex in connection with a commercial
operation but whose importation does not
in itself constitute a commercial
operation.

Article 3

The provisions of this Annex do not
affect the Customs legislation of Contracting
Parties in respect of the importation of goods
carried in containers or packings, or on
pallets.

Article 4

1. For the facilities granted by this Annex to
apply:

(a) packings can be re-exported only by the
person to whom the temporary admission
facilities were granted. They shall not,
even occasionally, be used in internal
traffic;

(b) containers must be marked in the manner
prescribed in Appendix II to this Annex.
They may be used for the carriage of
goods in internal traffic, in which case
each Contracting Party shall be entitled to
impose the following conditions :

— the journey shall bring the container
by a reasonably direct route to, or
nearer to, the place where export
cargo is to be loaded or from where
the container is to be exported empty;

— _the container will be used only once
in internal traffic before being re-
exported;

(c) pallets or an equal number of pallets of
the same type and substantially the same
value must have been previously exported
or will be subsequently exported or
re-exported;
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(d) samples and advertising films must be
owned by a person established or resident
outside the territory of temporary
admission and must be imported solely
for the purpose of being shown or
demonstrated in  the territory of
temporary admission, for the soliciting of
orders for goods to be imported into that
territory. They may not be sold or put to
normal use except for the purposes of
demonstration, or used in any way for
hire or reward while in the territory of
temporary admission;

(e) the goods referred to in Items 1 and 2 of
Appendix 1 to this Annex shall not be
used for gainful activity.

2. Each Contracting Party shall have the
right to refuse temporary admission to
containers, pallets or packings which have
been the subject of purchase, hire-purchase,
lease or a contract of a similar nature,
concluded by a person established or resident
In its territory.

Article 5

1. Temporary admission of containers,
pallets and packings shall be granted without
a Customs document or security being
required.

2. In lieu of a Customs document and
security for containers, the person to whom
the temporary admission facilities are granted
may be required to undertake in writing:

(1) to supply to the Customs authorities, at
their  request, detailed information
concerning the movements of each
container granted temporary admission in-
cluding the dates and places of entry into
and exit from the territory of temporary
admission; or a list of containers with an
undertaking to re-export,

(ii) to pay such import duties and taxes as
may be required in cases where the
conditions of temporary admission have

not been fulfilled.

3. In lieu of a Customs document and
security for pallets and packings, the person
to whom the temporary admission facilities
are granted may be required to produce to the
Customs authorities a written undertaking to
re-export.

4. DPersons who regularly use the temporary
admission procedure shall be authorized to
provide a general undertaking.

Article 6

The period for the re-exportation of
goods imported in connection with a
commercial operation shall be at least six
months from the date of temporary admission.

Article 7

~ Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of:

(a) no more than three groups of goods listed
in Article 2;

(b) Article 5, paragraph 1,

of this Annex.

Article 8

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 9

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
following Conventions and provisions :

— European Convention on Customs
treatment of pallets used in international
transport, Geneva, 9 December 1960
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— Customs Convention on the temporary
importation  of  packings, Brussels,
6 October 1960

— Articles 2-11 and Annexes 1 (paragraphs
1 and 2) -3 to the Customs Convention
on Containers, Geneva, 2 December 1972

— Articles 3, 5 and 6 (1.b and 2) to the
International Convention to facilitate the
importation of commercial samples and
advertising material, Geneva, 7 Novem-
ber 1952

in relations between the Contracting Parties
which have accepted this Annex and are Con-
tracting Parties to those Conventions.

APPENDIX 1

List of goods
under Article 2 (g)

1. Goods imported for testing, checking,
experiments or demonstrations.

2. Goods for use in testing, checking,

experiments or demonstrations.

3. Printed and developed cinematographic
film, positives and other recorded image-
bearing media intended for viewing prior to
their commercial use.

4. Films, magnetic tapes, magnetized films
and other sound- or image-bearing media
intended for sound tracking, dubbing or
reproduction.

5. Data-carrying media, sent free of charge,
for use in automatic data processing.

6. Articles (including vehicles) which, by
their nature, are unsuitable for any purpose
other than advertising of specific articles or
publicity for a specific purpose.

APPENDIX 11

Provisions concerning
the marking of containers

1. The following information shall be
durably marked in an appropriate and clearly
visible place on containers:

(a) the identification of the owner or princi-
pal operator;

(b) the identification marks and numbers of
the container, given by the owner or
operator; and

(c) the tare weight of the container, including
all its permanently fixed equipment.

2. The country to which the container
belongs may be shown either in full, or by
means of the ISO Alpha-2 country code
provided for in International Standard ISO
3166, or by the distinguishing sign used to
indicate the country of registration of motor
vehicles in international road traffic. Each
country may subject the use of its name or
distinguishing sign on the container to its
national legislation. The identity of the owner
or operator may be shown either by his full
name or by an established identification,
symbols such as emblems or flags being
excluded.

3. For identification marks and numbers on
containers to be considered durably marked
when plastic film is used, compliance with the
following specifications is required :

(a) a high-quality adhesive shall be used. The
film, once applied, shall have a tensile
strength lower than its final adhesion so
that removal of the film without
destroying it is impossible. Film produced
by the cast method of production meets
these requirements. Film produced by the
calender method of production shall not
be used;

(b) when identification marks and numbers
have to be changed, the film to be
replaced shall be removed completely
prior to the affixing of the new film;
placing of new film over an existing film
shall not be permitted.

4. The specifications for the use of plastic
film for marking containers set out In
paragraph 3 of this Appendix do not exclude
the possibility of using other durable marking
methods.
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ANNEX B.4.

ANNEX CONCERNING
GOODS IMPORTED IN CONNECTION
WITH A MANUFACTURING OPERATION

- CHAPTER 1

Definition
Article 1

For the purposes of this Annex, the term
“goods imported in connection with a
manufacturing operation” means :

1. (a) matrices, blocks, plates, moulds,
drawings, plans, models and other
similar articles,

(b) measuring, controlling and checking
instruments and other similar articles,

(c) special tools and instruments,

imported for use during a manufacturing
process; and

2. “replacement means of production”:

instruments, apparatus and machines
made available to a customer by a
supplier or repairer, pending the delivery
or repair of similar goods.

CHAPTER II

Scope
Article 2

Goods imported in connection with a
manufacturing operation shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention.

CHAPTER 1II

Miscellaneous provisions
Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply :

(a) goods imported in connection with a
manufacturing operation must be owned
by a person established outside the
territory of temporary admission and
intended for a person established in that
territory;

(b) all or part, as national legislation may
require, of the production resulting from
the use of the goods imported in
connection with a manufacturing oper-
ation, as referred to in Article 1, para-
graph 1, of this Annex, must be exported
from the territory of temporary ad-
mission;

(c) replacement means of production must be
made available, temporarily and free of
charge, to the person established in the
territory of temporary admission by or
through the supplier of the means of
production the delivery of which is
delayed or which must be repaired.

Article 4

1. The period for the re-exportation of the
goods included in Article 1, paragraph 1, of
this Annex shall be at least twelve months
from the date of temporary admission.

2. The period for the re-exportation of
replacement means of production shall be at
least six months from the date of temporary
admission.
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“welfare material for seafarers” and

ANNEX B.S.

ANNEX CONCERNING GOODS
IMPORTED FOR EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC
OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER 1

Definitions
Article 1

For the purposes of this Annex:

the term “goods imported for education-
al, scientific or cultural purposes” means:
scientific equipment, pedagogic material,
welfare material for seafarers, and any
other goods imported in connection with
educational, scientific or cultural activ-
ities;

in paragraph (a) above:

(i) the term “scientific equipment and
pedagogic material” means:

any models, instruments, apparatus,
machines or accessories therefor used
for purposes of scientific research or
educational or vocational training;

the term “ welfare material for seafar-

ers” means:

material for the pursuit of cultural,
educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged
with duties in connection with the
working or service at sea of a foreign
ship engaged in international mari-
time traffic.

Nlustrative lists of “pedagogic material 7,
13
any

other goods imported in connection with edu-
cational, scientific or cultural activities” are
reproduced at Appendices I, II and III, respec-
tively, to this Annex.

CHAPTER 11

Scope
Article 2

The followin'g goods shall be granted

temporary admission in accordance with Ar-
ticle 2 of this Convention:

(a)

(b)

goods imported exclusively for education-
al, scientific or cultural purposes;

spare parts for scientific equipment and
pedagogic material which has been grant-
ed temporary admission under paragraph
(a) above, and tools specially designed for
the maintenance, checking, gauging or
repair of such equipment.

CHAPTER 111

Miscellaneous provisions
Article 3

For the facilities granted by this Annex to

apply :

(a)

goods imported for educational, scientific
or cultural purposes must be owned by a
person established outside the territory of
temporary admission and must be import-
ed by approved institutions in reasonable
quantities having regard to the purpose of
the importation. They must not be used
for commercial purposes;

welfare material for seafarers must be
used on board foreign ships engaged in
international maritime traffic, or must be
unloaded from the ship to be temporarily
used ashore by the crew, or must be
imported for use in hostels, clubs or
recreation centres for seafarers, managed
either by official organizations or by relig-
ious or other non-profit making organi-



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

$.22 /15.9. 2000 / stran 1151

zations, and places of worship where services
for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equip-
ment, pedagogic material and welfare material
for seafarers used on board ships shall be
granted without a Customs document or secu-
rity being required. Where necessary, an in-
ventory together with a written undertaking to
re-export, may be required for scientific equip-
ment and pedagogic material.

Article §

The period for the re-exportation of
goods imported for educational, scientific or
cultural purposes shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Conventlon, in respect of the
provisions of Article 4 of this Annex, insofar
as they relate to scientific equipment and
pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this Con-
vention, terminate and replace the Customs
Convention on welfare material for seafarers,
Brussels, 1 December 1964, the Customs Con-
vention on the temporary importation of

scientific equipment, Brussels, 11 June 1968,
and the Customs Convention on the tempora-
ry importation of pedagogic material, Brus-
sels, 8 June 1970, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to those
Conventions.

APPENDIX I

Mustrative list

(a) Sound or image recorders or reproducers,
such as:

— Slide and filmstrip projectors;

— Cinematographic projectors;
— Back-projectors and episcopes;

— Magnetophones, magnetoscopes and
video equipment;

— Closed circuit television equipment.
(b) Sound and image media, such as:

— Slides, filmstrips and microfilms;

— Cinematographic films;
— Sound recordings (magnetic tapes,
discs);
— Videotapes.
(c) Specialized material, such as:
— Bibliographic equipment and audio-
visual material for libraries;
— Mobile libraries;
— Language laboratories;
— Simultaneous interpretation equip-
ment;

— Programmed teaching machines, me-
chanical or electronic;

— Material specially designed for the
educational or vocational training of
handicapped persons.

(d) Other material, such as:

— Wall charts, models, graphs, maps,
plans, photographs and drawings;
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— Instruments, apparatus and models
designed for demonstrational pur-
poses;

— Collections of items with visual or
audio pedagogic information, prepar-
ed for the teaching of a subject (study
kits);

— Instruments, apparatus, tools and
machine-tools for learning a trade or
craft;

— Equipment, including specially ad-
apted or designed vehicles for use in
relief operations, which is imported
for the training of persons involved
in relief operations.

APPENDIX II

Ilustrative list

Reading material, such as:

— Books of any kind;
— Correspondence courses;

— Newspapers, journals and periodi-
cals;

— Pamphlets on welfare facilities in
ports.

Audio-visual material, such as:

— Sound and image reproducing instru-
ments;

— Tape-recorders;
— Radio sets, television sets;

— Cinematographic and other projec-
tors;

— Recordings on tapes or discs (lan-
guage courses, radio programmes,
greetings, music and entertainment);

— Films, exposed and developed;
— Film slides;
— Videotapes.

Sports gear, such as:

— Sports wear;

— Balls;

— Rackets and nets;

— Deck games;

— Athletic equipment;
— Gymnastic equipment.

Hobby material, such as:

— Indoor games;
— Musical instruments;
— Material for amateur dramatics;

— Materials for painting, sculpture,
woodwork and metalwork, carpet
making, etc.

Equipment for religious activities.

Parts and accessories for welfare material.

APPENDIX III

IHustrative list

Goods, such as:

Costumes and scenery items sent on loan
free of charge to dramatic societies or
theatres.

Music scores sent on loan free of charge
to music theatres or orchestras.
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ANNEX B.é6.

ANNEX CONCERNING
TRAVELLERS’ PERSONAL EFFECTS
AND GOODS IMPORTED
FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTER 1

Definitions
Article 1

For the purposes of this Annex, the term :

(a) “traveller” means:

any person who temporarily enters the
territory of a Contracting Party in which
he or she does not normally reside, for the
purposes of tourism, sports, business
professional meetings, health, study, etc.;

(b) “personal effects” means:
all articles, new or used, which a traveller
may reasonably require for his or her
personal use during the journey, taking
into account all the circumstances of the
journey, but excluding any goods
imported for commercial purposes. An
illustrative list of personal effects is
reproduced at Appendix I to this Annex;

(c) “goods imported for sports purposes”
means :

sports requisites and other articles for use
by travellers in sports contests or
demonstrations or for training in the
territory of temporary admission. An
illustrative list of such goods is
reproduced at Appendix II to this Annex.

CHAPTER II

Scope
Article 2

Personal effects and goods imported for
sports purposes shall be granted temporary
admission in accordance with Article 2 of this
Convention.

CHAPTER 1II

Miscellaneous provisions
Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply:
(a) personal effects must be imported on the

person or in the baggage (whether or not
accompanied) of the traveller;

(b) goods imported for sports purposes must
be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission, and must be imported in
reasonable quantities in the light of their
intended use.

Article 4

1. Temporary admission of personal effects
shall be granted without a Customs document
or security being required. However, in the
case of articles which involve a high amount
of import duties and taxes, a Customs
document and security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the
goods together with a written undertaking to
re-export, may be accepted for goods
imported for sports purposes, in lieu of a
Customs document and security.

Article 5

1. Personal effects shall be re-exported at
the latest when the person who imported
them leaves the territory of temporary admis-
sion.
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2. The period for the re-exportation of
goods imported for sports purposes shall be at
least twelve months from the date of
temporary admission.

Article 6

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
application of Articles 2 and S5 of the
Convention concerning Customs facilities for
touring, New York, 4 June 1954, in relations
between the Contracting Parties which have
accepted this Annex and are Contracting
Parties to that Convention.

APPENDIX I

Illustrative list

Clothing.
Toilet articles.

Personal jewellery.

Still and motion picture cameras together
with a reasonable quantity of film and
accessories therefor.

5. Portable slide or film projectors and
accessories therefor together with a
reasonable quantity of slides or films.

6. Video cameras and portable video
recorders, with a reasonable quantity of
tapes.

7. Portable musical instruments.

8. Portable gramophones with records.

9. Portable sound recorders and reproducers
(including dictating machines), with
tapes.

10. Portable radio receivers.

11. Portable television sets.

12. Portable typewriters.

13. Portable calculators.

14. Portable personal computers.
15. Binoculars.

16. Perambulators.

17. Wheel-chairs for invalids.

18. Sports equipment such as tents and other
camping equipment, fishing equipment,
climbing equipment, diving equipment,
sporting firearms with ammunition,
non-motorised bicycles, canoes or kayaks
less than 5.5 metres long, skis, tennis
rackets, surfboards, windsurfers, hang-
gliders and delta wings, golfing equip-
ment.

19. Portable dialysis and similar medical
apparatus, and the disposable items
imported for use therewith.

20. Other articles clearly of a personal nature.

APPENDIX II

Iustrative list

A. Track and field equipment, such as:

— hurdles;

— javelins, discuses, shots,

hammers.

poles,

B. Ball game equipment, such as:
— balls of any kind;

— rackets, mallets, clubs, sticks and the
like;

— nets of any kind;

— goalposts.
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C. Winter sports equipment, such as:
— skis and sticks;
— skates;
— bobsleighs;

— curling equipment.

D. Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc.
of any kind.

E. Water sports equipment, such as:

— canoes and kayaks;

— sail and row boats, sails, oars and
paddles;

— surf boards and sails.

F. Motor vehicles and craft, such as:
— cars;
— motor bicycles;
— motor boats.

G. Equipment for miscellaneous events, such
as:

— sports arms and ammunition;
— non-motorised bicycles;

— archer’s bows and arrows;
— fencing equipment;

— gymnastics equipment;

— compasses;

— wrestling mats and tatamis;

— weight-lifting equipment;
— riding equipment, sulkies;
— hang-gliders, delta wings, windsurfers;

— climbing equipment;
— music cassettes to accompany the
performance.

H. Auxiliary equipment, such as:

— measuring  and display
equipment;

— blood and urine test apparatus.

score

ANNEX B.7.

ANNEX
CONCERNING TOURIST
PUBLICITY MATERIAL

CHAPTER 1

Definition
Article 1

For the purposes of this Annex the term
“tourist publicity material” means:

goods imported for the purpose of encourag-
ing the public to visit a foreign country, in
particular in order to attend cultural, reli-
gious, touristic, sporting or professional
meetings or demonstrations held there. An
illustrative list of such material is reproduced
at the Appendix to this Annex.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

Except for the material referred to in
Article 5 of this Annex for which outright
importation free of import duties and taxes
shall be granted, tourist publicity material
shall be granted temporary admission in accor-
dance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER 1l

Miscellaneous provisions
Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply, tourist publicity material must be own-
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ed by a person established outside the territory
of temporary admission, and must be import-
ed in reasonable quantities in the light of its
intended use.

Article 4

The period for the re-exportation of
tourist publicity material shall be at least
twelve months from the date of temporary
admission.

Article 5

Outright importation free of import
duties and taxes shall be granted for the
following tourist publicity material :

(a) documents (folders, pamphlets, books,
magazines, guides, posters framed or un-
framed, unframed photographs and pho-
tographic enlargements, maps whether il-
lustrated or not, printed window trans-
parencies) for free distribution, provided
these documents do not contain more
than 25 % private commercial advertising
and are obviously designed for general
publicity purposes;

(b) lists and year-books of foreign hotels pub-
lished or sponsored by official tourist
agencies and time-tables of transport serv-
vices operating abroad, when such docu-
ments are for free distribution and do not
contain more than 25 % private commer-
cial advertising;

(c) technical material sent to the accredited
representatives or correspondents
appointed by national official tourist
agencies, not intended for distribution,
i.e., year-books, telephone directories,
lists of hotels, catalogues of fairs, samples
of negligible value of handicraft, docu-
mentation about museums, universities,
spas and similar institutions.

Article 6

The Appendix to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this Con-
vention, terminate and replace the Additional
Protocol to the Convention concerning Cus-
toms facilities for touring, relating to the
importation of tourist publicity documents
and material, New York, 4 June 1954, in
relations between the Contracting Parties
which have accepted this Annex and are Con-
tracting Parties to that Protocol.

APPENDIX

Hlustrative list

1. Material intended for display in the of-
fices of the accredited representatives or
correspondents appointed by the official
national tourist agencies or in other places
approved by the Customs authorities of
the territory of temporary admission : pic-
tures and drawings, framed photographs
and photographic enlargements, art
books, paintings, engravings or litho-
graphs, sculptures and tapestries and
other similar works of art.

2. Display material (show-cases, stands and
similar articles), including electrical and
mechanical equipment required for oper-
ating such display.

3. Documentary films, records, tape record-
ings and other sound recordings intended
for use in performances at which no
charge is made, but excluding those
whose subjects lend themselves to com-
mercial advertising and those which are
on general sale in the territory of tempo-
rary admission.

4. A reasonable number of flags.

S. Dioramas, scale models, lantern-slides,
printing blocks, photographic negatives.

6. Specimens, in reasonable numbers, of ar-
ticles of national handicrafts, local cos-
tumes and similar articles of folklore.
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ANNEX B.8.

ANNEX CONCERNING
GOODS IMPORTED
AS FRONTIER TRAFFIC

CHAPTER 1

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

the term “goods imported as frontier

traffic” means:

— those carried by frontier zone inhabi-
tants in the performance of their
profession or trade (doctors, crafts-
men, etc.);

— personal or household effects of
frontier zone inhabitants imported by
them for repair, manufacture or pro-
cessing;

— equipment intended for working on
land located within the frontier zone
of the territory of temporary ad-
mission;

— equipment owned by an official bo-
dy, imported in connection with a
relief operation (fire, floods, etc.);

the term “frontier zone” means:

an area of the Customs territory adjacent
to the land frontier, the extent of which
is determined in national legislation and
whose limits serve to distinguish frontier
traffic from other traffic;

3

the term “frontier zone inhabitants’
means :

persons established or resident in a
frontier zone;

the term “frontier traffic” means:
importations carried out by frontier zone
inhabitants between two adjacent frontier
zones.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

Goods imported as frontier traffic shall be
granted temporary admission in accordance
with Article 2 of this Convention.

CHAPTER Il

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply :

(a) goods imported as frontier traffic must be
owned by a frontier zone inhabitant of
the frontier zone adjacent to that of tem-
porary admission;

(b) equipment for working on land must be
used by frontier zone inhabitants of the
frontier zone adjacent to that of tempora-
ry admission who work on land located
in the latter frontier zone. This equipment
must be used for the performance of
agricultural work or forestry work such
as the unloading or transport of timber,
or for pisciculture;

(c) frontier traffic for repair, manufacture or
processing must be of a strictly non-com-
mercial nature.

Article 4

1. Temporary admission of goods imported
as frontier traffic shall be granted without
a Customs document or security being
required.

2. Each Contracting Party may make the

granting of temporary admission of goods
imported as frontier traffic subject to the
production of an inventory of the goods,
together with a written undertaking to
re-export. ’
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3. Temporary admission may also be grant-
ed on the basis of a simple entry in a
register held by the Customs office.

Article S

1. The period for the re-exportation of
goods imported as frontier traffic shall be
at least twelve months from the date of
temporary admission.

2. Equipment intended for working on land
shall, however, be re-exported once the
work has been carried out.

ANNEX B.9.

ANNEX CONCERNING
GOODS IMPORTED
FOR HUMANITARIAN PURPOSES

CHAPTER 1

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

(a) the term “goods imported for humanitar-
lan purposes’ means:

medical, surgical and laboratory equip-
ment and relief consignments;

(b) the term “relief consignments” means:

all goods, such as vehicles and other
means of transport, blankets, tents, pre-
fabricated houses or other goods of prime
necessity, forwarded as aid to those af-
fected by natural disaster and similar ca-
tastrophes.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

Goods imported for humanitarian pur-
poses shall be granted temporary admission in
accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply :
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(a)

goods imported for humanitarian pur-
poses must be owned by a person estab-
lished outside the territory of temporary
admission and must be loaned free of
charge;

medical, surgical and laboratory equip-
ment must be intended for use by hospi-
tals and other medical institutions which,
finding themselves in exceptional circum-
stances, have urgent need of it, provided
this equipment is not available in suf-
ficient quantity in the territory of tempo-
rary admission;

relief consignments must be dispatched to
persons approved by the competent
authorities in the territory of temporary
admission.

Article 4

Whenever possible, an inventory of the
goods together with a written undertaking
to re-export, may be accepted for medi-
cal, surgical and laboratory equipment, in
lieu of a Customs document and security.

Temporary admission of relief consign-
ments shall be granted without a Customs
document or security being required.
However, the Customs authorities may
require an inventory of the goods, togeth-
er with a written undertaking to re-
export.

Article 5

The period for the re-exportation of med-
ical, surgical and laboratory equipment
shall be determined in accordance with
the needs.

The period for the re-exportation of relief
consignments shall be at least twelve
months from the date of temporary ad-
mission.

ANNEX C

ANNEX CONCERNING
MEANS OF TRANSPORT

CHAPTER 1

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

the term “means of transport” means:

any vessel (including lighters and barges,
whether or not shipborne, and hy-
drofoils), hovercraft, aircraft, motor road
vehicles (including cycles with engines,
trailers, semi-trailers and combinations of
vehicles) and railway rolling stock; to-
gether with their normal spare parts, ac-
cessories and equipment carried on board
means of transport (including special
equipment for the loading, unloading,
handling and protection of cargo);

the term “commercial use” means:

the transport of persons for remuneration
or the industrial or commercial transport
of goods, whether or not for remuner-
ation;

the term “private use” means:

the transport exclusively for personal use
by the person concerned excluding com-
mercial use;

the term “internal traffic” means:

the carriage of persons or goods picked
up or loaded in the territory of temporary
admission for setting down or unloading
at a place within the same territory;

the term “normal tanks” means:
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the tanks designed by the manufacturer
for all means of transport of the same
type as the means of transport in question
and whose permanent fitting enables a
fuel to be used directly, both for the
purpose of propulsion and, where appro-
priate, for the operation, during trans-
port, of refrigeration systems and other
systems. Tanks fitted to means of trans-
port designed for direct use of other types
of fuel and tanks fitted to the other
systems with which the means of trans-
port may be equipped shall also be con-
sidered to be normal tanks.

CHAPTER 1I

Scope
Article 2

The following goods shall be granted

temporary admission in accordance with Ar-
ticle 2 of this Convention :

(a)

(b)

means of transport for commercial use or
for private use;

spare parts and equipment imported for
the repair of a means of transport already
temporarily admitted. Replaced parts and
equiment which are not re-exported shall
be liable to import duties and taxes except
where they are disposed of as provided
for in Article 14 of this Convention.

Article 3

Routine maintenance and

operations

repairs to the means of transport which have
become necessary during the journey to or
within the territory of temporary admission
and which are carried out during the period
of temporary admission, shall not be deemed
to involve a change within the meaning of
Article 1, paragraph (a) of this Convention.

[\

Article 4

The fuel contained in the normal tanks of
the means of transport temporarily admit-
ted as well as lubrication oils for the
normal use of such means of transport
shall be admitted without payment of
import duties and taxes and without ap-
plication of import prohibitions or
restrictions.

In the case of motor road vehicles for
commercial use, each Contracting Party
shall have the right, however, to fix maxi-
mum quantities for the fuel which can be
admitted into its territory free of import
duties and taxes and without application
of import prohibitions or restrictions in
the normal tanks of such temporarily
admitted motor road vehicles.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 5

For the facilities granted by this Annex to

apply :

a)

means of transport for commercial use
must be registered in a territory other
than that of temporary admission, in the
name of a person established or resident
in a territory other than that of temporary
admission, and be imported and used by
persons operating from such a territory;

means of transport for private use must
be registered in a territory other than that
of temporary admission, in the name of
a person established or resident in a terri-
tory other than that of temporary ad-
mission, and be imported and used by
persons resident in such a territory.



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

§.22 /15.9.2000 / stran 1161

Article 6

Temporary admission of means of trans-
port shall be granted without a Customs docu-
ment or security being required.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article
5 of this Annex,

(a) means of transport for commercial use
may be used by third persons, even if
established or resident in the territory of
temporary admission, who are duly
authorized by the persons granted tempo-
rary admission and who operate on their

behalf;

(b) means of transport for private use may be
used by third persons who are duly
authorized by the persons granted tempo-
rary admission. Each Contracting Party
may permit the use by a person resident
in its territory, in particular, where the
means of transport is used on behalf and
on the instructions of the person granted
temporary admission.

Article 8

Each Contracting Party shall have the
right to deny the benefit of temporary ad-
mission to, or to withdraw that benefit from:

(a) means of transport for commercial use
which are used in internal traffic;

(b) means of transport for private use which
are used for commercial use in internal
traffic;

(c) means of transport which are hired after
importation or, if imported on hire, are
re-hired or sublet for a purpose other than
immediate re-exportation.

Article 9

1. Means of transport for commercial use

shall be re-exported once the transport
operations for which they were imported
have been completed.

2. Means of transport for private use may

remain in the territory of temporary ad-
mission for a period, continuous or not,
of six months in every period of twelve
months.

Article 10

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention in respect of:

(a) Article 2, subparagraph (a), insofar as it
relates to temporary admission for com-
mercial use, of motor road vehicles and
railway rolling stock;

(b) Article 6, insofar as it relates to motor
road vehicles for commercial use and to
means of transport for private use;

(c) Article 9, paragraph 2;
of this Annex.

Article 11

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this Con-
vention, terminate and replace the Customs
Convention on the temporary importation of
private road vehicles, New York, 4 June 1954,
the Customs Convention on the temporary
importation of commercial road vehicles, Ge-
neva, 18 May 1956, and the Customs Con-
vention on the temporary importation for
private use of aircraft and pleasure boats,
Geneva, 18 May 1956, in relations between
the Contracting Parties which have accepted
this Annex and are Contracting Parties to
those Conventions.
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ANNEX D

ANNEX CONCERNING
ANIMALS

CHAPTER 1

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

the term “animals” means:
live animals of any species;

the term “frontier zone” means:

an area of the Customs territory adja-
cent to the land frontier, the extent of
which is determined in national legislation
and whose limits serve to distinguish
frontier traffic from other traffic;

the term “frontier zone inhabitants”
means :
persons established or resident in a

frontier zone;

the term “frontier traffic” means:

importations carried out by frontier zone
inhabitants between two adjacent frontier
zones.

CHAPTER 1l

Scope
Article 2

Animals imported for the purposes speci-

fied in the Appendix to this Annex shall be
granted temporary admission in accordance
with Article 2 of this Convention.

CHAPTER 11l

Miscellaneous provisions
Article 3

For the facilities granted by this Annex to

apply:

(a)

(b)

animals must be owned by a person estab-
lished or resident outside the territory of
temporary admission;

draught animals which are to be used for
working on land situated in the frontier
zone of the territory of temporary ad-
mission, must be imported by frontier
zone inhabitants of the frontier zone ad-
jacent to that of temporary admission.

Article 4

Temporary admission of the draught ani-
mals referred to in Article 3 (b) of this
Annex and of animals imported for trans-
humance or grazing on land situated in
the frontier zone shall be granted without
a Customs document or security being
required.

Each Contracting Party may make the
granting of temporary admission of the
animals referred to in paragraph 1 of this
Article subject to the production of an
inventory, together with a written under-
taking to re-export.

Article §

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance
with Article 29 of this Convention, in
respect of Article 4, paragraph 1 of this
Annex.

Each Contracting Party shall also have
the right to enter a reservation, in accor-
dance with Article 29 of this Convention,
in respect of Items 12 and 13 in the
Appendix to this Annex.
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Article 6

The period for the re-exportation of ani-

mals shall be at least twelve months from the
date of temporary admission.

Article 7

The Appendix to this Annex shall be

construed to be an integral part thereof.

10.

11.
12.
13.
14.

N A W =

APPENDIX

List as per Article 2

Dressage.
Training.
Breeding.
Shoeing or weighing.
Veterinary treatment.

Testing (for example, with a view to
purchase).

Participation in shows, exhibitions, con-
tests, competitions or demonstrations.

Entertainment (circus animals, etc.)

Touring (including pet animals of travel-
lers).

Exercice of function (police dogs or
horses; detector dogs, dogs for the blind,
etc. ).

Rescue operations.
Transhumance or grazing.
Performance of work or transport.

Medical purposes
poison, etc.).

(delivery of snake

ANNEX E

ANNEX CONCERNING GOODS
IMPORTED WITH PARTIAL
RELIEF FROM IMPORT
DUTIES AND TAXES

CHAPTER 1

Definitions
Article 1

For the purposes of this Annex:

the term “goods imported with partial
relief” means:

goods which are mentioned in the other
Annexes to this Convention but which do
not fulfil all the conditions stipulated
therein for the granting of temporary
admission with total relief from import
duties and taxes, and goods which are not
mentioned in such other Annexes and
which are imported to be temporarily
used for, for example, production or
work projects;

the term “partial relief” means:

relief from payment of a part of the total
amount of import duties and taxes which
would otherwise be payable had the
goods been cleared for home use on the
date on which they were placed under the
temporary admission procedure.
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CHAPTER 1I

Scope
Article 2

The goods referred to in Article 1, para-
graph (a) of this Annex shall be granted
temporary admission with partial relief in
accordance with Article 2 of this Convention.

CHAPTER 1II

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply, goods imported with partial relief must
be owned by a person established or resident
outside the territory of temporary admission.

Article 4

Each Contracting Party may draw up a
list of goods which are entitled to or excluded
from the benefit of temporary admission with
partial relief. The depositary of this Con-
vention shall be notified of the content of this
list.

Article 5

The amount of import duties and taxes
due under this Annex may not exceed S %, for
every month or fraction of a month during
which the goods have been placed under the
procedure of temporary admission with partial
relief, of the amount of import duties and
taxes which would have been chargeable had
the goods been cleared for home use on the
date on which they were placed under the
temporary admission procedure.

Article 6

The amount of import duties and taxes to
be charged shall in no case exceed that which
would have been charged if the goods concern-
ed had been cleared for home use on the date
on which they were placed under the tempora-
ry admission procedure.

Article 7

1. The amount of import duties and taxes
due under this Annex shall be levied by
the competent authorities when the proce-
dure is discharged.

2. Where, in accordance with Article 13 of
this Convention, the temporary admission
procedure is terminated by clearance for
home use, the amount of any import
duties and taxes already charged on par-
tial relief shall be deducted from the
amount of import duties and taxes to be
paid as a result of clearance for home use.

Article 8

The period for the re-exportation of
goods imported with partial relief shall be
determined taking into account the provisions
of Articles 5 and 6 of this Annex.

Article 9

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of
Article 2 of this Annex, insofar as it relates
to partial relief from import taxes.
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PRILOGA B.1

PRILOGA O BLAGU ZA PREDSTAVITVE ALI UPORABO NA
RAZSTAVAH, SEJMIH, SRECANJIH ALI PODOBNIH
PRIREDITVAH

|. POGLAVJE
Opredelitev pojma

1. ¢len

V tej prilogi izraz “prireditev* pomeni:

1. trgovinsko, industrijsko, kmetijsko ali obrtno razsta-
vo, sejem ali podobno predstavitev;

2. razstavo ali sre¢anje, ki je organizirano predvsem v
dobrodelne namene;

3. razstavo ali sre¢anje, ki je organizirano predvsem
za spodbujanje katere koli uéne, umetniske, obrtne, Spor-
tne ali znanstvene, izobrazevalne ali kulturne dejavnosti, za
spodbujanje verskega znanja ali obredov, za pospesevanje
turizma ali spodbujanja prijateljstva med ljudmi;

4. sre¢anje predstavnikov katere koli mednarodne or-
ganizacije ali mednarodne skupine organizacij ali

5. uradno ali komemorativno srec¢anje;

razen razstav, organiziranih v zasebne namene v prodajal-
nah ali drugih poslovnih prostorih zaradi prodaje tujega blaga.

II. POGLAVJE
Podrocje uporabe

2. ¢len
1. V skladu z 2. ¢lenom te konvencije je dovoljen
zacasni uvoz naslednjega blaga:

(a) blaga, namenjenega za razstavljanje ali prikaz delo-
vanja na prireditvi, vklju¢no z gradivom, navedenim
v prilogah k Sporazumu o uvozu predmetov pro-
svetnega, znanstvenega in kulturnega znacaja,
UNESCO, New York, 22. november 1950, ter v
Protokolu k temu sporazumu, Nairobi, 26. novem-
ber 1976;

(b) blaga, namenjenega za uporabo v zvezi s predsta-
vitvijo tujih izdelkov na prireditvah, vklju¢no:

(i) z blagom, ki je potrebno za prikaz delovanja
tujih strojev ali naprav, ki se prikazujejo,

(ii) s konstrukcijami in dekorativnim materia-
lom, vklju¢no z elektricno napeljavo za ureditev
zacasnih razstavnih prostorov tujih razstavljavcev,

(iii) z gradivom za oglasevanje in predstavitev,
ki je propagandno gradivo za tuje blago, npr. ton-

ski in slikovni zapisi, filmi in diapozitivi, pa tudi
oprema za njihovo predvajanje;

(c) opreme, vklju¢no z opremo za predvajanje, avdio-
in video snemanije, ter izobrazevalnih, znanstvenih
ali kulturnih filmov, namenjenih za predvajanje na
mednarodnih sre¢anjih, konferencah in kongresih.

2. Za uporabo olajsav iz te priloge:

(@) mora stevilo ali koli¢ina vsakega izdelka ustrezati
namenu uvoza;

(b) carinski organi na obmocju zatasnega uvoza mo-
rajo dobiti ustrezno zagotovilo, da bodo izpolnjeni
pogoji te konvencije.

ll. POGLAVJE

Druge dolocbe

3. ¢len
Razen ¢e to dovoljuje notranja zakonodaja na obmocju
zaCasnega uvoza, za¢asno uvozenega blaga v ¢asu, ko zanj
veljajo ugodnosti, dane po tej konvenciji, ni dovoljeno:
(a) posojati ali dati v najem ali odstopiti za placilo na-
grade ali
(b) odstraniti s prizoris¢a prireditve.

4. ¢len

1. Rok za ponovni izvoz blaga, uvozenega zaradi prika-
zovanja ali uporabe na razstavah, sejmih, sre¢anjih ali podo-
bnih prireditvah, je najmanj Sest mesecev od datuma zaca-
snega uvoza.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena
carinski organi dovolijo, da blago, namenjeno za prikaz ali
uporabo na kasnejsi prireditvi, ostane na obmodju za¢asne-
ga uvoza v skladu s pogaji, ki jih dolo¢ajo zakoni in predpisi
tega obmocja, ter pod pogojem, da se blago ponovno izvozi
v enem letu od datuma za¢asnega uvoza.

5. ¢len
1. Po dolo¢ilih iz 13. ¢lena te konvencije se ob oprosti-
tvi placila uvoznih dajatev ter brez uporabe uvoznih prepove-
di ali omejitev dovoli sprostitev v prosti promet za naslednje
blago:

(a) za majhne vzorce blaga, ki predstavljajo tuje blago,
ki se prikazuje na prireditvi, vkljuéno s tovrstnimi
vzorci hrane in pijace, ki so bili kot taki uvozeni ali
proizvedeni iz uvoZzenega nepakiranega materiala
na tej prireditvi:

(i) ce so dobavljeni brezpla¢no iz tujine in
uporabljeni izklju¢no za brezplacno razdeljevanje
med obiskovalce na prireditvi za individualno upo-
rabo ali porabo oseb, ki so jim bili razdeljeni,

(i) so razpoznavni kot oglasevalni vzorci in
S0 posami¢no neznatne vrednosti,

(iii) so neprimerni za komercialne namene in
so po potrebi pakirani v koli¢inah, ki so bistveno
manj$e od najmanjSe drobnoprodajne embalaze,

(iv) se vzorci hrane in pijace, ki se ne razde-
ljujejo v embalazi v skladu s tocko (iii), porabijo na
prireditvi ter

(v) carinski organi na obmocju zacasnega
uvoza menijo, da sta skupna vrednost in koli¢ina
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vzorcev primerni glede na naravo prireditve, Stevilo
obiskovalcev ter obseg udelezbe razstavljavca na
tej prireditvi;

(b) za blago, ki se uvaza izklju¢no za prikazovanje ali
za prikaz delovanja tujega stroja ali naprave, ki se
razstavlja na prireditvi in se med takim prikazom
porabi ali uniéi, pod pogojem, da sta skupna vre-
dnost in koli¢ina tega blaga po mnenju carinskih
organov na obmocju zac¢asnega uvoza primerni gle-
de na naravo prireditve, Stevilo obiskovalcev ter
obseg udelezbe razstavljavca na tej prireditvi;

(c) zaizdelke manjSe vrednosti, ki se porabijo pri po-
stavitvi, opremljanju ali okrasevanju za¢asnih sto-
jnic tujih razstavljavcev na prireditvi, kot npr. barve,
laki in tapete;

(d) za tiskovine, kataloge, prospekte, cenike, oglase-
valne plakate, koledarije (ilustrirane ali ne) ter neo-
kvirjene fotografije, ki so propagandno gradivo za
tuje blago, ki se razstavlja na prireditvi, ¢e:

(i) se dobavljajo brezplaéno iz tujine in se
uporabljajo izklju¢no za brezplacno razdeljevanje
obiskovalcem na prireditvi;

(i) carinski organi na obmocju zacasnega uvo-
za menijo, da sta skupna vrednost in koli¢ina vzor-
cev primerni glede na naravo prireditve, Stevilo obi-
skovalcev ter obseg udelezbe razstavljavca na tej
prireditvi;

(e) za spise, zapisnike, obrazce in druge listine, ki se
uvazajo za uporabo na mednarodnih srec¢anijih, kon-
ferencah ali kongresih ali v zvezi z njimi.

2. Dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena se ne smejo

uporabljati za alkoholne pijace, tobac¢ne izdelke in gorivo.

6. ¢len

1. Carinski pregled ter uvozno in izvozno carinjenje pri
ponovnem izvozu blaga, ki naj bi bilo ali je bilo razstavljeno
ali uporabljeno na prireditvi se, ¢e je mogoce in primerno,
opravi na prireditvi.

2. Pogodbenica si bo prizadevala za odprtje carinarni-
ce za dolo¢en ¢as na prizoriScu prireditve, ki poteka na
njenem obmocju, kadar meni, da je to primerno glede na
pomen in velikost prireditve.

7. ¢len
Zaizdelke, pridobliene med prireditvijo iz zacasno uvo-
zenega blaga kot posledica prikaza delovanja razstavljenih
strojev ali naprav, veljajo doloc¢be te konvencije.

8. ¢len
Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konvencije
pravico izraziti pridrzek glede dolo¢b tocke (a) prvega od-
stavka 5. ¢lena te priloge.

9. ¢len

Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢le-
nom te konvencije preneha veljati in se nadomesti Carin-
ska konvencija o olajSavah pri uvozu blaga za razstave ali
uporabo na razstavah, sejmih, kongresih in podobnih pri-
reditvah, Bruselj, 8. junij 1961, v odnosih med pogodbeni-
cami, ki so sprejele to prilogo in so pogodbenice omenje-
ne konvencije.

PRILOGA B.2

PRILOGA O STROKOVNI OPREMI

|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izraz “strokovna oprema“pomeni:

1. opremo za dopisnike in dopisnistva ali za radijsko ali
televizijsko oddajanje, ki jo potrebujejo predstavniki tiska ali
radijskih ali televizijskih organizacij, ki prihajajo na obmocdje
druge drzave zaradi poroCanja ali zaradi prenosa ali sne-
manja gradiva za doloCene programe. Ponazoritveni seznam
tovrstne opreme je naveden v Dodatku | k tej prilogi;

2. kinematografsko opremo, ki jo potrebuje oseba, ki
prihaja na obmocje druge drzave zaradi snemanja doloce-
nega filma ali filmov. Ponazoritveni seznam tovrstne opreme
je naveden v Dodatku Il k tej prilogi;

3. vso drugo opremo, ki jo oseba, ki prihaja na obmo-
¢je druge drzave, potrebuje pri opravljanju svoje funkcije,
dejavnosti ali poklica za izvedbo dolo¢ene naloge. Sem ne
sodi oprema, ki se uporablja za industrijsko proizvodnjo ali
embaliranje blaga ali (razen roénega orodja) izkoriS¢anje
naravnih bogastev, za gradnjo, popravilo ali vzdrzevanje ob-
jektov ali za izvajanje zemeljskih in podobnih del. Ponazori-
tveni seznam tovrstne opreme je naveden v Dodatku Il k tej
prilogi;

4. pribor in dodatke k opremi iz prvega, drugega in
tretjega odstavka tega ¢lena.

Il. POGLAVJE
Podrocéje uporabe

2. ¢len
V skladu z 2. ¢lenom te konvencije je dovoljen za¢asni
uvoz za naslednje blago:
(a) strokovna oprema;
(b) sestavni deli, uvozeni za popravilo strokovne opre-
me, za¢asno uvozene po tocki (a).

ll. POGLAVJE

Druge dolo¢be

3. ¢len

1. Za uporabo olajsav, dolo¢enih v tej prilogi, mora
strokovno opremo:

(a) imeti v lasti oseba s sedezem ali stalnim prebivali-

§¢em zunaj obmocja zacasnega uvoza;

(b) uvoziti oseba s sedezem ali stalnim prebivaliSéem
zunaj obmocja za¢asnega uvoza;

(c) uporabljati samo oseba, ki prihaja na obmocje za-
C¢asnega uvoza, ali se oprema uporablja pod nje-
nim nadzorom.

2. ToCka (c) prvega odstavka tega ¢lena ne velja za
opremo, ki se uvaza za snemanije filma, televizijskega pro-
grama ali avdiovizualnih del po koprodukcijski pogodbi med
tujo osebo in osebo s sedezem na obmocju zacasnega
uvoza, ki so jo odobirili pristojni organi tega obmocja na
podlagi medvladnega sporazuma o koprodukciji.
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3. Kinematografska oprema ter oprema za dopisnike in
dopisnistva ali za radijsko ali televizijsko oddajanje ne sme
biti predmet najemne pogodbe ali podobnega dogovora
med tujo osebo in osebo s sedezem na obmocju zacasnega
uvoza, s tem da ta pogoj ne velja za skupne radijske ali
televizijske programe.

4. ¢len
1. Zadasni uvoz opreme za radijsko in televizijsko sne-
manje in oddajanje ter posebej prirejenih radijskih ali televi-
zijskih vozil in njihove opreme, ki jih uvazajo javne ali zase-
bne organizacije, ki so jih vta namen odobrili carinski organi
obmocja zacasnega uvoza, se dovoli brez zahteve po pred-
lozitvi carinske listine ali jamstva.
2. Carinski organi lahko zahtevajo predlozitev seznama
ali podrobnega popisa opreme iz prvega odstavka tega Cle-
na skupaj s pisno izjavo o ponovnem izvozu.

5. ¢len
Rok za ponovni izvoz strokovne opreme je najmanj
dvanajst mesecev od datuma zac¢asnega uvoza. Vendar je
mogoce rok za ponovni izvoz vozil doloditi glede na namen
in predvideni ¢as zadrzevanja na obmocju zacasnega uvoza.

6. ¢len

Pogodbenica ima pravico zavrniti ali preklicati zacasni
uvoz za vozila, navedena v dodatkih | do Ill k tej prilogi, ki
¢etudi le obcasno za placilo sprejmejo osebe v vozilo ali
natovorijo blago na njenem obmocju, da jih pripeljejo na
drug kraj v istem obmocdju.

7. ¢len
Dodatki k tej prilogi so njen sestavni del.

8. ¢len
Z zaCetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom
te konvencije preneha veljati in se nadomesti Carinska kon-
vencija o za¢asnem uvozu strokovne opreme, Bruselj, 8.
junij 1961, v odnosih med pogodbenicami, ki so sprejele to
prilogo in so pogodbenice te konvencije.

DODATEK |
Oprema za dopisnike in dopisnistva ali za radijsko ali
televizijsko oddajanje

Ponazoritveni seznam

A. Oprema za dopisnike in dopisnistva, kot je.:

- osebni racunalniki;

- telefaksi,

- pisalni stroji;

- fotografski aparati in kamere vseh vrst (filmski in elek-
tronski);

- aparati za prenos, snemanje ali reprodukcijo zvoka
oziroma slike (magnetofoni, aparati za snemanje in repro-
dukcijo slike, mikrofoni, mesalni mize, zvo&niki);

- nosilci zvoka ali slike, prazni ali posneti;

- preskusevalni in merilni inStrumenti in aparati (oscilo-
grafi, preskusevalni sistemi za magnetofone in videorekor-
derje, multimetri, Skatle in vreCe z orodjem, vektorskopi,
videogeneratoriji ipd.);

- oprema za razsvetljavo (zarometi, pretvorniki, stativi);

- pomozna sredstva (kasete, svetlomeri, objektivi, sta-
tivi, akumulatorji, pasovi z baterijami, polnilniki baterij, moni-
torji).

B. Oprema za radijsko oddajanje, kot je:

- telekomunikacijska oprema, kot so npr. radijski od-
dajniki-sprejemniki ali oddajniki; terminali za povezovanje v
omrezje ali za telegrafiranje ali za satelitsko povezovanije;

- avdiofrekvencna oprema (lovilci zvoka, aparati za sne-
manije in reprodukcijo);

- preskusevalni in merilni inStrumenti in aparati (oscilo-
grafi, preskusevalni sistemi za magnetofone in videorekor-
derje, multimetri, Skatle in vreCe z orodjem, vektorskopi,
videogeneratoriji ipd.);

- pomozna sredstva (ure, Stoparice, kompasi, mikrofo-
ni, mesalne mize, zvocni trakovi, agregati, transformatorii,
baterije in akumulatoriji, polnilniki baterij, ogrevalne, klimat-
ske in prezrac¢evalne naprave ipd.);

- nosilci zvoka, prazni ali posneti.

C. Oprema za televizijsko oddajanje, kot je:

- televizijske kamere;

- televizijski filmi;

- preskusevalni in merilni instrumenti ter naprave;

- naprave za prenos in ponovni prenos;

- naprave za zveze;

- naprave za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike
(magnetofoni in videorekorderii ter aparati za reprodukcijo
slike, mikrofoni,

- mesalne mize, zvoéniki);

- oprema za razsvetljavo (Zarometi, pretvorniki, stativi);

- oprema za montazo filma;

- pomozna sredstva (ure, Stoparice, kompasi, objekti-
vi, svetlomeri, stativi, polnilniki baterij, kasete, agregati, tran-
sformatoriji, baterije in akumulatorji, ogrevalne, klimatske in
prezracevalne naprave ipd.);

- nosilci zvoka in slike, prazni ali posneti (napisi sode-
lujoc¢ih, zvo¢ni signali postaj, glasbeni viozki ipd.);

- delovni filmski posnetki (“film rushes”);

- glasbeni instrumenti, kostumi, scenski in drugi odr-
ski rekviziti, podstavki, maskerski pripomocki, susilniki za
lase.

D. Vozila, zasnovana ali posebej prirejena za zgoraj
navedene namene, kot so:

- vozila za televizijske prenose;

- vozila za televizijske pripomocke;

- vozila za snemanje videoposnetkov;

- vozila za snemanje in reprodukcijo zvoka;

- vozila za upocasnjeno snemanje;

- lahka vozila.

DODATEK Il
Kinematografska oprema

Ponazoritveni seznam

A. Oprema, kot je:

- kamere vseh vrst (filmske in elektronske);

- preskusevalni in merilni inStrumenti in aparati (oscilo-
grafi, preskusevalni sistemi za magnetofone in videorekor-
derje, multimetri, Skatle in vreCe z orodjem, vektorskopi,
videogeneratoriji ipd.);

- vozicki (“dollies”) in pomi¢ne roke (booms) za kame-
re;

- oprema za razsvetljavo (Zarometi, pretvorniki, stativi);

- oprema za montazo filma;

- aparati za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike
(magnetofoni in videorekorderii ter aparati za reprodukcijo
slike, mikrofoni, mesalne mize, zvocniki);

- nosilci zvoka ali slike, prazni ali posneti (napisi sode-
lujoc¢ih, zvoéni signali postaj, glasbeni viozki ipd.);
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- delovni filmski posnetki (“film rushes”);

- pomozna sredstva (ure, Stoparice, kompasi, mikrofo-
ni, mesalnie mize, zvocni trakovi, agregati, transformatoriji,
baterije in akumulatorji, polnilniki baterij, ogrevalne, klimat-
ske in prezracevalne naprave ipd.);

- glasbeni instrumenti, kostumi, scenski in drugi odr-
ski rekviziti, podstavki, maskerski pripomocki, susilniki za
lase.

B. Vozila, zasnovana ali posebej prirejena za navedene
namene.

DODATEK I
Druga oprema

Ponazoritveni seznam

A. Oprema za montazo, preskusanje, zagon, preverja-
nje, nadzor, vzdrzevanje ali popravilo strojev, naprav, pre-
voznih sredstev itd., kot je:

- orodje;

- merilna, kontrolna ali preskusevalna oprema in instru-
menti (za temperaturo, tlak, razdaljo, viSino, povrsino, hi-
trost itd.), vkljuéno z elektri¢nimi insStrumenti (voltmetri, am-
permetri, merilnimi kabli, primerjalniki, transformatoriji, sne-
malnimi instrumenti itd.) ter Sablone;

- aparati in oprema za fotografiranje strojev in naprav
med montazo in po njej;

- aparati za pregled ladij.

B. Oprema, ki jo potrebujejo poslovnezi, svetovalci za

uspesnost poslovanja, strokovnjaki za delovno storilnost,
racunovodje in pripadniki podobnih poklicev, kot je:

- osebni racunalniki;

- pisalni stroji;

- aparati za prenos, snemanije ali reprodukcijo zvoka in
slike;

- ra¢unski instrumenti in aparati.

C. Oprema, ki jo potrebujejo strokovnjaki za topograf-
ske preglede ali izvedbo geofizikalnih raziskav, kot je:

- merilni inStrumenti in aparati;
- oprema za vrtanje;
- oprema za oddajanje in komunikacijo.

D. Oprema, ki jo potrebujejo strokovnjaki za boj proti
onesnazevanju.

E. Instrumenti in aparati, ki jih potrebujejo zdravniki,
kirurgi, veterinarji, babice in pripadniki podobnih poklicev.

F. Oprema, ki jo potrebujejo arheologi, paleontologi,
geografi, zoologi in drugi znanstveniki.

G. Oprema, ki jo potrebujejo estradni umetniki, gledali-
Ske skupine in orkestri, vkljuéno z vsemi predmeti, ki jih
potrebujejo za svoje javne ali zasebne predstave (glasbeni
inStrumenti, kostumi, scena itd.).

H. Oprema, ki jo potrebujejo predavatelji za ponazori-
tev svojih predavan;.

|. Oprema, potrebna za fotografska potovanja (fotoapa-
rati in kamere vseh vrst, kasete, svetlomeri, le¢e, stativi,
akumulatorji, pasovi z baterijami, baterijski polnilniki, moni-
torji, oprema za osvetlijevanje, modni izdelki in dodatki za
fotomodele itd.).

J. Vozila, zasnovana ali posebej prirejena za navedene
namene, npr. mobilne kontrolne enote, potujoc¢e delavnice
in potujodi laboratoriji.

PRILOGA B.3

PRILOGA O ZABOJNIKIH, PALETAH, EMBALAZI,
VZORCIH IN DRUGEM BLAGU, KI SE UVAZAV ZVEZI S
KOMERCIALNIM POSLOM

|. POGLAVJE
Opredelitev pojmov

1. élen

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “blago, uvozeno v zvezi s komercialnim poslom*, je:

zabojniki, palete, embalaza, vzorci, oglasevalni filmi in
drugo blago, ki se uvaza v zvezi s komercialnim poslom,
katerih uvoz sam po sebi pa ni komercialni posel;

(b) “embalaza“ je:

vsi izdelki in materiali, ki se uporabljajo ali so namenje-
ni za uporabo v enaki obliki, v kateri so uvozeni, za pakira-
nje, zascito, zlaganje ali loCevanje blaga, razen embalazne-
ga materiala, kot je slama, papir, steklena volna, oblanci
itd., ¢e se uvazajo v razsutem stanju. lzklju¢eni so tudi
zabojniki in palete, opredeljeni v odstavkih (c) oziroma (d)
tega ¢lena;

(c) “zabojnik“je:

izdelek prevozne opreme (selitveni zabojnik, premi¢na
cisterna ali druga podobna konstrukcija):

(i) popolnoma ali delno zaprt, tako da je oddelek,
namenjen za prevoz blaga,

(ii) trajne izvedbe in ustrezno dovolj moc¢an, da je
primeren za veckratno uporabo,

(iii) posebej izdelan za lazji prevoz blaga na en ali
vec¢ nacinov brez vmesnega pretovarjanja,

(iv) izdelan za hitro prestavljanje, predvsem pri
spremembi vrste prevoza,

(v) izdelan za enostavno polnjenje in praznjenje
ter

(vi) z notranjo prostornino velikosti enega kubic-
nega metra ali vec,

“zabojnik*“ vkljuéuje dodatke in opremo zabojnika, ki je
primerna glede na vrsto zabojnika, pod pogojem, da se ti
dodatki in oprema prevazajo skupaj z zabojnikom. lzraz “za-
bojnik” ne vkljuéuje vozil, dodatkov ali nadomestnih delov za
vozila ali embalaze ali palet. “Zamenljive nadgradnje” se
Stejejo kot zabojniki;

(d) “paleta” je:

priprava, na katero je mogoce naloziti dolo¢eno kolici-
no blaga, ki tako sestavlja celoto, zaradi prevoza ali prestav-
lianja ali zlaganja z mehanskimi pripomocki. Pripravo sestav-
liata dve ploskvi, ki sta med seboj lo¢eni z nosilci, ali ena
ploskev, podprta z nogami; njena celotna visina je zmanjsa-
na na minimum in primerna za delo z vili¢arji in vozili za
premesc¢anje palet; lahko ima nadgradnjo ali je brez nje;

(e) “vzorci“ so:

izdelki, znacilni za dolo¢eno vrsto ze proizvedenega
blaga, ali so primerki blaga, katerega proizvodnja je predvi-
dena, ne vkljucujejo pa popolnoma enakih izdelkov, ki jih je
vnesla ista oseba ali so bili poslani enemu samemu prejem-
niku v taki koli¢ini, da v celoti niso ve¢ vzorci po ustaljenih
trgovinskih obicajih;

(f) “ oglasevalni filmi“ so:

posneti nosilci slike s posnetim tonom ali brez njega, ki
v glavnem zajemajo slike, ki prikazujejo vrsto ali delovanje
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izdelkov ali opreme, ki jih prodaja ali daje v najem oseba s
sedezem ali prebivaliS$éem zunaj obmocja zacasnega uvoza,
pod pogojem, da je vrsta filma primerna za prikazovanje
potencialnim strankam, ne pa tudi za javno predvajanje, ter
se uvaza v zavitku, ki ne vsebuje ve¢ kot ene kopije vsakega
filma in ni del vecje posilike filmov;

(9) “notranji promet* je:

prevoz blaga, natovorjenega na carinskem obmodcju
pogodbenice zaradi raztovarjanja na kraju znotraj obmocja
iste pogodbenice.

II. POGLAVJE

Podroc&je uporabe

2. ¢len

V skladu z 2. ¢lenom te konvencije se v zvezi s komer-

cialnim poslom dovoli zacasni uvoz tega blaga:

(a) embalaze, ki se uvaza napolnjena za ponovni izvoz
prazne ali napolnjene ali se uvaza prazna za ponov-
ni izvoz napolnjene;

(b) zabojnikov, napolnjenih ali nenapolnjenih z blagom
ter dodatkov in opreme za za¢asno uvozene zaboj-
nike, ki se uvazajo z zabojnikom za lo¢en ponovni
izvoz ali z drugim zabojnikom ali pa se uvazajo
lo¢eno zaradi ponovnega izvoza skupaj z zabojni-
kom;

(c) sestavnih delov, namenjenih za popravilo zabojni-
kov, zacasno uvozenih v skladu z odstavkom (b)
tega ¢lena;

(d) palet;

(e) vzorcev;

(f) oglasevalnih filmov;

(g) drugega blaga, uvozenega za namene, navedene v
Dodatku | k tej prilogi v zvezi s komercialnim po-
slom, katerega uvoz sam po sebi pa ni komercialni
posel.

3. ¢len
Dolocbe te priloge ne vplivajo na carinsko zakonodajo
pogodbenic glede uvoza blaga, ki se prevaza v zabojnikih ali
embalazi ali na paletah.

4. Clen

1. Za uporabo olajSav iz te priloge:

(a) lahko embalazo ponovno izvozi samo oseba, kiima
dovoljenje za zacasni uvoz. Embalaze niti ob¢asno
ni dovoljeno uporabiljati v notranjem prometu;

(b) morajo biti zabojniki oznaceni na nacin, predpisan
v Dodatku Il k tej prilogi. Mogoce jih je uporabljati
za prevoz blaga v notranjem prometu, pri ¢emer
imajo pogodbenice pravico zahtevati, da:

- mora zabojnik na ta naéin po razumno najblizji
poti prispeti do kraja ali blize kraju, na katerem naj
bi se natovoril izvozni tovor ali od koder naj bi se
zabojnik izvozil prazen;

- bo zabojnik pred ponovnim izvozom samo enkrat
uporabljen v notranjem prometu;

(c) so morale biti palete ali enako Stevilo palet iste
vrste in v glavnem enake vrednosti prej izvozene ali
bodo kasneje izvozene ali ponovno izvozene;

(d) morajo biti vzorci in oglasevalni filmi v lasti osebe s
sedezem ali prebivaliSéem zunaj obmocja zaca-
snega uvoza in morajo biti uvozeni izkljuéno zaradi

razstavljanja in prikazovanja na obmocju zacasne-
ga uvoza zaradi zbiranja narocil za blago, ki naj bi
ga uvozili na to obmocje. Dokler so na obmociju
zacasnega uvoza jih ni dovoljeno prodati ali dati v
obi¢ajno uporabo, razen za prikazovanje, ali jih dati
v najem ali odstopiti za nagrado.

(e) blaga, navedenega v prvem in drugem odstavku
Dodatka | k tej prilogi, ni dovoljeno uporabljati za
pridobitno dejavnost.

2. Pogodbenica ima pravico zavrniti za¢asni uvoz za-
bojnikov, palet ali embalaze, ki so bili predmet pogodbe o
nakupu, nakupu na obroke, zakupu ali podobne pogodbe,
sklenjene z osebo s sedezem ali prebivaliSéem na njenem
ozemlju.

5. ¢len

1. Za odobritev zacasnega uvoza zabojnikov, palet in
embalaze ni potrebna predlozitev carinske listine ali jamstva.

2. Namesto predlozitve carinske listine in jamstva za
zabojnike je mogoce od osebe, ki ji je bil dovoljen zacasni
uvoz, zahtevati pisno izjavo, da bo:
(i) carinskim organom na njihovo zahtevo dal po-
drobne informacije o premikih vsakega zabojnika v za-
¢asnem uvozu, vkljuéno z datumi in kraji vstopa na
obmocje za¢asnega uvoza in izstopa z njega, ali pa
seznam zabojnikov z obvezo ponovnega izvoza,
(i) placal take uvozne dajatve, kot bi jih bilo treba
placati, ¢e ne bi bili izpolnjeni pogoji za za¢asni uvoz.
3. Namesto predlozitve carinske listine in jamstva za
palete in embalazo lahko carinski organi od osebe, ki ji je bil
dovoljen za¢asni uvoz, zahtevajo, da se pisno obveze, da jih
bo ponovno izvozila.

4. Osebe, ki redno uporabljajo postopek zacasnega
uvoza, lahko predlozijo splosno izjavo.

6. ¢len
Rok za ponovni izvoz blaga, uvozenega v zvezi s ko-
mercialnim poslom, je najmanj Sest mesecev od datuma
zac¢asnega uvoza.

7. ¢len
Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konvencije
pravico izraziti pridrzek glede:
(a) najvec treh skupin blaga, navedenegav 2. ¢lenu,
(b) prvega odstavka 5. ¢lena te priloge.

8. ¢len
Dodatka k tej prilogi sta njen sestavni del.

9. ¢len

Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom
te konvencije prenehajo veljati in se nadomestijo konvencije
in doloc¢be:

- Evropska konvencija o carinskem obravnavanju pa-
let, ki se uporabljajo v mednarodnem prevozu, Zeneva, 9.
december 1960,

- Carinska konvencija o zacasnem uvozu embalaze,
Bruselj, 6. oktober 1960,

- 2. do 11. ¢&len ter priloge 1 (1. in 2. ¢len) do 3 k
Carinski konvenciji o zabojnikih, Zeneva, 2. december
1972,

- 3., 5.in 6. ¢len (1.bin 2) Mednarodne konvencije o
poenostavitvah uvoza trgovskih vzorcev in reklamnega mate-
riala, Zeneva, 7. november 1952,

v odnosih med pogodbenicami, ki so sprejele to prilogo in
so pogodbenice omenjenih konvencij.



stran 1170 / & 22 / 15. 9. 2000

Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

DODATEK |
Seznam blaga iz to¢ke (g) 2. élena

1. Blago, ki se uvaza za preskus$anje, preverjanje, po-
skuse ali predstavitve.

2. Blago za uporabo pri preskusanju, preverjanju, po-
skusih ali predstavitvah.

3. Natisnjeni in razviti kinematografski filmi, pozitivi in
drugi posneti nosilci slike, namenjeni za ogled pred njihovo
komercialno uporabo.

4. Filmi, magnetni trakovi, magnetni filmi in drugi nosil-
ci zvoka ali slike, namenjeni za predvajanje posnetega tona,
sinhronizacijo ali reprodukcijo.

5. Brezplac¢no poslani nosilci podatkov za avtomatsko
obdelavo podatkov.

6. Predmeti (vkljuéno z vozil), ki so po svoji naravi
neprimerni za druge namene, kot je oglasevanje dolo¢enih
izdelkov ali propaganda za dolo¢en namen.

DODATEK I
Dolocbe glede oznacevanja zabojnikov

1. Na primernem in jasno vidnem mestu na zabojnikih
morajo biti trajno oznaceni:

(a) osebni podatki za razpoznavnost lastnika ali glav-
nega uporabnika;

(b) oznake in Stevilke za razpoznavnost zabojnika, ki
jih navede lastnik ali uporabnik, in

(c) tarateza zabojnika, vklju¢no s pritrieno opremo.

2. Drzava pripadnosti zabojnika mora biti oznacena ali
popolno ali z ISO dvoc¢rkovno kodo (alfa-2), ki jo dolo¢a
Mednarodni standard ISO 31686, ali z razlikovalnim znakom,
ki se uporablja za ozna¢evanje drzave registracije motorne-
ga vozila v mednarodnem cestnem prometu. Drzava lahko
uporabo svojega imena ali razlikovalnega znaka na zabojni-
ku prilagodi svoji notranji zakonodaiji. Istovetnost lastnika ali
uporabnika je mogoce oznaciti s polnim imenom ali s prizna-
nim znakom razpoznavnosti, pri cemer so izklju¢eni simboli,
kot so grbi ali zastave.

3. Oznake in stevilke za razpoznavnost na zabojnikih
se Stejejo za trajno oznacene, Ce je uporabljena plasti¢na
folija v skladu z navedenimi tehni¢nimi zahtevami:

(a) uporaba visokokakovostnega lepila. Natezna trdnost
nanesene folije naj bo manj$a od njene koncéne
sprijemljivosti, tako da folije ni mogoc¢e odstraniti
brez uni¢enja. Te pogoje izpolnjujejo folije, izdela-
ne z ulivanjem. Folije, izdelane s kalandriranjem,
se ne smejo uporabljati;

(b) kadar je treba oznake in stevilke za razpoznavnost
spremeniti, je treba pred pritrditvijo nove folije po-
polnoma odstraniti staro; nanasanje nove folije na
ze obstojec¢o ni dovoljeno.

4. Tehni¢ne zahteve za uporabo plasti¢ne folije za oz-
nacevanje zabojnikov, navedene v tretiem odstavku tega
dodatka, ne izklju¢ujejo moznosti uporabe drugih metod za
trajno oznacevanje.

PRILOGA B.4

PRILOGA O BLAGU, KI SE UVAZAV ZVEZI S
PROIZVODNJO

I. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len
V tej prilogi izraz “blago, ki se uvaza v zvezi s proizvod-
njo” pomeni:
1. (a) matrice, kliseje, plosce, kalupe, skice, nacrte,
modele in druge podobne predmete,
(b) merilne in kontrolne instrumente ter instrumente za
preverjanje in druge podobne predmete,
(c) posebna orodja in inStrumente,
ki se uvazajo zaradi uporabe v proizvodnem proce-
su, ter
2. “nadomestna proizvajalna sredstva‘:
inStrumente, aparate in stroje, ki jih dobavitelj ali po-
pravljavec daje na razpolago kupcu do dobave ali popravila
podobnega blaga.

Il. POGLAVJE
Podrocéje uporabe

2. ¢len
Zacasni uvoz blaga, ki se uvaza v zvezi s proizvodnjo,
se odobri v skladu z 2. ¢lenom te konvencije.

ll. POGLAVJE

Druge dolo¢be

3. ¢len

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) mora biti blago, ki se uvaza v zvezi s proizvodnjo, v
lasti osebe s sedezem zunaj obmocja zacasnega
uvoza in namenjeno osebi s sedezem na tem ob-
modju;

(b) je treba, odvisno od notranje zakonodaje, celotno
proizvodnjo ali del proizvodnje, ki izhaja iz uporabe
blaga, uvozenega v zvezi s proizvodnjo, v skladu s
prvim odstavkom 1. &lena te priloge izvoziti z ob-
mocja zacasnega uvoza;

(c) mora dobavitelj proizvajalnih sredstev osebi s se-
dezem na obmocju zac¢asnega uvoza za proizvajal-
na sredstva, katerih dobava zamuja ali jih je treba
popraviti, zaéasno in brezpla¢no dati na razpolago
nadomestna proizvajalna sredstva.

4. ¢len
1. Rok za ponovni izvoz blaga iz prvega odstavka 1.
Clena te priloge je najmanj dvanajst mesecev od datuma
zaCasnega uvoza.
2. Rok za ponovni izvoz nadomestnih proizvajalnih sred-
stev je najmanj Sest mesecev od datuma za¢asnega uvoza.
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PRILOGA B.5

PRILOGA O BLAGU, KI SE UVAZA ZA IZOBRAZEVALNE,
ZNANSTVENE ALI KULTURNE NAMENE

. POGLAVJE
Opredelitev pojma

1. ¢len
V tej prilogi izrazi pomenijo:
(a) “blago, uvozeno za izobrazevalne, znanstvene ali
kulturne namene“ je:
znanstvena oprema, u¢no gradivo, gradivo za raz-
vedrilo pomors¢akov in vsako drugo blago, ki se
uvaza v zvezi z izobrazevalnimi, znanstvenimi ali
kulturnimi dejavnostmi;
(b) v tocki(a) pomenita izraza:
(i) “znanstvena oprema in u¢no gradivo*:
vse modele, instrumente, aparate, stroje ali
njihove dodatke, ki se uporabljajo za znanstvene
raziskave ali izobrazevanje ali poklicno usposablja-
nje;
(ii) “gradivo za razvedrilo pomors¢akov*:
gradivo za kulturne, izobrazevalne, rekreacij-
ske, verske ali Sportne dejavnosti oseb, ki opravlja-
jo naloge v zvezi z delom ali storitvami na morju na
tuji ladji v mednarodnem pomorskem prometu.
Ponazoritveni seznami “u¢nega gradiva®, “gradiva za
razvedrilo pomorséakov” in “vsega drugega blaga v zvezi z
izobrazevalnimi, znanstvenimi ali kulturnimi dejavnostmi“ so
navedeni v dodatkih I, Il oziroma lll k tej prilogi.

II. POGLAVJE
Podroc¢je uporabe

2. ¢len

V skladu z 2. ¢lenom te konvencije se zacasni uvoz

dovoli za:

(a) blago, ki se uvaza izklju¢no za izobrazevalne, znan-
stvene ali kulturne namene;

(b) nadomestne dele za znanstveno opremo in uéno
gradivo, za katero je bil dovoljen za¢asni uvoz po
tocki (a), ter orodje, ki je posebej namenjeno za
vzdrzevanje, preverjanje, umerjanje ali popravilo te
opreme.

ll. POGLAVJE

Druge dolocbe

3. Clen

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) mora biti blago, ki se uvaza za izobrazevalne, znan-
stvene ali kulturne namene, v lasti osebe s sede-
zem zunaj obmodja zacasnega uvoza, uvazati pa
ga morajo odobrene institucije v primernih koli¢i-
nah glede na namen uvoza. Ne sme se uporabljati
v komercialne namene;

(b) gradivo za razvedrilo pomorscakov se mora upo-
rabljati na tujih ladjah v mednarodnem pomorskem
prometu ali pa se mora raztovoriti z ladje za zaca-
sno uporabo posadke na kopnem ali se mora uva-
zati za uporabo v domovih, klubih ali rekreacijskih
centrih za pomorscake, ki jih upravljajo uradne or-
ganizacije ali verske ali druge nepridobitne organi-
zacije, in na mestih, kjer se redno opravlja bogo-
sluzje za pomorscake.

4. ¢len
Za odobritev zacasnega uvoza znanstvene opreme,
ucnega gradiva in gradiva za razvedrilo pomors¢akov, ki se
uporablja na ladjah, ni potrebna predlozitev carinske listine
ali jamstva. Po potrebi se za znanstveno opremo in u¢no
gradivo zahteva popis blaga skupaj s pisno obvezo za po-
novni izvoz.

5. ¢len
Rok za ponovni izvoz blaga, ki se uvaza za izobrazeval-
ne, znanstvene ali kulturne namene, je najmanj dvanajst
mesecev od datuma zaCasnega uvoza.

6. ¢len
Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konvencije
pravico izraziti pridrzek glede dolo¢b 4. ¢lena te priloge, ¢e
se te nanasajo na znanstveno opremo in u¢éno gradivo.

7. ¢len
Dodatki k tej prilogi so njen sestavni del.

8. ¢len

Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom
te konvencije prenehajo veljati in se nadomestijo Carinska
konvencija o materialu za razvedrilo pomorséakov, Bruselj,
1. december 1964, Carinska konvencija o zacasnem uvozu
znanstvene opreme, Bruselj, 11. junij 1968, ter Carinska
konvencija o zacasnem uvozu uénega materiala, Bruselj, 8.
junij 1970, v odnosih med pogodbenicami, ki so sprejele to
prilogo in so pogodbenice omenjenih konvencij.

DODATEK |
Ponazoritveni seznam

(a) Naprave za snemanje in reprodukcijo zvoka ali sli-
ke, kot so:

- diaprojektorji in projektorji za filmske trakove;

- kinematografski projektorji;

- grafoskopi in episkopi;

- magnetofoni, magnetoskopi in videooprema,;

- oprema za televizijo zaprtega kroga.

(b) Nosilci zvoka in slike, kot so.:

- diapozitivi, filmski trakovi in mikrofilmi;

- kinematografski filmi;

- zvocni zapisi (magnetni trakovi, plosc¢e);

- videotrakovi.

(c) Posebna oprema, kot je:

- bibliografska oprema in avdiovizualno gradivo za knijiz-
nice;

- potujoce knjiznice;

- jezikovni laboratoriji;
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- oprema za simultano prevajanje;

- programirani u¢ni stroji, mehanski ali elektronski;

invalidov.

(d) Drugo, npr.:

- stenske karte, modeli, grafi, zemljevidi, nacrti, foto-
grafije in risbe;

- instrumenti, aparati in modeli, namenjeni za prikaz
delovanja;

- zbirke predmetov s slikovnimi ali zvo¢nimi informaci-
jami, namenjeni za poucevanje dolo¢enega predmeta (ucni
pripomocki);

- instrumenti, aparati, orodja in obdelovalni stroji za
ucenje obrti ali poklica;

- oprema, vkljuéno s posebej opremljenimi ali predela-
nimi resilnimi vozili, ki se uvaza za usposabljanje oseb, ki
opravljajo reSevalne naloge.

DODATEK Il
Ponazoritveni seznam

(a) Literatura, kot je:

- knjige vseh vrst;

- gradivo za dopisne tecaje;

- Casopisi in periodika;

- prospekti o moznostih razvedrila v pristaniscih.

(b) Avdio-vizualna oprema, kot je:

- inStrumenti za reprodukcijo zvoka in slike;

- magnetofoni;

- radijski sprejemniki, televizijski sprejemniki;

- kinematografski in drugi projektorii;

- posnetki na trakovih ali plos¢ah (jezikovni tecaiji, ra-
dijski programi, pozdravi, glasba in zabava);

- filmi, osvetljeni in razviti;

- diapozitivi;

- videotrakovi.

(c) Sportna oprema, kot je:

- $portna obladila in obuteyv;

- Z0ge;

- loparji in mreze;

- namizne igre;

- atletska oprema;

- telovadna oprema.

(d) Predmeti za prostocasne dejavnosti, kot so:

- druzabne igre;

- glasbeni inStrumenti;

- predmeti za amatersko gledalisée;

- predmeti za slikanje, kiparjenje, obdelavo lesa in ko-
vin, izdelavo preprog itd.

(e) Oprema za verske obrede.

(f) Deli in dodatki za opremo za razvedrilo.

DODATEK IlI
Ponazoritveni seznam

Blago kot npr.:

1. Kostumi in scenski rekviziti, poslani brezplaéno na
posodo dramskim drustvom ali gledalis¢em.

2. Glasbene partiture, poslane brezplacno na posodo
glasbenim gledali§¢em ali orkestrom.

PRILOGA B.6

PRILOGA O OSEBNIH PREDMETIH POTNIKOV IN
BLAGU, KI SE UVAZA ZA SPORTNE NAMENE

|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “potnik* je:

oseba, ki zacasno vstopi na ozemlje pogodbenice, na
katerem nima obicajnega prebivaliS¢a, zaradi turi-
zma, obiska, Sporta, posla, strokovnih srec¢an;,
zdravja, Studija itd.;

(b) “osebni predmeti* so:

vsi novi ali rabljeni predmeti, ki jih potnik morda potre-
buje za svojo osebno uporabo med potovanjem ob
upostevanju vseh okolis¢in potovanja, ne vkljucu-
jejo pa nobenega blaga, ki se uvaza za komercial-
ne namene. ponazoritveni seznam osebnih pred-
metov je naveden v Dodatku | k tej prilogi;

(c) “blago, ki se uvaza za Sportne namene”“ je:

Sportni rekviziti in drugi predmeti, ki jih potniki uporab-
liajo na Sportnih tekmovanijih ali predstavah ali za
trening na obmocju zaCasnega uvoza. Ponazoritve-
ni seznam takega blaga je naveden v Dodatku Il k
tej prilogi.

Il. POGLAVJE

Podroéje uporabe

2. ¢len
Zacasni uvoz osebnih predmetov in blaga, ki se uvaza
za Sportne namene, se odobri v skladu z 2. ¢lenom te
konvencije.

ll. POGLAVJE
Druge dolo¢be

3. ¢len

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(@) mora imeti potnik pri uvozu osebne predmete na
sebi ali v svoji prtljagi (ki jo ima potnik pri sebi ali ne);

(b) mora biti blago, ki se uvaza za Sportne namene, v
lasti osebe s sedezem ali prebivaliS¢éem zunaj ob-
mocja zaCasnega uvoza in se mora uvazati v pri-
mernih koli¢inah glede na namen uporabe.

4. ¢len

1. Za odobritev za¢asnega uvoza osebnih predmetov
ni potrebna predlozitev carinske listine ali jamstva. Vendar
pa je pri predmetih, za katere so predvideni visji zneski
uvoznih dajatev, mogoce zahtevati predlozitev carinske listi-
ne in jamstva.

2. Kadar koli je mogoce, se lahko za blago, ki se uvaza
za Sportne namene, namesto carinske listine in jamstva
predlozi popis blaga skupaj s pisno obvezo za ponovni izvoz.

5. ¢len
1. Osebni predmeti se ponovno izvozijo najkasneje do
takrat, ko oseba, ki jih je uvozila, zapusti oomocje zacasne-
ga uvoza.
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2. Rok za ponovni izvoz blaga, ki se uvaza za Sportne
namene, je najmanj dvanajst mesecev od datuma zac¢asne-
ga uvoza.

6. Clen
Dodatki k tej prilogi so njen sestavni del.

7. ¢len
Z zaCetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom
te konvencije preneha veljati in se nadomesti uporaba 2. in
5. ¢lena konvencije o carinskih olajSavah za potovanja, New
York, 4. junij 1954, v odnosih med pogodbenicami, ki so
sprejele to prilogo in so pogodbenice omenjene konvencije.

DODATEK |
Ponazoritveni seznam

1. Oblagila.

2. Toaletne potrebscine.

3. Osebni nakit.

4. Fotografski aparati in kamere skupaj s primerno koli-
¢ino filmov in priborom.

5. Prenosni dia ali filmski projektoriji, vklju¢no s pribo-
rom ter primerno koli¢ino diapozitivov ali filmov.

6. Videokamere in prenosni videorekorderiji s primerno
koli¢ino kaset.

7. Prenosni glasbeni instrumenti.

8. Prenosni gramofoni s plos¢ami.

9. Prenosni aparati za snemanje in reprodukcijo zvoka
(vkljuéno z diktafoni) skupaj s trakovi.

10. Prenosni radijski sprejemniki.

11. Prenosni televizijski sprejemniki.

12. Prenosni pisalni stroji.

13. Zepni ra¢unalniki.

14. Prenosni osebni racunalniki.

15. Daljnogledi.

16. Otroski vozicki.

17. Invalidski vozicki.

18. Sportna oprema kot npr. Sotori in druga oprema za
taborjenje, ribiSka oprema, plezalna oprema, potapljaska
oprema, Sportno strelno orozje s strelivom, kolesa brez
motorja, kanuiji ali kajaki do 5,5 m dolzine, smuci, teniski
lopariji, deske, jadralne deske, jadralni zmaiji in deltasta krila,
oprema za golf.

19. Prenosni dializni ali podobni medicinski aparati ter
pribor za njihovo uporabo.

20. Drugi predmeti, za katere je ocitno, da so osebni
predmeti.

DODATEK Il
Ponazoritveni seznam

A. Atletska oprema, kot je:

- ovire;

- kopja, diski, palice, krogle, kladiva.
B. Oprema za igre z zogo, kot je:

- Zoge vseh vrst;

- loparii, lesena kladiva, kiji, palice in podobno;
- vse vrste mrez;

- vratnice.

C. Oprema za zimske Sporte, kot je:
- smuci in palice;

- drsalke;

- sani in bobi;

- oprema za kegljanje na ledu.

D. sportna obladila, obutev, rokavice, pokrivala itd.
vseh vrst.

E. Oprema za vodne Sporte, kot je:

- kanuji in kajaki;

- jadrnice in ¢olni na vesla, jadra, ¢olni na pedala;

- deske in jadra.

F. Motorna vozila in plovila, kot so.:

- avtomobili;

- motorna kolesa;

- motorni ¢olni.

G. Oprema za razli¢ne prireditve, kot je:

- Sportno strelno orozje in strelivo;

- kolesa brez motorja;

- loki in puscice;

- sabljaska oprema;

- telovadna oprema;

- kompasi;

- borilne blazine in podlage;

- oprema za dviganje utezi;

- oprema za jahanje, kasaska oprema (sulky);

- jadralni zmaji, deltasta krila, jadralne deske;

- plezalna oprema;

- glasbene kasete za spremljavo nastopa.

H. Pomozna oprema, kot je:

- oprema za merjenje in prikazovanje rezultatov;

- aparati za pregled krvi in urina.

PRILOGA B.7

PRILOGA O TURISTICNEM PROPAGANDNEM GRADIVU

|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izraz “turisti¢no propagandno gradivo* po-
meni:

blago, ki se uvaza za spodbujanje javnosti k obisku tuje
drzave, predvsem zaradi udelezbe na kulturnih, verskih, turi-
stiénih, Sportnih ali strokovnih srecanjih ali prireditvah, ki
tam potekajo. Ponazoritveni seznam takega gradiva je nave-
den v dodatku k tej prilogi.

Il. POGLAVJE

Podrocéje uporabe

2. ¢len
Razen gradiva, navedenega v 5. ¢lenu te priloge, za
katero se odobri takojsnji uvoz brez placila uvoznih dajatev,
se zaCasni uvoz turisticnega propagandnega gradiva odobri
v skladu z 2. ¢lenom te konvencije.

ll. POGLAVJE

Druge dolo¢be

3. ¢len
Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi, mora biti turi-
sticno propagandno gradivo v lasti osebe s sedezem ali
prebivaliS$¢em zunaj obmocja zacasnega uvoza ter mora biti
uvozeno v primernih koli¢inah glede na namen uporabe.
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4. ¢len
Rok za ponovni izvoz turisticnega propagandnega gra-
diva je najmanj dvanajst mesecev od datuma zaCasnega
uvoza.

5. ¢len

Takojsnji uvoz brez placila uvoznih dajatev se odobri za

naslednjo turisti¢cno propagandno gradivo:

(a) dokumentacija (zlaganke, prospekti, knjige, revije,
vodniki, okvirjeni ali neokvirjeni plakati, neokvirjene
fotografije in fotografske povecave, ilustrirani ali
neilustrirani zemljevidi, tiskani transparenti), ki je
namenjena za brezplac¢no razdeljevanje, ¢e ne vse-
buje ve¢ kot 25% komercialnih oglasov in je ogitno
namenjena splosni propagandi;

(b) seznami in letopisi tujih hotelov, ki jih izdajajo ali
sponzorirajo uradne turisticne agencije, ter vozni
redi prevoznikov, ki poslujejo v tujini, ¢e je ta doku-
mentacija namenjena za brezpla¢no razdeljevanje
in ne vsebuje vec¢ kot 25% zasebnih komercialnih
oglasov;

(c) strokovno gradivo, ki ga uradne tuje turisti¢cne agen-
cije posiljajo svojim pooblaséenim zastopnikom ali
korespondentom in ni namenjeno za razdeljevanje,
kot so letopisi, telefonski imeniki, seznami hotelov,
sejemski katalogi, vzor¢ni izdelki domace obrti za-
nemarljive vrednosti, dokumentacija o muzejih, uni-
verzah, zdravili§¢ih in podobnih ustanovah.

6. ¢len
Dodatek k tej prilogi je njen sestavni del.

7. ¢len

Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom
te konvencije preneha veljati in se nadomesti Dodatni proto-
kol h Konvenciji o carinskih olajSavah za potovanja, ki se
nanasa na uvoz turisticne reklamne dokumentacije in mate-
riala, New York, 4. junij 1954, v odnosih med pogodbenica-
mi, ki so sprejele to prilogo in so pogodbenice tega
protokola.

DODATEK
Ponazoritveni seznam

1. Predmeti, namenjeni za razstavljanje v pisarnah po-
oblascenih zastopnikov ali korespondentov uradnih turisti¢-
nih agencij ali na drugih krajih, ki jih odobrijo carinski organi
na obmodju zacasnega uvoza: slike in risbe, okvirjene foto-
grafije in fotografske povecave, umetniske knjige, slike, gra-
fike ali litografije, kipi in tapiserije ter druge podobne umetni-
ne.

2. Oprema za razstavljanje (vitrine, stojala in podobni
predmeti), vkljuéno z elektricno in mehansko opremo, po-
trebno za njeno delovanje.

3. Dokumentarni filmi, plosC¢e, magnetofonski in drugi
zvocni zapisi, namenjeni za uporabo na brezpla¢nih pred-
stavah, vendar brez zapisov, katerih vsebina se priblizuje
komercialnemu oglasevaniju, in tistih, ki so v splosni prodaji
na obmocju zacasnega uvoza.

4. Primerno $tevilo zastav.

5. Diorame, makete, diapozitivi, tiskarski kliseji, foto-
grafski negativi.

6. Primerno stevilo vzorcev izdelkov domace obrti, na-
rodnih nos in podobnih folklornih predmetov.

PRILOGA B.8

PRILOGA O UVOZU BLAGA V OBMEJNEM PROMETU

|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “blago, ki se uvaza v obmejnem prometu” je:

- blago, ki ga s seboj nosijo prebivalci obmejnega
obmocdja pri opravljanju svojega poklica ali obrti (zdravniki,
obrtniki itd.);

- osebni predmeti ali predmeti za gospodinjstvo, ki jih
prebivalci obmejnega obmocja uvazajo zaradi popravila, pro-
izvodnje ali predelave;

- oprema za delo na zemlji v obmejnem obmocdju ca-
rinskega obmocja za¢asnega uvoza,;

- oprema v lasti uradnih organov, ki se uvaza v zvezi z
resevalno akcijo (pozar, poplave ipd.);

(b) “obmejno obmocgje” je:

obmocdje carinskega obmodgja, ki lezi neposredno ob
drzavni meji in katerega obseg je dolo¢en z notranjo zako-
nodajo, njegove meje pa omogocajo razlikovanje med ob-
mejnim in drugim prometom;

(c) “prebivalci obmejnega obmocja“ so:

osebe s sedezem ali prebivaliS¢éem v obmejnem obmo-
éju;

(d) “obmejni promet” je:

uvoz, ki ga opravljajo prebivalci obmejnega obmocja
med dvema sosednjima obmejnima obmodcjema.

Il. POGLAVJE
Podrocéje uporabe

2. ¢len
Za blago, ki se uvaza v obmejnem prometu, se zac¢asni
uvoz odobri v skladu z 2. ¢lenom te konvencije.

ll. POGLAVJE
Druge dolo¢be

3. ¢len

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) mora biti blago, ki se uvaza v obmejnem prometu, v
lasti prebivalca obmejnega obmodgja, ki neposre-
dno meji na obmejno obmodje zacasnega uvoza;

(b) morajo opremo za dela na zemlji uporabljati prebi-
valci obmejnega obmocdja, ki meji na obmejno ob-
mocje zacasnega uvoza, ki obdelujejo zemljo na
obmodju tega obmejnega obmocja. Oprema se
mora uporabljati za izvedbo kmetijskih ali gozdar-
skih del, kot je npr. raztovarjanje ali prevoz lesa, ali
za ribogojstvo;

(c) mora biti obmejni promet zaradi popravila, proiz-
vodnje ali predelave strogo nekomercialen.

4. ¢len
1. Za odobritev zacasnega uvoza blaga, ki se uvaza v
obmejnem prometu, ni potrebna predlozitev carinske listine
ali jamstva.
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2. Pogodbenica lahko za odobritev zac¢asnega uvoza
blaga, ki se uvaza v obmejnem prometu, zahteva predlozZitev
popisa blaga skupaj s pisno obvezo o ponovnem izvozu.

3. Odobritev zacasnega uvoza je prav tako mogoca
samo na podlagi vpisa v evidenco, ki jo vodi carinarnica.

5. ¢len
1. Rok za ponovni izvoz blaga, uvoZzenega v obmejnem
prometu, je najmanj dvanajst mesecev od dneva zacasnega
uvoza.
2. Opremo, namenjeno za dela na zemlji, pa je treba
izvoziti po opravljenem delu.

PRILOGA B.9

PRILOGA O BLAGU, KI SE UVAZA ZA CLOVEKOLJUBNE
NAMENE

|. POGLAVJE
Opredelitev

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “blago, ki se uvaza za ¢lovekoljubne namene” je:

medicinska, kirurska in laboratorijska oprema ter posi-
like pomodi;

(b) “posilike pomoci“ so:

vse blago, kot so npr. vozila in druga prevozna sred-
stva, odeje, Sotori, montazne hise ali drugo nujno potrebno
blago, ki se razdeli kot pomo¢ zZrtvam naravnih in drugih
nesrec.

Il. POGLAVJE

Podroc&je uporabe

2. ¢len
Zacasni uvoz blaga, ki se uvaza za ¢lovekoljubne na-
mene, se odobri v skladu z 2. ¢lenom te konvencije.

ll. POGLAVJE

Druge dolocbe

3. ¢len

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) mora biti blago, ki se uvaza za ¢lovekoljubne name-
ne, v lasti osebe s sedezem zunaj obmocja zaca-
shega uvoza in mora biti dano na razpolago brez-
plaéno;

(b) mora biti medicinska, kirurSka in laboratorijska
oprema namenjena za uporabo v bolniSnicah in
drugih zdravstvenih ustanovah, ki to opremo zaradi
izrednega polozaja, v katerem so se znasle, nujno
potrebujejo, ¢e ta oprema ni razpoloZljiva v zado-
stni koli¢ini na obmodju za¢asnega uvoza;

(c) se morajo posiljike pomoci razdeljevati osebam, ka-
terim so to odobrili pristojni organi na obmocju
za¢asnega uvoza.

4. ¢len

1. Kadar koli je to mogoce, carinski organi za medicin-
sko, kirursko in laboratorijsko opremo namesto carinske
listine ali jamstva dovolijo predlozZitev popisa blaga skupaj s
pisno obvezo o ponovnem izvozu.

2. Zacasni uvoz posiljik pomoci se dovoli brez zahteve
po predlozitvi carinske listine ali jamstva. Carinski organi pa
lahko zahtevajo popis blaga skupaj s pisno obvezo o ponov-
nem izvozu.

5. ¢len
1. Rok za ponovni izvoz medicinske, kirurske in labora-
torijske opreme se doloci v skladu s potrebami.
2. Rok za ponovni izvoz posilik pomoci je najmanj dva-
najst mesecev od datuma zacasnega uvoza.

PRILOGA C

PRILOGA O PREVOZNIH SREDSTVIH

|. POGLAVJE
Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(a) “prevozno sredstvo“je:

vsako plovilo (vkljuéno z vleki in baréami na ladji ali
samostojno ter hidrogliseriji), vozilo na zra¢ni blazini, zrako-
plov, cestna motorna vozila (vkljuéno s kolesi z motorjem,
priklopniki, polpriklopniki in kombiniranimi vozili) in zelezni-
Ska prevozna sredstva skupaj z njihovimi obi¢ajnimi nado-
mestnimi deli, dodatki in opremo na prevoznem sredstvu
(vklju¢no s posebno opremo za natovarjanje, raztovarjanje,
ravnanje s tovorom in njegovo zascito);

(b) “komercialna uporaba*“ je:

prevoz oseb za placilo ali gospodarski ali komercialni
prevoz blaga za placilo ali brezpla¢no;

(c) “zasebna uporaba“je:

prevoz, ki je namenjen izklju¢no zasebni uporabi dolo-
¢ene osebe, pri cemer je izklju¢ena komercialna uporaba;

(d) “notranji promet” je:

prevoz oseb, ki so se vkrcale, ali blaga, ki je bilo
natovorjeno na obmocju zacasnega uvoza zaradi izkrcanja
ali raztovarjanja v kraju na istem obmocdju;

(e) “obicajni rezervoariji“ so:

rezervoariji, ki jih proizvajalec izdela za vsa prevozna
sredstva iste vrste, kot je prevozno sredstvo in katerih stalna
nadgradnja omogoca neposredno uporabo goriva za pogon
in po potrebi za delovanje hladilnih in drugih sistemov med
prevozom. Za obi¢ajne rezervoarje se stejejo tudi rezervoar-
ii, vgrajeni v prevozno sredstvo, ki so namenjeni za neposre-
dno uporabo drugih vrst goriva, in rezervoarii, vgrajeni v
druge sisteme, s katerimi je prevozno sredstvo opremljeno.

Il. POGLAVJE

Podroéje uporabe

2. ¢len

V skladu z 2. ¢lenom te konvencije se odobri za¢asni
uvoz za:
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(a) prevozna sredstva za komercialno ali zasebno upo-
rabo;

(b) nadomestne dele in opremo, ki se uvaza za popravi-
lo za¢asno uvozenega prevoznega sredstva. Za za-
menjane dele in opremo, ki se ponovno ne izvozijo,
je potrebno placilo uvoznih dajatev, razen ¢e so
odstranjeni v skladu s 14. ¢lenom te konvencije.

3. ¢len
Zaredna vzdrzevalna dela in popravila prevoznega sred-
stva, ki so potrebna med potjo do obmocja zacasnega uvo-
za ali v njem in se izvajajo v ¢asu za¢asnega uvoza, se ne
Steje, da vkljuCujejo spremembo v smislu to¢ke (a) prvega
¢lena te konvencije.

4. ¢len

1. Uvoz goriva v obi¢ajnih rezervoarjih zacasno uvoze-
nih prevoznih sredstev ter maziva za obi¢ajno uporabo teh
prevoznih sredstev se odobri brez placila uvoznih dajatev ter
brez uvoznih prepovedi ali omejitev.

2. Pri cestnih motornih vozilih za komercialno uporabo
pa lahko vsaka pogodbenica dolo¢i maksimalno dovoljeno
koli¢ino goriva, ki se sme uvoziti v obi¢ajnih rezervoarjih
zacasno uvozenih cestnih motornih vozil na njeno obmocje
brez placila uvoznih dajatev ter brez uvoznih prepovedi ali
omejitev.

ll. POGLAVJE

Druge dolocbe

5. Clen

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) morajo biti prevozna sredstva za komercialno upo-
rabo registrirana drugje kot na obmocju zacasnega
uvoza, na ime osebe s sedezem ali prebivaliS¢em
zunaj obmocja zaGasnega uvoza, uvoziti in uporab-
liati pa jih morajo osebe, ki delujejo zunaj tega
obmodja;

(b) morajo biti prevozna sredstva za zasebno uporabo
registrirana drugje kot na obmocju zacasnega uvo-
za na ime osebe s sedezem ali prebivaliséem zunaj
obmocdja zacasnega uvoza, uvoziti in uporabljati pa
jih morajo osebe s prebivaliS¢em zunaj tega ob-
mocdja.

6. ¢len

Zacasni uvoz prevoznih sredstev se odobri brez zahte-
ve po predlozitvi carinske listine ali jamstva.

7. ¢len

Ne glede na dolo¢be 5. ¢lena te priloge,

(a) lahko prevozna sredstva za komercialno uporabo
uporabljajo tretje osebe, tudi ¢e imajo sedez ali
prebivali§¢e na obmocju zacasnega uvoza, ¢e so
jih za to pravilno pooblastile osebe, ki jim je bil
odobren zacasni uvoz in delujejo v njihovem ime-
nu;

(b) lahko prevozna sredstva za zasebno uporabo upo-
rabljajo tretje osebe, ki so jih za to pravilno poobla-
stile osebe, ki jim je bil odobren zac¢asni uvoz.
Pogodbenica lahko dovoli, da sredstvo uporablja
oseba s prebivaliséem na njenem ozemlju, zlasti ¢e
prevozno sredstvo uporablja vimenu in po navodi-
lih osebe, ki ji je bil odobren za¢asni uvoz.

8. ¢len
Pogodbenica ima pravico zavrniti ali preklicati koristi
zaCasnega uvoza:

(a) prevoznih sredstev za komercialno uporabo, ki se
uporabljajo v notranjem prometu;

(b) prevoznih sredstev za zasebno uporabo, ki se upo-
rabljajo v komercialne namene v notranjem prometu;

(c) prevoznih sredstev, ki se po uvozu oddajo v najem,
ali se ¢e so bila uvozena v najem, ponovno oddajo
v ponovni najem ali v podnajem ali za druge name-
ne kot za takoj$nji ponovni izvoz.

9. ¢len
1. Prevozna sredstva za komercialno uporabo je treba
ponovno izvoziti po konc¢anih prevoznih dejavnostih, za ka-
tere so bila uvozena.
2. Prevozna sredstva za zasebno uporabo lahko s pre-
kinitvami ali brez njih ostanejo na obmocju zaGasnega uvoza
Sest mesecev v vsakem dvanajstmeseénem obdobju.

10. ¢len
Pogodbenica ima pravico izraziti pridrzek v skladu z
29. ¢lenom te konvencije glede:

(a) tocke (a) 2. ¢lena, ¢e se nanasa na zac¢asni uvoz za
komercialno uporabo cestnih motornih vozil in ze-
lezniskih prevoznih sredstev;

(b) 6. ¢lena, kjer se nanasa na cestna motorna vozila
za komercialno uporabo in na prevozna sredstva za
zasebno uporabo;

(c) drugega odstavka 9. ¢lena

te priloge.
11. ¢len

Z zacetkom veljavnosti te priloge v skladu s 27. ¢lenom

te konvencije prenehajo veljati in se nadomestijo Carinska
konvencija o zacasnem uvozu zasebnih cestnih vozil, New
York, 4. junij 1954, Carinska konvencija o zatasnem uvozu
komercialnih cestnih vozil, Zeneva, 18. maj 1956, in Carin-
ska konvencija o zacasnem uvozu letal in turisti¢nih ladij za
zasebno uporabo, Zeneva, 18. maj 1956, v odnosih med
pogodbenicami, ki so sprejele to prilogo in so pogodbenice
omenjenih konvencij.

PRILOGA D

PRILOGA O ZIVALIH
|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len
V tej prilogi izrazi pomenijo:
(a) “Zivali“ so:
zive Zivali katere koli vrste;
(b) “obmejno obmocje" je:
obmocdje carinskega obmocja, ki le¢i neposredno
ob drzavni meji in katerega obseg je dolo¢en z
notranjo zakonodajo, njegove meje pa omogocajo
razlikovanje med obmejnim in drugim prometom;
(c) “prebivalci obmejnega obmocdja“ so:
osebe s sedezem ali prebivaliS$éem v obmejnem
obmodju;
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(d) “obmejni promet” je:
uvoz, ki ga opravljajo prebivalci obmejnega obmo-
¢ja med dvema sosednjima obmejnima obmocdje-
ma.

II. POGLAVJE

Podroc&je uporabe

2. ¢len
Zacasni uvoz zivali, ki se uvazajo v namene, opredelje-
ne v dodatku k tej prilogi, se odobri v skladu z 2. ¢lenom te
konvencije.

lll. POGLAVJE

Druge dolocbe

3. Clen

Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi:

(a) morajo biti Zivali v lasti osebe s sedezem ali prebi-
vali§¢em zunaj obmocja zacasnega uvoza;

(b) morajo vprezne zivali, ki so namenjene za delo na
zemlji znotraj obmejnega obmocja zacasnega uvo-
za, uvazati prebivalci obmejnega obmocja, ki meji
na obmejno obmocdje za¢asnega uvoza.

4. ¢len
1. Zacasni uvoz vpreznih zivali iz tocke (b) 3. ¢lena te
priloge in Zivali, ki se uvazajo zaradi sezonske selitve ali pase
na zemlji, ki je na obmejnem obmocju, se odobri brez pred-
lozitve carinske listine ali jamstva.
2. Pogodbenica lahko za odobritev zac¢asnega uvoza
zivali, navedenih v prvem odstavku tega ¢lena, zahteva pred-
lozZitev popisa skupaj s pisno obvezo za ponovni izvoz.

5. Clen
1. Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konven-
cije pravico izraziti pridrzek glede prvega odstavka 4. ¢lena
te priloge.
2. Pogodbenica ima v skladu z 29. ¢lenom te konven-
cije tudi pravico izraziti pridrzek glede 12. in 13. toCke
dodatka k tej prilogi.

6. ¢len

Rok za ponovni izvoz zivali je najmanj dvanajst mese-
cev od datuma za¢asnega uvoza.

7. ¢len
Dodatek k tej prilogi je njen sestavni del.

DODATEK
Seznam k 2. ¢lenu
. Dresura.
. Solanje.
. Vzreja.

. Podkovanije ali tehtanje.
. Veterinarska oskrba.
. Testiranje (npr. zaradi prodaje).

7. Sodelovanje na predstavitvah, razstavah, tekmova-
njih ali sejmih.

OO ON =

8. Zabava (cirkuske zivali itd.)

9. Potovanje (vklju¢no z ljubljenci potnikov).

10. Opravljanje nalog (policijski psi ali konji, sledilni
psi, psi za slepe itd.).

11. ReSevalne akcije.

12. Sezonske selitve ali pasa.

13. Opravljanje dela ali prevoza.

14. Medicinski nameni (pridobivanje kacjega strupa
ipd.)

PRILOGA E

O UVOZU BLAGA Z DELNO OPROSTITVIJO UVOZNIH
DAJATEV

|. POGLAVJE

Opredelitev pojmov

1. ¢len

V tej prilogi izrazi pomenijo:

(@) “blago, ki se uvaza z delno oprostitvijo “ je:

blago, ki je navedeno v drugih prilogah k tej konvenciji,
vendar ne izpolnjuje predpisanih pogojev za odo-
britev zaCasnega uvoza s popolno oprostitvijo uvoz-
nih dajatev, ter blago, ki v drugih prilogah ni ome-
njeno in se uvaza zaradi za¢asne uporabe, npr. za
proizvodnjo ali delo;

(b) “delna oprostitev* je:

oprostitev placila dela skupnega zneska uvoznih daja-
tev, ki bi jih bilo sicer treba placati, ¢e bi bilo blago
na dan, ko je bilo dano v postopek za¢asnega
uvoza, sprosc¢eno v prosti promet.

Il. POGLAVJE
Podrocje uporabe

2. ¢len

Zacasni uvoz blaga, navedenega v tocki (a) 1. ¢lena te
priloge, se odobri v skladu z 2. ¢lenom te konvencije.

ll. POGLAVJE

Druge dolo¢be

3. ¢len
Za uporabo olajsav, danih po tej prilogi, mora biti bla-
go, ki se uvaza z delno oprostitvijo dajatev, v lasti osebe s
sedezem ali prebivaliS¢em zunaj obmocja zacasnega uvoza.

4. ¢len
Pogodbenica lahko sestavi seznam blaga, ki ga je mo-
goce ali ga ni mogoce zacasno uvazati z delno oprostitvijo
dajatev. Seznam je treba uradno poslati depozitarju te kon-
vencije.
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5. ¢len
Visina uvoznih dajatev, ki jih je treba placati v skladu s
to prilogo za vsak mesec ali del meseca, v katerem teCe
postopek zacasnega uvoza ob delni oprostitvi placila daja-
tev, ne sme presegati 5% visSine dajatev, ki bi jih bilo treba
placati za to blago, Ce bi bilo spro§¢eno v prosti promet na
dan, ko je bilo dano v postopek za¢asnega uvoza.

6. ¢len
Visina uvoznih dajatev, ki jih je treba placati, ne sme
preseci zneska dajatev, ki bi jih bilo treba placati, ¢e bi bilo
blago sprosc¢eno v prosti promet na dan, ko je bilo dano v
postopek zaCcasnega uvoza.

7. ¢len

1. Znesek uvoznih dajatev, ki jih je treba placati po tej
prilogi, obracunajo pristojni organi ob konc¢anem postopku.

2. Ce se zacasni uvoz v skladu s 13. ¢lenom te kon-
vencije koncéa s sprostitvijo v prosti promet, se znesek v
okviru delne oprostitve Ze placanih uvoznih dajatev odsteje
od zneska uvoznih dajatev, ki jih je treba placati zaradi
sprostitve v prosti promet.

8. Clen
Rok za ponovni izvoz blaga, uvoZzenega z delno opro-
stitvijo, se dolo¢i ob upostevanju dolo¢b 5. in 6. ¢lena te
priloge.

9. Clen
Pogodbenica lahko v skladu z 29. ¢lenom te konvenci-
je izrazi pridrzek glede 2. ¢Clena te priloge, Ce se ta nanasa
na delno oprostitev uvoznih dajatev.

3. Clen
Republika Slovenija daje v zvezi s Prilogami h Konvenciji naslednje pridrzke:

Priloga A:

V skladu s prvim odstavkom 18. &lena za postni promet ne veljajo dolocbe, ki se nanasajo na zvezek ATA v slovenskih
carinskih predpisih.

Priloga B.3:

V skladu s 7. ¢lenom in v zvezi s prvim odstavkom 5. ¢lena je v dolo¢enih primerih za zabojnike, embalazo in palete
potrebna predlozitev carinske listine in jamstva.

Priloga B.5:

V skladu s 6. ¢lenom in v zvezi s 4. ¢lenom so za znanstveno opremo in pedagoski material v slovenskih carinskih
predpisih predvidene obicajne formalnosti za zacetek postopka zacasnega uvoza.

Priloga C:

V skladu z 10. ¢lenom in v zvezi s 6. ¢lenom se v skladu s slovenskimi carinskimi predpisi za cestna motorna vozila za
komercialno in zasebno rabo v dolo¢enih primerih lahko zahteva predlozitev carinskega dokumenta in jamstva.

Priloga E:

V skladu z 9. élenom in v zvezi z 2. ¢lenom v delu, ki se nanasa na oprostitev davscin, slovenska zakonodaja vkljucuje
dolocbe o delni oprostitvi placila uvoznih dajatev, ne pa tudi delne oprostitve drugih davscin, ki se placujejo ob uvozu oziroma
V Zvezi z uvozom.

4. Clen
Za izvajanje konvencije je pristojno Ministrstvo za finance, Carinska uprava Republike Slovenije.

5. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 437-06/00-1/1
Ljubljana, dne 29. avgusta 2000
Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.
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111. Zakon o ratifikaciji Konvencije o carinskem reZzimu za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v mednarodnem prevozu

(MKCRZ)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O CARINSKEM REZIMU ZA ZABOJNIKE
SKLADA, KI SE UPORABLJAJO V MEDNARODNEM PREVOZU (MKCRZ)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o carinskem rezimu za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v mednarodnem
prevozu (MKCRZ), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. avgusta 2000.

St. 001-22-166/00
Ljubljana, dne 6. septembra 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢éan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O CARINSKEM REZIMU ZA ZABOJNIKE SKLADA, KI SE UPORABLJAJO
V MEDNARODNEM PREVOZU (MKCRZ)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o carinskem rezimu za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v mednarodnem prevozu, sprejeta

21. januarja1994 v Zenevi.

2. ¢len
Konvencija se v izvirniku v angleskem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF POOL
CONTAINERS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT
(Container Pool Convention)

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Conscious of the increasing importance of international
transport of goods in containers,

Desiring to enhance the efficient use of containers in
international transport,

Considering the necessity to facilitate administrative pro-
cedures, in order to provide for a reduced transport of empty
units,

Have agreed as follows:

CHAPTER |
GENERAL

Article 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) the term “import duties and taxes" shall mean Customs
duties and all other duties, taxes, fees and other charges
which are collected on, or in connection with, the importation
of goods, but not including fees and charges limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

(b) the term “container” shall mean an article of transport
equipment (lift-van, movable tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed to constitute a compart-
ment intended for containing goods;

(i) of a permanent character and accordingly strong
enough to be suitable for repeated use;

KONVENCIJA
O CARINSKEM REZIMU ZA ZABOJNIKE SKLADA,
Kl SE UPORABLJAJO V MEDNARODNEM PREVOZU
(Konvencija o zabojnikih sklada)

PREAMBULA

Pogodbenice so se, ker

se zavedajo vedno vecje pomembnosti mednarodnega
prevoza blaga v zabojnikih,

Zelijo povecati smotrno uporabo zabojnikov v mednaro-
dnem prevozu,

upostevajo potrebo, da se olajSajo upravni postopki, da
se zmanjsa prevoz praznih enot,

dogovorile, kot sledi:

I. POGLAVJE
SPLOSNO

1. ¢len
Opredelitev pojmov

V tej konvenciji:

(a) (a) izraz “uvozne dajatve in davscéine” pomeni carine
in vse druge dajatve, davsc¢ine, pristojbine in druge takse, ki
se pobirajo za uvoz blaga ali v zvezi z njim, vendar pa ne
vkljucujejo pristojbin in taks, katerih znesek je omejen, na
priblizne stroske opravljenih storitev;

(b) (b) izraz “zabojnik” pomeni kos prevozne opreme,
(selitveni zabojnik, premi¢na cisterna, zamenljiva nadgradnja
ali druga podobna konstrukcija) ki je:

(i) popolnoma ali delno vdelan tako, da oblikuje
oddelek, namenjen prevozu blaga,

(i) trajen in zato dovolj moc¢an da je primeren za
veckratno uporabo,
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(iii) specially designed to facilitate the transport of
goods by one or more modes of transport without inter-
mediate reloading;

(iv) designed for ready handling, particularly when
being transferred from one mode of transport to another;

(v) designed to be easy to fill and to empty;

(vi) having an internal volume of one cubic metre or
more except for air freight containers;

“demountable bodies” and “platform flats“ are to be treat-
ed as containers;

the term “container” shall include standard air freight con-
tainers having an internal volume of less than one cubic metre
provided they fulfil the requirements of subparagraphs (i) to (v);

the term “container” shall include the accessories and
equipment of the container, appropriate for the type concerned,
provided that such accessories and equipment are carried with
the container. The term “container” shall not include vehicles,
accessories or spare parts of vehicles, or packaging;

(c) the term “partially enclosed”, as applied to containers
in article 1, subparagraph (b)(i), shall relate to containers gen-
erally consisting of a floor and a superstructure marking off a
loading space equivalent to that of a closed container. The
superstructure is generally made up of metal members forming
the frame of a container. Containers of this type may also
comprise one or more lateral or frontal walls. In some cases
there is only a roof attached to the floor by uprights. This type
of container is used in particular for the transport of bulky
goods (motor cars, for example);

(d) the term “demountable body" shall mean a load com-
partment which has no means of locomotion and which is
designed in particular to be transported upon a road vehicle,
the chassis of which, together with the underframing of the
body is especially adapted for this purpose. It covers also a
swap-body which is a load compartment designed especially
for combined rail/road transport;

(e) the term “platform flat* shall mean a loadable platform
having no or an incomplete superstructure but having the same
length and width as the base of a container and equipped with
top and bottom corner fittings, so that some of the same
securing and lifting devices can be used;

(f) the term “repair” shall concern solely minor restoration
and routine maintenance;

(g) the term “accessories and equipment of the contain-
er” shall cover in particular the following devices even if they
are removable:

(i) equipment for controlling, modifying or maintain-
ing the temperature inside the container;

(i) small appliances, such as temperature or impact
recorders, designed to indicate or record variations in
environmental conditions and impact;

(iii) internal partitions, pallets, shelves, supports,
hooks, sheets, bags and similar devices especially de-
signed for use in containers;

(h) the term “Pool“ shall mean the use in common of
containers established by an agreement;

(i) the term “Pool member” shall mean the operator of
containers who is a party to the agreement setting up the Pool;

(j) the term “operator” of a container shall mean the per-
son, who, whether or not its owner, has effective control of its
use;

(k) the term “person* shall mean both natural and legal
persons;

() the term “equivalent compensation” shall mean the
system which allows the re-exportation or re-imporation of a
container of the same type as that of another container previ-
ously imported or exported;

(iii) posebej zasnovan da omogodi lazji prevoz bla-
ga na enega ali ve¢ nacinov prevoza brez vmesnega
pretovarjanja,
(iv) zasnovan za lazje ravnanje, posebno ko se pre-
klada iz enega nacina prevoza na drugega,
(v) zasnovan tako, da se z lahkoto polni in prazni,
(vi) ima notranjo prostornino en kubi¢ni meter ali
vec, razen zabojnikov za letalski tovorni prevoz,
“snemljive zaboje” in “nakladalne platforme” se obravna-
va kot zabojnike;

izraz “zabojnik” vkljuéuje standardne zabojnike za letal-
ski tovorni prevoz z notranjo prostornino manj kot en kubicni
meter, ¢e izpolnjujejo zahteve tock od (i) do (v);

izraz “zabojnik” vkljuuje pribor in opremo zabojnika,
primerna za doloc¢en tip ¢e se prevazata skupaj z zabojnikom.
Izraz “zabojnik” ne zajema vozil, pribora ali nadomestnih delov
vozila ali embalaze;

(c) izraz “delno vdelani zabojnik”, kot se uporablja za
zabojnike v tocki (i) pododstavka (b) 1. ¢lena, se nanasa na
zabojnike, ki so na splosno sestavljeni iz osnovne ploskve in
nadgradnje, ki uokvirja vtovorni prostor, enakovreden zaprte-
mu zabojniku. Nadgradnja je navadno sestavljena iz kovinskih
elementov, ki sestavljajo ogrodje zabojnika. Zabojniki te vrste
lahko vsebujejo tudi eno ali ve¢ stranskih ali prednjih sten. V
nekaterih primerih imajo samo streho, ki je na osnovno plo-
skev pritriena s podporniki. Ta vrsta zabojnika se uporablja
zlasti pri prevozu vecjega blaga (npr. motornih vozil);

(d) izraz “snemljivi zaboj“ pomeni tovorni oddelek, ki
nima moznosti gibanja in je zasnovan Se zlasti za prevazanje
na cestnem vozilu, katerega Sasija je skupaj s spodnjim de-
lom ohiSja posebej prilagojena za ta namen. Pomeni tudi
premic¢ne zaboje, ki je tovorni oddelek, zasnovan posebej za
kombinirani prevoz po zeleznici in cesti;

(e) izraz “nakladalna platforma®“ pomeni nakladalno plat-
formo, ki nima nadgradnje ali pa je ta nepopolna, je pa enako
dolga in Siroka kot osnovna ploskev zabojnika in opremljena z
vrhnjo in spodnjo kotno armaturo, zato da se lahko uporablja-
jo iste zavarovalne in dvizne naprave;

(f) izraz “popravilo” se nanasa izkljuéno na manjSe po-
pravilo in redno vzdrzevanije;

(g) izraz “pribor in oprema zabojnika“ obsega Se zlasti te
naprave, tudi ¢e se lahko odstranijo:

(i) opremo za kontroliranje, prilagajanje ali vzdrze-
vanje temperature v zabojniku;

(ii) majhne priprave, kot so priprave za zaznavanje
temperature ali vplivov zasnovane zato da pokazejo ali
evidentirajo spremembe v okolju in njihov vpliv;

(iii) notranje oddelke, palete, police, podpore, klju-
ke, ponjave, vrece in podobne priprave, posebej zasno-
vane za uporabo v zabojnikih;

(h) izraz “sklad” pomeni skupno uporabo zabojnikov, ki
se doloc¢i s sporazumom;

(i) izraz “¢lan sklada“ pomeni upravljavca zabojnikov, ki
je pogodbenik sporazuma, s katerim se sklad ustanovi;

(j) izraz “uporabnik® zabojnika pomeni osebo, ki ima
ucinkovit nadzor nad uporabo zabojnika, ne glede na to, ali je
njegov lastnik ali ne;

(k) izraz “oseba”“ pomeni fizicne in pravne osebe;

() izraz “enakovredno nadomestilo“ pomeni sistem, ki
omogoca ponovni izvoz ali ponovni uvoz zabojnika iste vrste,
kot je bil drug predhodno uvozen ali izvozen zabojnik;
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(m) the term “internal traffic* shall mean the carriage of
goods loaded in the territory of a Contracting Party for unload-
ing at a place within the territory of the same Contracting Party;

(n) the term “Contracting Party” shall mean a State or
regional economic integration organization, party to this Con-
vention;

(o) the term “regional economic integration organization
shall mean an organization constituted by and composed of
States referred to in article 14, paragraphs 1 and 2 of this
Convention which has competence to adopt its own legislation
that is binding on its Member States, in respect of matters
governed by this Convention, and has competence to decide,
in accordance with its internal procedures, to sign, ratify or
accede to this Convention;

(p) the term “ratification” shall mean ratification, accept-
ance or approval.

Article 2
Objective
This Convention aims at facilitating the use in common of
containers by members of a Pool, on the basis of equivalent
compensation.

Article 3
Scope
This Convention shall apply to an exchange between
Contracting Parties of containers for use as part of a Pool
whose members are established in the territory of those Con-
tracting Parties.

Article 4
Facilities
Each Contracting Party shall grant admission to contain-
ers as referred to in article 3 of this Convention, without pay-
ment of import duties and taxes, free of import prohibitions or
restrictions of an economic character, without limitations as to
use in internal traffic and without requiring, on their importation
and exportation, Customs documents and security, provided
that the conditions laid down in article 5 of this Convention are
complied with.

Article 5
Conditions

1. Each Contracting Party shall apply the facilities of
article 4 of this Convention to containers used in a Pool on the
conditions that:

(a) they have been previously exported or will be subse-
quently re-exported, or that an equal number of containers of
the same type have been previously exported or will subse-
quently be re-exported;

(b) under the agreement setting up the Pool, the Pool
members:

(i) exchange among themselves containers in the
course of international transport of goods;

(i) keep records, for each type of container, show-
ing the movement of containers so exchanged;

(iii) undertake to deliver to one another the number
of containers of each type necessary to offset, over peri-
ods of 12 months, the outstanding balances of the ac-
counts so kept, so as to ensure a balance for each Pool
member between the number of containers of each type
which he has placed at the disposal of the Pool and the
number of Pool containers of these same types at his
disposal in the territory of the Contracting Party in which
he is established. The period of 12 months may be ex-
tended by the competent Customs authorities of that
Contracting Party.

(m) izraz “notranji promet” pomeni prevoz blaga, nato-
vorjenega na ozemlju pogodbenice za raztovarjanje na ne-
kem kraju na ozemlju iste pogodbenice;

(n) izraz “pogodbenica“ pomeni drzavo ali regionalno
gospodarsko integracijo, ki je pogodbenica te konvencije;

(o) izraz “regionalna gospodarska integracija“ pomeni
organizacijo, ki jo ustanovijo in sestavljajo drzave iz prvega in
drugega odstavka 14. ¢lena te konvencije in je pristojna za
sprejemanje svoje lastne zakonodaje, zavezujoce za njene
drzave Clanice, za zadeve, ki jih ureja ta konvencija, in ima
pristojnost, da v skladu s svojimi notranjimi postopki odloéi,
ali bo podpisala, ratificirala to konvencijo oziroma k njej pri-
stopila;

(p) izraz “ratifikacija” pomeni ratifikacijo, sprejetje ali odo-
britev.

2. ¢len
Cilj
Cilj te konvencije je olajsati ¢clanom sklada skupno upo-
rabo zabojnikov na podlagi enakovrednega nadomestila.

3. ¢len
Obseg
Ta konvencija se nanasa na izmenjavo zabojnikov med
pogodbenicami, ki se uporabljajo kot del sklada, katerega
¢lani so ustanovljeni na ozemlju teh pogodbenic.

4. &len
Olajsave
Vsaka pogodbenica bo omogocala dostop do zabojni-
kov, kot to omenja 3. ¢len te konvencije, brez placila uvoznih
dajatev in davscin, brez gospodarskih uvoznih prepovedi ali
omejitev, brez omejitev za uporabo v notranjem prometu in ne
da bi ob njihovem uvozu ali izvozu zahtevala carinske listine in
varsc¢ino, ¢e so izpolnjeni pogoji, dolo¢eni v 5. ¢lenu te kon-
vencije.

5. ¢len
Pogoji
1. Vsaka pogodbenica zagotavlja olajSave iz 4. ¢lena te
konvencije za zabojnike, ki se uporabljajo v skladu, Ce:

(a) so bili pred tem izvozeni ali bodo kasneje ponovno
izvozeni ali ¢e je bilo pred tem izvozeno enako stevilo zabojni-
kov iste vrste ali ¢e bodo kasneje ponovno izvozeni;

(b) ¢lani sklada po sporazumu, s katerim se ustanovi
sklad:

(i) izmenjajo med seboj zabojnike v mednarodnem
prevozu blaga,

(ii) vodijo evidenco za vsako vrsto zabojnika, iz ka-
tere bo razviden promet tako izmenjanih zabojnikov,

(iii) prevzamejo obveznost, da bodo drug drugemu
dostavili toliko zabojnikov vsake vrste, kot je potrebno za
izravnavo neporavnanih obra¢unov za obdobje 12 me-
secev, ki se tako vodijo, zato da se za vsakega Clana
sklada zagotovi ravnotezje med stevilom zabojnikov vsa-
ke vrste, ki ga je ¢lan dal na razpolago skladu, in Stevi-
lom zabojnikov sklada teh istih vrst, ki so mu na razpola-
go na ozemlju pogodbenice, v kateri ima svoj sedez.
Obdobje 12 mesecev lahko podaljsajo pristojni carinski
organi te pogodbenice.
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2. Each Contracting Party may decide whether contain-
ers placed at the disposal of the Pool by any Pool member
established in its territory shall meet the conditions contained
in its legislation concerning admission and unrestricted use in
internal traffic on its territory.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall be
applicable only if:

(a) containers bear durable and unique marks agreed
upon in the Pool agreement, which shall allow identification of
the container;

(b) the Pool agreement has been communicated to the
Customs authorities of the Contracting Parties concerned,
and these authorities have approved it as being in conformity
with the provisions of this Convention. Competent authorities
shall inform the Executive Secretary of the United Nations
Economic Commission for Europe of their approval and will
also inform him of the names of the Contracting Parties con-
cerned. The Executive Secretary transmits this information to
the Contracting Parties concerned.

Article 6
Component parts for repair

1. When the Pool agreement foresees the setting up of a
Pool for identifiable component parts used for the repair of the
Pool containers, articles 4, 5 (paragraphs 1, 2 and 3(b)) and 9
of this Convention shall apply mutatis mutandis to those com-
ponent parts.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting
up of a Pool for the component parts used for the repair of the
Pool containers, temporary admission without payment of im-
port duties and taxes, and without application of import prohibi-
tions or restrictions of economic character shall be granted to
these component parts without the production of Customs
documents being required on their importation and re-exporta-
tion and without the furnishing of a form of security.

When the provisions of the preceding paragraph cannot
be applied, in lieu of a Customs document and security for
spare parts, the person to whom the temporary admission
facilities are granted may be required to undertake in writing:

(a) to supply to the Customs authorities a list of compo-
nent parts with an undertaking to re-export; and

(b) to pay such import duties and taxes as may be re-
quired in the case where the conditions of temporary admis-
sion have not been fulfilled.

Component parts granted temporary admission not used
for repair shall be re-exported within six months from the date
of importation. However, this period may be extended by the
competent Customs authorities.

3. Replaced parts not re-exported shall, in conformity
with the regulations of the country concerned and as the Cus-
toms authorities of that country may authorize, be:

(a) subjected to the import duties and taxes to which they
are liable at the time when, and in the condition in which, they
are presented;

(b) abandoned, free of all expense, to the competent
authorities of that country; or

(c) destroyed, under official supervision at the expense of
the parties concerned.

Article 7
Accessories and equipment of containers
1. When the Pool agreement foresees the setting up of a
Pool for identifiable accessories and equipment of containers,
which are either imported with a container of the Pool to be re-
exported separately or with another container of the Pool, or
imported separately to be re-exported with a container of the

2. Vsaka pogodbenica lahko odlogi, ali morajo zabojni-
ki, ki jih skladu daje na razpolago kateri koli ¢lan sklada s
sedezem na njenem ozemlju, izpolnjevati pogoje v njeni zako-
nodaji za vstop in neomejeno uporabo v notranjem prometu
na njenem ozemlju.

3. Dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena veljajo samo,
Ge:

(a) imajo zabojniki trajne in enkratne oznake, dolo¢ene v
sporazumu o skladu, ki omogocajo prepoznavanje zabojnika,

(b) je bil sporazum o skladu poslan carinskim organom
pogodbenic, ti pa so potrdili njegovo skladnost z dolo¢bami
te konvencije. Pristojni organi o svoji potrditvi obvestijo izvrsil-
nega sekretarja Ekonomske komisije Zdruzenih narodov za
Evropo, sporocijo pa mu tudi imena pogodbenic. lzvrSilni
sekretar poslje te informacije pogodbenicam, na katere se
nanasajo.

6. ¢len
Sestavni deli za popravilo

1. Kadar sporazum o skladu predvideva ustanovitev skla-
da za razpoznavne sestavne dele, ki se uporabljajo za popra-
vilo zabojnikov sklada tudi zanje mutatis mutandis veljajo 4.
¢len prvi in drugi odstavek ter pododstavek (b) tretjega od-
stavka 5. ¢lena in 9. ¢len te konvencije.

2. Kadar sporazum o skladu ne predvideva ustanovitve
sklada za sestavne dele, ki se uporabljajo za popravilo zaboj-
nikov sklada, bo za te sestavne dele odobren za¢asni uvoz
brez placila uvoznih dajatev in davscéin in brez uveljavljanja
uvoznih prepovedi ali gospodarskih omejitev, brez predlozitve
carinskih listin, ki se zahtevajo za njihov uvoz in ponovni izvoz
in ne da bi bilo treba priskrbeti kakrsno koli vars¢ino.

Kadar doloc¢b iz prejsnjega odstavka ni mogoce uporabi-
ti, se mora oseba, ki se ji odobri zacasni uvoz, namesto
predlozitve carinske listine in varScine za rezervne dele pisno
zavezati:

(a) da bo carinskim organom dostavila seznam sestavnih
delov in prevzela obveznost, da jih ponovno izvozi, in

(b) da bo plac¢ala uvozne dajatve in davscine, ki se zahte-
vajo, ¢e pogoji za zacasni uvoz niso bili izpolnjeni.

Sestavni deli, ki jim je bil dovoljen za¢asni uvoz, in se ne
uporabijo za popravilo, se ponovno izvozijo v Sestih mesecih
po datumu uvoza. Vendar pa ta rok lahko pristojni carinski
organi podalj$ajo.

3. Za zamenjane dele, ki se ponovno ne izvozijo, se v
skladu s predpisi te drzave in ¢e carinski organi te drzave
dovolijo:

(a) placajo uvozne dajatve in davscine, ki bi jih bilo treba
placa takrat, ko so predlozeni in za stanje, v katerem so
predlozeni;

(b) se brezpla¢no prepustijo pristojnim organom te drza-
ve; ali

(c) se unicijo pod uradnim nadzorom na stroske strank.

7. ¢len
Pribor in oprema zabojnikov
1. Kadar sporazum o skladu predvideva ustanovitev skla-
da za razpoznaven pribor in opremo zabojnikov, ki se bodisi
uvozita z zabojnikom sklada in se ponovno izvozita lo¢eno ali
pa z drugim zabojnikom sklada, ali pa se uvozita lo¢eno in se
ponovno izvozita z zabojnikom sklada, veljajo zanju mutatis
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Pool, articles 4, 5 (paragraphs 1, 2 and 3(b)) and 9 of this
Convention shall apply mutatis mutandis to those accessories
and equipment.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting
up of a Pool for the accessories and equipment of containers,
which are either imported with a container of the Pool to be re-
exported separately or with another container of the Pool, or
imported separately to be re-exported with a container of the
Pool:

(a) the provisions of article 6, paragraph 2, shall apply to
these accessories and equipment;

(b) each Contracting Party reserves the right not to grant
temporary admission to accessories and equipment which have
been the subject of purchase, hire-purchase, lease or a con-
tract of a similar nature concluded by a person resident or
established in its territory;

(c) notwithstanding the requirement of the period for the
re-exportation laid down in article 6, paragraph 2, which shall
apply to accessories and equipment by virtue of point (a) of this
article, seriously damaged accessories and equipment shall
not be required to be re-exported provided that, in conformity
with the regulations of the country concerned and as the Cus-
toms authorities of that country may authorize, they are:

(i) subjected to the import duties and taxes to which
they are liable at the time when, and in the condition in
which, they are presented;

(i) abandoned, free of all expense, to the competent
authorities of that country; or

(iii) destroyed, under official supervision, at the ex-
pense of the parties concerned, any parts or materials
salvaged being subjected to the import duties and taxes
to which they are liable at the time when, and in the
condition in which, they are presented.

Article 8
Regional economic integration organizations

1. For the purpose of this Convention, the territories of
Contracting Parties which form a regional economic integra-
tion organization may be taken to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent a regional
economic integration organization Contracting Party to this
Convention, from enacting special provisions applicable to the
use of Pool containers in the territory of that organization,
provided those provisions do not reduce the facilities provided
for by this Convention.

Article 9
Controls
1. Each Contracting Party shall have the right to carry out
controls regarding the correct application of this Convention.
2. Pool members established in the territory of a Con-
tracting Party shall provide the Customs authorities of that
Contracting Party, on their request, with the list of the numbers
of containers placed at the disposal of the Pool, and the number
of Pool containers of each type in its territory.

Article 10
Infringements

1. Any infringement of the provisions of this Convention
shall render the perpetrator liable, on the territory of the Con-
tracting Party in which the infringement was committed, to any
measures provided for by the laws of that Contracting Party.

2. When it is not possible to determine the territory on
which an irregularity has been committed, it shall be deemed to
have been committed on the territory of the Contracting Party
where it was detected.

mutandis 4. ¢len, prvega in drugega odstavka in pododstavka
(b) tretjega odstavka 5. ¢lena ter 9. ¢len te konvencije.

2. Kadar sporazum o skladu ne predvideva ustanovitve
sklada za pribor in opremo zabojnikov, ki se bodisi uvozita z
zabojnikom sklada in se ponovno izvozita lo¢eno ali z drugim
zabojnikom sklada ali pa se uvozita lo¢eno in ponovno izvozita
z zabojnikom sklada:

(a) veljajo za ta pribor in opremo dolo¢be drugega od-
stavka 6. ¢lena;

(b) si vsaka pogodbenica pridrzuje pravico, da ne bo
dovolila zaGasnega uvoza za pribor in opremo, ki sta bila
predmet nakupa, nakupa na odplacilo, najema ali podobne
pogodbe, ki jo je sklenila oseba s prebivaliS¢em ali sedezem
na njenem ozemlju;

(c) ne glede na zahtevo v zvezi z rokom ponovnega
izvoza, dolo¢eno v drugem odstavku 6. clena, ki velja za
pribor in opremo na podlagi pododstavka (a) tega ¢lena, za
hudo poskodovan pribor in opremo ne bo zahtevan ponovni
izvoz, Ce je v skladu s predpisi zadevne drzave in ¢e carinski
organi te drzave dovolijo, da se:

(i) zanju placajo uvozne dajatve in davscine, ki bi jih
bilo treba placati takrat, ko sta predlozena, in za stanje,
v katerem sta predlozena;

(i) brezpla¢no prepustita pristojnim organom te dr-
Zave ali

(iii) uni¢ita pod uradnim nadzorom na stroske
strank, pri cemer se za vse dele ali material, ki se resi,
placajo uvozne dajatve in davscine, ki bi jih bilo treba
placati takrat ko so predlozeni in za stanje, v kakrSnem
so predlozeni.

8. ¢len
Regionalne gospodarske integracije

1. Za namen te konvencije se ozemlje pogodbenic, ki
sestavljajo regionalno gospodarsko integracijo, lahko Steje za
eno ozemlje.

2. Nobena dolocba v tej konvenciji ne preprecuje regio-
nalni gospodarski integraciji, pogodbenici te konvencije, da
ne bi uveljavljala posebnih dologil, ki veljajo za uporabo zaboj-
nikov sklada na ozemlju te integracije, ¢e te dolocbe ne
zmanjsujejo olajsav, ki jih zagotavlja ta konvencija.

9. ¢len
Kontrola

1. Vsaka pogodbenica ima pravico kontrolirati pravilno
uporabo te konvencije.

2. Clani sklada s sedezem na ozemlju pogodbenice na
zahtevo carinskih organov te pogodbenice priskrbijo seznam
Stevilk zabojnikov, ki so dani na voljo skladu, in Stevilo zaboj-
nikov sklada vsake vrste na njenem ozemlju.

10. ¢len
Krsitve
1. Za vsako krsitev dolo¢b te konvencije je storilec od-
govoren na ozemlju pogodbenice, na katerem je bila krsitev
storjena, v skladu z ukrepi, dolo¢enimi po zakonih te pogod-
benice.
2. Kadar ni mogoce dolociti ozemlja, na katerem je bila
storjena nepravilnost, se sSteje, da je bila storjena na ozemlju
pogodbenice, na katerem so jo odkrili.
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Article 11
Exchange of information
The Contracting Parties shall communicate to each oth-
er, on demand and in so far as their laws permit, the informa-
tion required to implement the provisions of this Convention.

Article 12
Greater facilities
This Convention shall not prevent the application of great-
er facilities which Contracting Parties grant or may wish to
grant either by unilateral provisions or by virtue of bilateral or
multilateral agreements provided that such facilities do not
impede the application of the provisions of this Convention.

Article 13
Safeguard clause
This Convention shall not affect the provisions regarding
competition applicable in one or several Contracting Parties.

CHAPTER I
FINAL PROVISIONS

Article 14
Signature, ratification and accession

1. Member States of the United Nations or its special-
ized agencies may become Contracting Parties to this Con-
vention by:

(a) signature without reservation of ratification;

(b) depositing an instrument of ratification, after signature
subject to ratification;

(c) depositing an instrument of accession.

2. Any State other than those referred to in paragraph 1
of this article, to which an invitation to that effect has been
addressed by the depositary at the request of the Administra-
tive Committee, may become a Contracting Party to this Con-
vention by acceding thereto after its entry into force.

3. Any regional economic integration organization may
become, in accordance with the provisions of paragraph 1 of
this article, a Contracting Party to this Convention. Such organ-
ization, Contracting Party to this Convention, shall inform the
depositary of its competence and any subsequent changes
thereto, with respect to the matters governed by this Conven-
tion. The organization concerned shall, for the matters within
its competence, exercise the rights and fulfil the responsibili-
ties which this Convention confers on States which are Con-
tracting Parties to this Convention. In matters within the com-
petence of the organization, of which the depositary has been
informed, the member States of the organization, which are
Contracting Parties to this Convention, shall not be entitled to
exercise individually these rights, including inter alia the right
to vote.

4. This Convention shall be open for signature from 15
April 1994 to 14 April 1995 inclusive, at the Office of the
United Nations in Geneva. Thereafter, it shall be open for
accession.

Article 15
Reservations

Any Contracting Party may enter reservations to para-
graph 2 of articles 6 and 7, concerning the requirement of
Customs document and security. Any Contracting Party which
has entered reservations may withdraw them, in whole or in
part, at any time, by notification to the depositary specifying the
date on which such withdrawal takes effect.

11. ¢len
Izmenjava informacij
Pogodbenice si na zahtevo in ¢e njihovi zakoni to dopu-
Sc¢ajo, med seboj sporocajo informacije, potrebne za uresni-
citev dolocil te konvencije.

12. ¢len
Vecdje olajsave
Ta konvencija ne preprecuje uporabe vecjih olajsav, ki
jih pogodbenice zagotovijo ali Zelijo zagotoviti bodisi z
enostranskimi dologili ali na podlagi dvostranskih ali ve¢stran-
skih sporazumov, ¢e te olajSave ne ovirajo uporabe dolocb te
konvencije.

13. ¢len
Varnostna dolo¢ba

Ta konvencija ne vpliva na dolo¢be o konkurenci, ki
veljajo v eni pogodbenici ali v posameznih pogodbenicah.

Il. POGLAVJE
KONCNA DOLOCILA

14. ¢len
Podpis, ratifikacija in pristop
1. Drzave ¢lanice Zdruzenih narodov ali njihovih specia-
liziranih agencij lahko postanejo pogodbenice te konvencije:

(a) s podpisom brez pridrzka ratifikacije;

(b) z deponiranjem listine o ratifikaciji po podpisu s pri-
drzkom ratifikacije;

(c) z deponiranjem listine o pristopu.

2. Vsaka drzava, razen tistih iz prvega odstavka tega
¢lena, ki ji je depozitar na prosnjo upravnega odbora posilal
vabilo v tem smislu, lahko postane pogodbenica te konvenci-
je, tako da k njej pristopi po za¢etku njene veljavnosti.

3. Vsaka regionalna gospodarska integracija lahko v
skladu z dolo¢bami prvega odstavka tega ¢lena postane po-
godbenica konvencije. Integracija pogodbenica konvencije,
obvesti depozitarja o svoji pristojnosti in o vseh kasnejsih
spremembah te pristojnosti za zadeve, ki jih ureja ta konven-
cija. Integracija za zadeve v svoji pristojnosti uresnicuje pravi-
ce in izpolnjuje obveznosti, ki jih konvencija nalaga svojim
pogodbenicam. V zadevah v pristojnosti integracije, o katerih
je bil depozitar obvesc¢en, drzave clanice integracije, ki so
pogodbenice te konvencije, ne bodo upravi¢ene posami¢no
uresnicevati teh pravic, vkljuéno med drugim s pravico do
glasovanja.

4. Ta konvencija je na voljo za podpis od 15. aprila
1994 vdo vkljuéno 14. aprila 1995 v Uradu Zdruzenih naro-
dov v Zenevi. Pozneje je na voljo za pristop.

15. ¢len
Pridrzki
Vsaka pogodbenica lahko izrazi pridrzke k drugemu od-
stavku 6. in 7. ¢lena, ki se nanasajo na zahtevo po carinski
listini in varscini. Pogodbenica, ki je izrazila pridrzek, ga lahko
v celoti ali delno kadar koli umakne, tako da obvesti depozi-
tarja in navede datum, ko tak umik za¢ne veljati.
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Article 16
Entry into force

1. This Convention shall enter into force six months after
the date on which five States or regional economic integration
organizations referred to in article 14, paragraphs 1 and 3,
have signed this Convention without reservation of ratification
or have deposited their instruments of ratification or accession.
For the purpose of this paragraph, any signature without res-
ervation of ratification of, or any instrument deposited by, such
aregional economic integration organization shall not be count-
ed as additional to those of its member States.

2. This Convention shall enter into force for all additional
States or regional economic integration organizations referred
to in article 14, paragraphs 1, 2 and 3, six months after the
date of signature without reservation of ratification, or of depos-
it of instruments of ratification or accession.

3. Any instrument of ratification or accession deposited
after the entry into force of an amendment to this Convention in
accordance with article 21 shall be deemed to apply to this
Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment
has been accepted but before it has entered into force shall be
deemed to apply to this Convention as amended on the date
when the amendment enters into force.

5. This Convention shall apply to a specific Pool only
when all the States or regional economic integration organiza-
tions concerned by that Pool have become Contracting Parties
to this Convention.

Article 17
Denunciation
1. Any Contracting Party may denounce this Convention
by so notifying the depositary.
2. Denunciation shall take effect fifteen months after the
date of receipt by the depositary of the notification of denuncia-
tion.

Article 18

Termination
If, after the entry into force of this Convention, the number
of Contracting Parties is for any period of twelve consecutive
months reduced to less than five, the Convention shall cease
to have effect from the end of the twelve-month period. For the
purpose of the present article, the presence of a regional
economic integration organization shall not be counted as

additional to its Member States.

Article 19
Administrative Committee

1. There shall be established an Administrative Commit-
tee (hereinafter called “the Committee”) to consider the opera-
tion of the present Convention, to consider any amendments
proposed thereto and to consider measures to secure uniform-
ity in the interpretation and application thereof.

2. The Contracting Parties shall be members of the Com-
mittee. The Committee may decide that the competent admin-
istration of any State or regional economic integration organi-
zation which is not a Contracting Party, or representatives of
international organizations may, for questions which interest
them, attend the sessions of the Committee as observers.

3. The Executive Secretary of the United Nations Eco-
nomic Commission for Europe, (hereinafter called the “Execu-
tive Secretary”) shall provide the Committee with secretariat
services.

4. The Committee shall, on the occasion of every ses-
sion, elect a Chairman and a Vice-Chairman.

16. ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Konvencija za¢ne veljati Sest mesecev po datumu, ko
jo je podpisalo pet drzav ali regionalnih gospodarskih integra-
cij, omenjenih v prvem in tretiem odstavku 14. ¢lena, brez
pridrzka ratifikacije oziroma je deponiralo svoje listine o ratifi-
kaciji ali pristopu. Za namen tega odstavka se podpis brez
pridrzka ratifikacije te regionalne gospodarske integracije ali
vsaka listina, ki jo ta deponira, ne steje kot dodatna k podpi-
som njenih drzav ¢lanic.

2. Konvencija zacne veljati za vse druge drzave ali regio-
nalne gospodarske integracije iz prvega, drugega in tretjega
odstavka 14. ¢lena Sest mesecev po datumu podpisa brez
pridrzka ratifikacije ali deponiranju listin o ratifikaciji ali pristo-
pu.

3. Vsaka listina o ratifikaciji ali pristopu, ki se deponira
po zacetku veljavnosti spremembe te konvencije v skladu z
21. ¢lenom, se sSteje da velja za dopolnjeno konvencijo.

4. Vsaka listina, ki se deponira po sprejetju spremembe,
vendar preden je sprememba zacela veljati, se Steje da velja
za to konvencijo, kot je bila spremenjena na dan, ko so
spremembe zacele veljati.

5. Konvencija velja za poseben sklad samo, kadar vse
drzave ali regionalne gospodarske integracije, na katere se
sklad nanasa, postanejo pogodbenice te konvencije.

17. ¢len
Odpoved
1. Vsaka pogodbenica lahko odpove to konvencijo z
uradnim obvestilom depozitarju.
2. Odpoved zacne veljati petnajst mesecev po datumu,
ko depozitar prejme obvestilo o odpovedi.

18. ¢len
Prenehanje
Ce se po zadetku veljavnosti te konvencije $tevilo pogod-
benic v katerem koli ¢asu dvanajstih zaporednih mesecev zman-
j8a na manj kot pet, konvencija preneha veljati po kon¢anem
dvanajstmese¢nem obdobju. Za namen tega ¢lena se ¢lanstvo
regionalne gospodarske integracije ne steje kot dodatno k
njenim drzavam clanicam. se prisotnost regionalne ekonom-
ske grupacije ne steje kot dodatek k njenim drzavam ¢lanicam.

19. ¢len
Upravni odbor
1. Ustanovi se upravni odbor (v nadaljevanju “odbor"),
da proucuje izvajanje te konvencije, njene predlagane spre-
membe in ukrepe za zagotovitev enotnosti njene razlage in
uporabe.

2. Pogodbenice so ¢lanice odbora. Odbor lahko odlo¢i,
da se njegovih sej pri vprasanjih, ki jih zadevajo lahko udelezi-
jo kot opazovalci pristojne uprave katere koli drzave ali regio-
nalne gospodarske integracije, ki ni pogodbenica, ali pred-
stavniki mednarodnih organizacij.

3. lzvrsilni sekretar Ekonomske komisije Zdruzenih na-
rodov za Evropo (v nadaljevanju “izvrsilni sekretar) zagotavlja
odboru tajnisSke storitve.

4. Odbor ob vsakem zasedanju izvoli predsednika in
podpredsednika.
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5. The competent administrations of the Contracting Par-
ties shall communicate to the Executive Secretary proposals
for amendments to the present Convention and the reasons
therefor, together with any requests for the inclusion of items
on the agenda of the sessions of the Committee. The Execu-
tive Secretary shall bring these communications to the atten-
tion of the competent administrations of the Contracting Par-
ties and to the depositary.

6. The Executive Secretary shall convene the Committee:

(a) two years after the Convention has entered into force;

(b) thereafter, at a date fixed by the Committee, but not
less frequently than every five years;

(c) at the request of the competent administrations of at
least two Contracting Parties.

He shall circulate the draft agenda to the competent
administrations of the Contracting Parties and to the observers
referred to in paragraph 2 of this article, at least six weeks
before the Committee meets.

7. On the decision of the Committee taken by virtue of the
provisions of paragraph 2 of this article, the Executive Secre-
tary shall invite the competent administrations of the States and
the organizations referred to in the said paragraph 2 to be
represented by observers at the sessions of the Committee.

8. A quorum consisting of not less than one-third of the
Contracting Parties is required for the purposes of taking deci-
sions. For the purpose of this paragraph, the presence of a
regional economic integration organization shall not be count-
ed as additional to its member States.

9. Proposals shall be put to the vote. Except as provided
in paragraph 10 of this article, each Contracting Party repre-
sented at the meeting shall have one vote. Proposals other
than proposals for amendments shall be adopted by the Com-
mittee by a majority of the members present and voting. Pro-
posals for amendments shall be adopted by a two-thirds major-
ity of the members present and voting.

10. Where article 14, paragraph 3 applies, the regional
economic integration organizations, Contracting Parties to this
Convention, shall have, in case of voting, only a number of
votes equal to the total votes allotted to their member States
which are Contracting Parties to this Convention.

11. Before the closure of its session, the Committee shall
adopt a report.

12. In the absence of relevant provisions in this article,
the Rules of Procedure of the United Nations Economic Com-
mission for Europe shall be applicable unless the Committee
decides otherwise.

Article 20
Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Convention
shall, in so far as possible, be settled by direct negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by direct negotiation
shall be referred by the Contracting Parties in dispute to the
Committee which shall consider the dispute and make recom-
mendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance
to accept the recommendations of the Committee as binding.

Article 21
Amendment procedure
1. In accordance with article 19 of this Convention, the
Committee may recommend amendments to this Convention.
2. The text of any amendment so recommended shall be
communicated by the depositary to all Contracting Parties to
this Convention and to the other signatories.

5. Pristojne uprave pogodbenic izvrSiinemu sekretarju
sporoc¢ajo predloge za spremembe te konvencije in razloge
zanje skupaj z morebitnimi prosnjami za vkljucitev zadev na
dnevni red zasedanj odbora. Izvrsilni sekretar o tem obvesti
pristojne uprave pogodbenic in depozitarja.

6. lzvrsilni sekretar sklice odbor:

(a) dve leti po zacetku veljavnosti konvencije,

(b) pozneje pa na datum, ki ga doloc¢i odbor, vendar pa
najmanj vsakih pet let,

(c) na zahtevo pristojnih uprav najmanj dveh pogodbe-
nic.

Osnutek dnevnega reda poslje pristojnim upravam po-
godbenic in opazovalcem iz drugega odstavka tega ¢lena
najmanj Sest tednov pred sestankom odbora.

7. Po odlocitvi odbora, sprejeti na temelju dolo¢b druge-
ga odstavka tega clena, izvrSilni sekretar povabi pristojne
uprave drzav in organizacij, iz omenjenega drugega odstavka,
naj se kot opazovalke udelezijo sej odbora.

8. Za sklepcnost pri sprejemanju odlocitev je potrebna
vecina, najmanj ena tretjina pogodbenic. Za namen tega od-
stavka se prisotnost regionalne gospodarske integracije ne
Steje kot dodatek k njenim drzavam ¢lanicam.

9. Predlogi se dajo na glasovanje. Razen izjem doloce-
nih v desetem odstavku tega ¢lena, ima vsaka pogodbenica,
zastopana na sestanku, en glas. Predloge, razen predlogov
za spremembe, sprejema odbor z vec¢ino glasov svojih ¢lanic,
ki so prisotni in glasujejo. Predlogi za dopolnila se sprejemajo
z dvotretjinsko vecino ¢lanic, ki so prisotni in glasujejo.

10. Kadar se uporabja tretji odstavek 14. ¢lena, imajo
regionalne gospodarske integracije, ki so pogodbenice te
konvencije, pri glasovanju samo stevilo glasov, ki je enako
skupnim glasovom, dodeljenim njihovim drzavam ¢lanicam, ki
so pogodbenice te konvencije.

11. Pred koncem zasedanja sprejme odbor porocilo.

12. Ce v tem Gasu ni ustreznih doloéb, velja poslovnik
Ekonomske komisije Zdruzenih narodov za Evropo, razen ¢e
se odbor ne odlo¢i drugace.

20. ¢len
Resevanje sporov
1. Spori med dvema ali ve¢ pogodbenicami, ki se nana-
Sajo na razlago ali uporabo te konvencije, se ¢e je le mogoce,
resujejo z neposrednimi pogajanji med njimi.

2. Vsak spor, ki se ne resi z neposrednim pogajanjem,
sprte pogodbenice predlozijo odboru, ki ga prouci in pripravi
priporocila za njegovo resitev.

3. Sprte pogodbenice se lahko vnaprej sporazumejo,
da bodo priporocila odbora sprejele kot obvezujoca.

21. ¢len
Postopek za spremembe
1. V skladu z 19. ¢lenom te konvencije lahko odbor
priporoc¢i spremembe konvencije.
2. Besedilo vsake tako priporo¢ene spremembe poslje
depozitar vsem pogodbenicam te konvencije in drugim podpi-
snicam.
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3. Any recommended amendment communicated in ac-
cordance with paragraph 2 of this article shall enter into force
with respect to all Contracting Parties three months after the
expiry of a period of eighteen months following the date of
communication of the recommended amendment if no objec-
tion to the recommended amendment has been notified during
that period to the depositary by a Contracting Party.

4. If an objection to the recommended amendment has
been notified to the depositary by a Contracting Party before
the expiry of the period of eighteen months specified in para-
graph 3 of this article, the amendment shall be deemed not to
have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 22
Depositary

1. The Secretary-General of the United Nations is desig-
nated as the depositary of this Convention.

2. The functions of the Secretary-General of the United
Nations as depositary shall be as set out in Part VIl of the
Vienna Convention on the Law of Treaties, concluded at Vien-
na on 23 May 1969.

3. In the event of any difference appearing between a
Contracting Party and the depositary as to the performance of
the latter's functions, the depositary or that Contracting Party
shall bring the question to the attention of the other Contract-
ing Parties and the signatories or, where appropriate, to the
Committee.

Article 23
Registration and authentic texts
In accordance with article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-first day of January 1994 in
a single copy in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, the six texts being equally authentic.

3. Vsaka priporo¢ena sprememba, ki se poslje v skladu
z drugim odstavkom tega ¢lena, za¢ne veljati za vse pogodbe-
nice tri mesece po preteku osemnajstih mesecev po datumu,
ko je bila sporoc¢ena priporo¢eno sprememba, ¢e v tem ob-
dobju nobena pogodbenica ni obvestila depozitarja o ugovo-
ru glede priporo¢ene spremembe.

4. Ce je pogodbenica sporodila depozitarju svoj ugovor
glede priporo¢enega dopolnila pred iztekom osemnajstih me-
secev, doloc¢enih v tretjem odstavku tega ¢lena, se Steje, da
sprememba ni bila sprejeta in ne bo veljala.

22. ¢len
Depozitar

1. Generalni sekretar Zdruzenih narodov je depozitar te
konvencije.

2. Naloge generalnega sekretarja Zdruzenih narodov
kot depozitarja so dolo¢ene v VII. delu Dunajske konvencije o
pravu mednarodnih pogodb, ki je bila sklenjena na Dunaju
23. maja 1969.

3. Ce pride med pogodbenicami in depozitarjem do
razlik v zvezi z opravljanjem depozitarjevih nalog, depozitar ali
ta pogodbenica o tem obvesti druge pogodbenice in podpi-
snice in odbor kadar je to primerno.

23. ¢len
Registracija in verodostojna besedila
V skladu s 102. ¢lenom Ustanovne listine Zdruzenih
narodov se ta konvencija registrira pri sekretariatu Zdruzenih
narodov.
Da bi to potrdili, so podpisniki, ki so za to pravilno
pooblasc¢eni, podpisali to konvencijo.

V Zenevi enaindvajsetega januarja 1994 v enem izvodu
v angleskem, arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in
Spanskem jeziku kot v enako verodostojnih besedilih.

3. ¢len
Republika Slovenija daje v skladu s 15. ¢lenom konvencije naslednji pridrzek:
Na podlagi dolo¢b 6. in 7. ¢lena Konvencije, slovenska zakonodaja v dolo¢enih okolis¢inah zahteva izdelavo carinskih
dokumentov in obrazca instrumenta zavarovanja za sestavne dele za popravilo in pribor ter opremo zabojnikov.

Te okoliscine so:

- nevarnost, da ne bo mogoce zadostiti obveznosti po ponovnem izvozu in
- kadar ni gotovo, da bo prislo do placila carinskega dolga, ki bi lahko nastal.

4. ¢len
Za izvajanje konvencije je pristojno Ministrstvo za finance, Carinska uprava Republike Slovenije.

5. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 437-01/00-8/1
Ljubljana, dne 29. avgusta 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. |. r.
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112. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado

Republike Filipini (BPHTGS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM
SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE FILIPINI (BPHTGS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Republike Filipini (BPHTGS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. avgusta 2000.

St. 001-22-169/00
Ljubljana, dne 6. septembra 2000

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an I. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM SODELOVANJU MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE FILIPINI (BPHTGS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o trgovinskem in gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike

Filipini, podpisan v Manili 5. decembra 1997.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu glasi:

AGREEMENT

ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

PREAMBLE

The Government of the Republic of Slovenia and the Go-
vernment of the Republic of the Philippines hereinafter referred
to as the »Contracting Partiesc,

Desirous to develop and enhance long-term trade and
economic cooperation based on equality and mutual benefit,

Convinced that this Agreement is an appropriate and stable
foundation for substantial and harmonious development and di-
versification of trade and economic cooperation between the
two countries,

In accordance with laws and regulations in force in both
countries and international agreements accepted by them, con-
sidering the practices and standards of the international market
and by taking into account the provisions of the Agreement on
establishing the World Trade Organization (WTO),

Have agreed as follows:

ARTICLE |
Umbrella Provision
The Contracting Parties shall promote and develop the
expansion of bilateral trade and economic relations between
them within the framework of the laws and regulations effective
in their respective countries.

ARTICLE Il
Most-Favored-Nation Treatment
1. The Contracting Parties shall grant each other, in ac-
cordance with provisions of the Agreement establishing the
World Trade Organization (WTO) as far as applicable to both

SPORAZUM

O TRGOVINSKEM IN GOSPODARSKEM
SODELOVANJU MED
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE FILIPINI

uvoD

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Filipini, v
nadaljevanju »pogodbenici«, sta se

v Zelji, da razvijata in povecata dolgoro¢no trgovinsko in
gospodarsko sodelovanje, ki naj temelji na enakosti in obojes-
transkih koristih,

v prepri¢anju, da je ta sporazum ustrezen in trden temelj
za vecje in usklajeno razvijanje in razsiritev trgovinskega in
gospodarskega sodelovanja med drzavama,

v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi v obeh drzavah in
mednarodnimi sporazumi, ki sta jih sprejeli, ob upostevanju
prakse in standardov mednarodnega trga in dolo¢b Sporazuma
o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije (STO)

sporazumeli, kot sledi:

I. CLEN
Krovna dolo¢ba
Pogodbenici spodbujata in Sirita medsebojne dvostran-
ske trgovinske in gospodarske odnose v skladu z veljavnimi
zakoni in predpisi v svojih drzavah.

Il. CLEN
Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti
1. Pogodbenici si v skladu z dolo¢bami Sporazuma o
ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije (STO), ¢e se upo-
rabljajo za obe pogodbenici, in z zakoni in predpisi obeh po-
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Contracting Parties, and with the respective laws and regulati-
ons of both Contracting Parties, most-favored-nation treatment
for products originating from their respective territories, in all
matters relating to:

a. customs duties and other charges with similar effect
imposed on or in connection with exportation and importation,
regarding the method of payment as well as all regulations and
formalities related to exports and imports;

b. rules and formalities connected with customs clearance;

c. all internal taxes or other internal charges of any kind
imposed on or in connection with imports and exports; and

d. the issuance of import and export licenses.

2. The provisions contained in the first paragraph hereof
do not apply to the:

a. special preferences or other advantages accorded by
either Contracting Party resulting from its association in a regio-
nal and/or sub-regional arrangement, customs union and/or a
free trade area;

b. tariff preferences or other advantages which either Con-
tracting Party grants or may grant to facilitate frontier/border
traffic; and

c. special tariff preferences or other advantages which
either Contracting Party may grant to developing countries under
any trade expansion or economic cooperation scheme of which
the other Contracting Party is not a member.

ARTICLE llI
Merchant Shipping and Air Transport

1. Merchant cargo-bearing vessels and cargo-bearing air-
planes including their crews shall be granted most-favored-nati-
on treatment in respect of entry into, stay in, and departure from
the harbor/airport of the other Contracting Party, in accordance
with the laws, rules and regulations in force in the said other
Contracting Party.

2. Merchant cargo-bearing vessels and cargo-bearing air-
planes of either Contracting Party that are in distress shall be
permitted to take refuge in the nearest harbor/airport of the
other Contracting Party and shall receive friendly treatment,
assistance and protection.

ARTICLE IV
Scope of Cooperation
The Contracting Parties shall endeavor, within the scope of
their authority, to secure stable conditions for the development
of trade and economic cooperation between the two countries,
focusing in areas which include cooperation in economic, indus-
trial, technical and technological domains.

ARTICLE V
Safeguard Measures

No provision of this Agreement shall be interpreted in such
a manner as to prevent each Contracting Party from adoption
and/or enforcement of the following measures in accordance
with provisions of the Agreement establishing the World Trade
Organization (WTO):

a. measures necessary to safeguard its balance-of-pay-
ments position;

b. measures necessary to protect public health, morals,
order or security;

C. measures necessary to prevent injury to domestic indus-
tries or the threat thereof;

d. measures necessary to protect human, animal or plant
life against diseases, pollution, or threat to life; measures neces-
sary to safeguard its balance of payments position;

e. measures relating to traffic in arms, ammunitions, im-
plements of war, or traffic in other materials carried on directly
or indirectly for the purpose of supplying a military establis-
hment; and

f. measures relating to fissionable materials or the materi-
als from which they are derived and are considered necessary
for the protection of each Contracting Party‘s security interests.

godbenic, priznavata obravnavo po nacelu najvecjih ugodnosti
za izdelke s poreklom z njunih ozemel;j pri vseh zadevah, ki se
nanasajo na:

a. carine in druge dajatve s podobnim ucinkom, ki se
uvedejo na izvoz in uvoz ali v zvezi z njima, nacin placila ter vse
predpise in formalnosti v zvezi z izvozom in uvozom;

b. pravila in formalnosti, povezane s carinjenjem;

c. vse notranje davke ali druge notranje dajatve kakrsne
koli vrste, ki se uvedejo na uvoz in izvoz ali v zvezi z njima, in

d. izdajanje uvoznih in izvoznih dovoljenj.

2. Dolocbe iz prvega odstavka zgoraj se ne uporabljajo
za:

a. posebne olajsave ali druge ugodnosti, ki jih pogodbe-
nica odobri in izhajajo iz njenih dogovorov o regionalnem in/ali
podregionalnem povezovaniju, udelezbe v carinski uniji in/ali
prostotrgovinskem obmocju;

b. carinske olajSave ali druge ugodnosti, ki jih je pogod-
benica priznala ali jih lahko prizna, da bi olajsala obmejni/
maloobmejni promet, in

c. posebne carinske olajSave ali druge ugodnosti, ki jih
pogodbenica lahko prizna drzavam v razvoju po kakrsnem koli
sistemu trgovinske Siritve ali gospodarskega sodelovanja, kate-
rega Clanica ni druga pogodbenica.

ll. CLEN
Trgovski ladijski in letalski promet
1. Trgovskim ladjam s tovorom in letalom s tovorom,
vkljuéno z njihovimi posadkami, se prizna obravnava po nacelu
najvecjih ugodnosti v zvezi z vstopom v pristanisc¢e/na letaliSce
druge pogodbenice, zadrzevanjem v pristaniséu/na letaliScu in
odhodu iz pristaniS¢a/z letaliS¢a v skladu z veljavnimi zakoni,
pravili in predpisi v omenjeni drugi pogodbenici.
2. Trgovskim ladjam s tovorom in letalom s tovorom ene
ali druge pogodbenice, ki so v tezavah, je dovoljeno zateci se v
najblizje pristanis¢e/na najblizje letaliS¢e druge pogodbenice
in so delezni prijateljske obravnave, pomoci in zascite.

IV. CLEN
Obseg sodelovanja
Pogodbenici si v okviru svojih pristojnosti prizadevata za-
gotoviti stabilne razmere za razvoj trgovinskega in gospodar-
skega sodelovanja med drzavama s poudarkom na podrogjih,
ki vkljucujejo sodelovanje na gospodarskem, industrijskem,
tehni¢nem in tehnoloSkem podrodju.

V. CLEN
Zascitni ukrepi
Doloc¢be tega sporazuma se ne razlagajo tako, kot da
vsaki pogodbenici preprecujejo sprejemanije in/ali uveljavljanje
naslednjih ukrepov v skladu z dolo¢bami sporazuma o ustano-
vitvi Svetovne trgovinske organizacije (STO):

a. ukrepov, potrebnih za zasCito stanja svoje placilne
bilance;

b. ukrepov, potrebnih za zaséito zdravja ljudi, morale,
reda ali varnosti;

c. ukrepov, potrebnih za preprecevanje skodovanja do-
maci industriji ali njenega ogrozanja;

d. ukrepov, potrebnih za zascito ljudi, zivali ali rastlin pred
boleznimi, onesnazenjem ali ogrozanjem zivljenja;

e. ukrepov v zvezi s trgovino z orozjem, strelivom, vojno
opremo ali trgovino z drugimi sredstvi, ki se posredno ali nepo-
sredno opravlja za oskrbovanje vojaske ustanove, in

f. ukrepov v zvezi s cepljivimi materiali ali materiali, iz
katerih so pridobljeni, in se Stejejo za potrebne pri zasdciti
varnostnih interesov vsake pogodbenice.
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ARTICLE VI

Payments
All payments for goods and settling of accounts within the
framework of this Agreement shall be made in freely convertible
currency in compliance with laws and regulations applicable in
the countries of the Contracting Parties and in accordance with
prices and standard terms of the international market and ban-
king practice, unless otherwise agreed between the parties to a

commercial transaction.

ARTICLE VII
Fairs, Exhibitions and Promotion Actions

1. The Contracting Parties shall, following international
agreements and the laws and regulations of their respective
countries, render each other assistance in organizing fairs, spe-
cialized exhibitions and promotion actions.

2. The Contracting Parties agree to exempt from customs
duties and other charges with similar effect, in accordance with
the applicable national laws and regulations of the Contracting
Parties, the imports of:

a. promotion material, free samples originating from the
country of the other Contracting Party as well as articles which
are obtained in the country of the other Contracting Party at
competitions, exhibitions and other festivities; and

b. goods and equipment for fairs and exhibitions, which
are not intended for sale.

ARTICLE VIII
Exchange of Information

The Contracting Parties shall, in order to facilitate exchange
of goods and conclusion of payments between the two countri-
es, upon request of the other Contracting Party and subject to
the laws and regulations in force in both countries, furnish all
pertinent information for the development of trade and economic
relations between the two Contracting Parties through their com-
mercial attachés and other appropriate representatives.

ARTICLE IX
Mutual Supply of Goods
Mutual supply of goods shall be based on contracts con-
cluded between the natural and legal persons of the Contracting
Parties, in accordance with respective laws and regulations of
the Contracting Parties and customary commercial practices
regarding price, quality, delivery and terms of payment.

ARTICLE X
Jurisdiction and Business Facilitation Services

1. Nationals, state corporations and private organizations/
companies of either Contracting Party shall be afforded access
to all courts of the other Contracting Party, subject to the laws
and regulations of that other Contracting Party. Disputes relating
to trade between nationals, state corporations and private orga-
nizations/companies of both Contracting Parties shall be refer-
red to appropriate courts where such disputes transpired. They
shall not claim or enjoy immunities from suit or execution of
judgement or other liability with respect to commercial or financi-
al transactions. They also shall not claim or enjoy immunities
from taxation with respect to commercial or financial transac-
tions.

2. Private organizations/companies of either Contracting
Party shall be permitted within the territory of the other Contrac-
ting Party to deal directly with buyers and users of their products,
subject to the laws and regulations applicable in each Contrac-
ting Party.

3. The Contracting Parties agree to assist in the solution of
business facilitation problems and to enable access for their
nationals, state corporations and private organizations/compani-
es to appropriate government offices/officials in each other's
country.

VI. CLEN
Placila

Vsa placila za blago in poravnavanje racunov v okviru tega
sporazuma se opravljajo v prosto zamenljivi valuti v skladu z
zakoni in predpisi, ki se uporabljajo v drzavah pogodbenic, ter
v skladu s cenami in standardnimi pogoji mednarodnega trga in
ban¢no prakso, Ce se stranke trgovskega posla ne dogovorijo
drugace.

Vil. CLEN
Sejmi, razstave in oglasevalske dejavnosti
1. Pogodbenici si v skladu z mednarodnimi sporazumi,
zakoni in predpisi svojih drzav pomagata pri organiziranju sej-
mov, strokovnih razstav in oglasevalskih dejavnosti.

2. Pogodbenici se strinjata, da v skladu z veljavnimi notra-
njimi zakoni in predpisi pogodbenic oprostita placila carin in
drugih dajatev s podobnim u¢inkom uvoz:

a. oglasevalskega gradiva, brezpla¢nih vzorcev s pore-
klom iz drzave druge pogodbenice in predmetov, pridobljenih v
drzavi druge pogodbenice na tekmovanjih, razstavah in drugih
prireditvah, in

b. blaga in opreme za sejme in razstave, ki nista namenje-
na prodaiji.

ViIl. CLEN
lzmenjava informacij

Da bi omogoc¢ili izmenjavo blaga in sklenitev placil med
drzavama, pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice in ob
upostevanju veljavnih zakonov in predpisov v obeh drzavah
prek svojih trgovinskih atasejev in drugih ustreznih predstavni-
kov zagotovi vse potrebne informacije za razvijanje trgovinskih
in gospodarskih odnosov med pogodbenicama.

IX. CLEN
Medsebojna dobava blaga
Medsebojna dobava blaga temelji na pogodbah, ki jih
med seboj sklenejo fiziCne ali pravhe osebe pogodbenic v
skladu z zakoni in predpisi pogodbenic in obi¢ajno trgovinsko
prakso glede cene, kakovosti, dobave in placilnih pogojev.

X. CLEN
Sodna pristojnost in omogocanje poslov

1. Drzavljani, drzavna podjetja in zasebne organizacije/
podjetja ene pogodbenice imajo dostop do vseh sodis¢ druge
pogodbenice ob upostevanju zakonov in predpisov obeh po-
godbenic. Spori v zvezi s trgovino med drzavljani, drzavnimi
podijetji in zasebnimi organizacijami/podijetji obeh pogodbenic
se predlozijo ustreznim sodiscem pogodbenice, v kateri so taki
spori nastali. Ne zahtevajo ali ne uzivajo imunitete pred sodnim
postopkom ali izvrsitvijo sodbe ali druge obveznosti v zvezi s
trgovskimi ali financnimi posli. Prav tako ne zahtevajo ali ne
uzivajo imunitete pred obdavcitvijo v zvezi s trgovskimi ali finan-
¢nimi posili.

2. Zasebnim organizacijam/podjetjem ene pogodbenice
je na ozemlju druge pogodbenice dovoljen neposreden stik s
kupci in uporabniki njihovih izdelkov ob upostevanju zakonov in
predpisov, ki se uporabljajo v vsaki pogodbenici.

3. Pogodbenici soglasata, da si pomagata pri reSevanju
tezav, ki nastajajo pri omogocanju poslov, in omogocata do-
stop svojih drzavljanov, drzavnih podjetij in zasebnih organiza-
cij/podjetij do ustreznih vladnih uradov/uradnikov v drzavi dru-
ge pogodbenice.
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ARTICLE XI
Settlement of Disputes

1. The Contracting Parties recommend that their natural
and legal persons to resolve any dispute in an amicable way.

2. The Contracting Parties shall encourage the adoption of
arbitration for settlement of disputes arising from commercial
transactions concluded by the parties to such transactions with-
in the framework of this Agreement.

ARTICLE XII
Establishment of a Joint Committee

1. The Contracting Parties shall, for the purpose of imple-
menting the objectives of this Agreement establish a Joint Com-
mittee composed of the representatives of both countries.

2. The Joint Committee shall meet once a year, or when
needed at the request of either of the Contracting Parties, in the
country of either Contracting Party, alternately.

3. The Joint Committee shall define its regulations for the
conduct of meetings and adopt rules of procedure.

ARTICLE Xl
Validity of Contracts
The provisions of this Agreement shall apply ten years after
its termination to all contracts entered into during the period of
the validity of this Agreement but not fully completed on the day
of termination of this Agreement.

ARTICLE XIV
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the date of receipt of the last of notes, with which the
Contracting Parties notify each other that all internal legal re-
quirements for the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

2. This Agreement may be amended upon the mutual
agreement by both Contracting Parties. Such amendments shall
enter into force following the procedure under paragraph 1 of
this Article.

3. This Agreement shall remain in force for the period of
three years and shall be automatically renewed for successive
periods of one year unless one of the Contracting Parties termi-
nates it in writing through diplomatic channels by giving three
months' notice before the expiration of its validity.

Done in Manila on 5 December 1997, in two originals in
the English language, both texts being equally authentic.

For the Government of the
Republic of the Philippines
Jose 0. Juliano, (s)
Undersecretary for Trade
and Industry

For the Government of the
Republic of Slovenia
Vojka Ravbar, (s)
State Secretary for Foreign
Economic Relations

XI. CLEN
Resevanje sporov
1. Pogodbenici priporocata, da njune fizicne in pravne
osebe kakrsen koli spor resijo po mirni poti.
2. Pogodbenici spodbujata sprejem arbitraze za reSeva-
nje sporov, ki izhajajo iz trgovskih poslov, sklenjenih med stran-
kami takih poslov v okviru tega sporazuma.

Xll. CLEN
Ustanovitev mesane komisije

1. Za uresnicevanje ciljev tega sporazuma pogodbenici
ustanovita mesano komisijo, ki jo sestavljajo predstavniki obeh
drzav.

2. MeSana komisija se sestaja enkrat letno ali po potrebi
na zahtevo ene ali druge pogodbenice izmeni¢no v drzavah
pogodbenic.

3. Mesana komisija doloéi svoje predpise za potek se-
stankov in sprejme poslovnik.

Xlll. CLEN
Veljavnost pogodb
Za pogodbe, ki so bile sklenjene med veljavnostjo tega
sporazuma, vendar na dan prenehanja veljavnosti tega sporazu-
ma $e niso bile v celoti izpolnjene, se dolo¢be tega sporazuma
uporabljajo Se deset let po njegovem prenehaniju veljavnosti.

XIV. CLEN
Zacetek veljavnosti
1. Ta sporazum zacéne veljati trideseti dan po dnevu preje-
ma zadnje od not, s katerima se pogodbenici uradno obvestita,
da so izpolnjene vse notranjepravne zahteve za zacetek veljav-
nosti tega sporazuma.

2. Pogodbenici lahko ta sporazum sporazumno spreme-
nita. Take spremembe zacnejo veljati po postopku iz prvega
odstavka tega ¢lena.

3. Ta sporazum velja tri leta in se samodejno podaljsuje
za zaporedna enoletna obdobja, ¢e ga ena od pogodbenic
pisno ne odpove po diplomatski poti z odpovednim rokom treh
mesecev pred potekom njegove veljavnosti.

Sestavljeno v Manili 5. decembra 1997 v dveh izvirnikih v
angleskem jeziku, pri cemer sta besedili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
mag. Vojka Ravbar I. r.
drzavna sekretarka za
ekonomske odnose s tujino

Za Vlado
Republike Filipini
Jose O. Juliano |. r.
podsekretar za trgovino
in industrijo

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 311-04/00-38/1
Ljubljana, dne 29. avgusta 2000

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.



stran 1192 / &t. 22 / 15. 9. 2000 Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

- Obvestilo o za¢etku veljavnosti mednarodnih pogodb

OBVESTILO
o zacetku veljavnosti mednarodnih pogodb

Od 1. avgusta 2000 velja Sporazum o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo, podpisan v Rigi 22.
aprila 1996 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe, st. 16/00 (Uradni list Republike
Slovenije, st. 60/00).

Od 28. avgusta 2000 velja Trgovinski sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Arabske republike Egipt,
podpisan v Ljubljani 12. marca 1997 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe, st. 11/00
(Uradni list Republike Slovenije, st. 44/00).

Dne 23. avgusta 2000 je zacel veljati Sporazum med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in Zveznim
notranjim ministrstvom Zvezne republike Nemcije o izvajanju pomoc¢i pri opremljanju v ¢asu od 1999 do 2002, ki je bil
podpisan v Ljubljani dne 16. novembra 1999 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe, st.
10/00 (Uradni list Republike Slovenije, st. 35/00).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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(MKZU) 1081

111. Zakon o ratifikaciji Konvencije o carinskem rezimu
za zabojnike sklada, ki se uporabljajo v mednaro-
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112. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o trgovinskem in
gospodarskem sodelovanju med Vlado Republike
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